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EERSTE HOOFDSTUK. 

 

 Tantor de olifant.  

 Tantor de olifant stond te soezen in de schaduw van het oerwoud; nu eens leunde hij op zijn rechtervoorpoot, dan weer zwaaide hij zijn gewicht over naar zijn linkervoorpoot. Hij was bijna almachtig, hij was de vorst van de wildernis. Dango en Sheeta en zelfs Numa vielen in het niet bij den dikhuid. Reeds een eeuw lang had hij in dit land gewoond en reeds veel langeren tijd hadden alle bewoners gebeefd wanneer hij of zijn voorvaderen in aantocht waren. 

Met Dango de hyena en Sheeta de luipaard en Numa de leeuw had hij steeds in vrede geleefd, maar de menschen hadden hem altijd bevochten. De menschen, die het twijfelachtige voorrecht hebben boven alle levende schepsels, dat ze alle levende wezens bevechten tot zelfs hun eigen soortgenooten. De menschen, die geen mededogen en geen genade kennen; de menschen die door de natuur „begenadigd” zijn met die vreeselijke eigenschap, de haat. 

Gedurende z’n heele honderdjarige leven had Tantor de menschen gekend. Zwarten waren er altijd geweest. Groote zwarte krijgers met speren en pijlen en kleine zwarte krijgers met musketten; die laatste, dat waren Arabieren geweest. Ten slotte waren de witte menschen gekomen met hun groote jachtgeweren en hun olifantendooders. Ze waren het laatst gekomen maar ze waren ook het ergst van allemaal. En toch haatte Tantor hen niet 

– neen zelfs die witte menschen niet. De haat, de wraak, de afgunst, de gierigheid en de wellust zijn een paar van die liefelijke emoties die speciaal gereserveerd zijn voor het meest volmaakte werk van de natuur – de  lagere 6 

 

dieren kennen die emoties niet. Ze kennen ook geen vrees zooals de mensch, maar wel een zekere onverschrokken voorzichtigheid; zoo komt het dat de antiloop en de zebra de moed hebben om tezamen met den leeuw naar het beekje te gaan, maar dan zijn ze ook op hun hoede. 

Tantor was even voorzichtig als de andere dieren en hij vermeed de menschen – vooral de blanken; als er op dien dag nog iemand in de buurt was geweest, dan zou hij zijn oogen uitgekeken hebben en hij zou haast niet hebben kunnen gelooven dat er werkelijk iemand op den rug van den olifant zat, iemand die zat te soezen en mee te wiegen met de bewegingen van den dikhuid. Niettegenstaande de donkere, zonverbrande huid was het duidelijk te zien dat het een blanke was. Maar niemand keek en Tantor sufte in de middaghitte en Tarzan, de Heer van de wildernis sluimerde op den rug van zijn machtigen vriend. Een zacht windje kwam uit het noorden maar voor den scherpen reuk van den aapmensch bracht het geen verdachte geuren mee. Er lag vrede over de woestijn en de dieren waren tevreden. 

Fahd en Motlog, van de el-Harb stam jaagden in het bosch. Zij bevonden zich ten noorden van de menzil van sheik Ibn-Jad van de Beni Salems uit El-Guad. Ze hadden zwarte slaven bij zich. Langzaam en voorzichtig volgden zij het versche spoor van El-Fil, de olifant; de Arabieren dachten aan ivoor en de slaven dachten aan versch vleesch. Fejjuan, een zwarte slaaf van de Galla-stam, een glimmende zwarte, voerde de anderen aan; hij was een befaamd jager en men bewonderde hem omdat hij rauw vleesch at. 

Fejjuan dacht evenals zijn kameraden aan versch vleesch, maar hij dacht ook aan El-Habash, het land waaruit men hem als jongen ontvoerd had. Hij dacht eraan dat hij zoo graag nog eens terug zou willen naar de eenzame hut van zijn ouders. Misschien was El-Habash niet ver af. 

Maandenlang had Ibn-Jad naar het zuiden gereisd en nu was hij afgebogen naar het oosten en El-Habash moest hier in de buurt zijn. Wanneer hij dat maar kon vinden dan zou het 7 

 

uit zijn met zijn slavernij en Ibn-Jad zou zijn beste Galla-slaaf verloren hebben. 

Twee dagreizen naar het noorden, in den zuidelijksten uithoek van Abessynië stond de ronde hut van Fejjuan’s vader, en de ruw aangegeven route leidde er vlak langs; Ibn-Jad had dit dwaze avontuur ondernomen op aanraden van een geleerde Sahar, die een bekend toovenaar was. Maar de Fejjuan wist niet precies waar het huis van zijn vader zich bevond, evenmin als hij precies wist wat Ibn-Jad voor plannen had. Hij droomde maar en hij was eigenlijk niet eens ongelukkig als hij zijn rauwe vleesch maar kreeg. 

Fejjuan, de Galla-slaaf, bleef plotseling stilstaan en hij hief zijn arm op om degene die achter hem liep tot stilstand te brengen. Vlak voor hem kon hij tusschen de boomen en het gebladerte flauw de gedaante onderscheiden van de reusachtige El-Fil. Fejjuan wenkte Fahd en deze sloop voorzichtig op de zwarte toe. De Galla-slaaf wees door het gebladerte naar de grijze huid van den olifant. Fahd hief El-Lazzary, z’n oude snaphaan op, en mikte. Toen vloog er plotseling een vlam uit de loop en er was een knal en een rookwolk en El-Fil sprong weg door het woud. Toen Tantor z’n sprong nam, trachtte Tarzan overeind te komen doch op hetzelfde oogenblik ging de dikhuid onder een laaghangenden tak door en de aapmensch kreeg een hevigen slag tegen zijn hoofd; hij viel op den grond en verloor het bewustzijn. Tantor was hevig geschrokken en hij dacht alleen aan vluchten; hij rende naar het noorden en aan al de omgevallen boomen en de in elkaargetrapte boschjes kon men zien waar hij gepasseerd was. Misschien wist hij niet dat zijn vriend daar hulpeloos en gekwetst op den grond lag, overgeleverd aan de genade van hun beider vijand, de mensch. Tantor beschouwde Tarzan nooit als een blanke want het denken aan blanken ging bij Tantor samen met een vage angst voor pijn en verdriet, terwijl Tarzan van de Apen zijn vriend was en vrede en geluk voor hem beteekende. Tantor ging behalve met z’n soortgenooten alleen nog met Tarzan om. 
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„Gij hebt gemist,” riep Fejjuan uit. 

„De Duivel heeft den kogel een andere richting gegeven. Maar misschien is El-Fil wel gekwetst,” antwoordde El-Fahd. 

„Neen. Gij hebt gemist.” 

De twee mannen snelden naar de plaats waar de olifant gestaan had en de slaven volgden hen; vol hoop keken ze naar rood spoor, doch plotseling bleef Fahd staan. 

„Wellah! Wat zie ik daar?” riep hij uit. „Ik heb geschoten op El-Fil en ik heb een Nazarani gedood.” 

De anderen kwamen om hem heen staan. „Het is werkelijk een Christenhond en nog wel een naakte,” zei Motlog. 

„Of een wilde boschman,” meende een ander. „Waar heeft de kogel hem geraakt, Fahd?” 

Zij bukten zich en onderzochten Tarzan van alle kanten. 

„Er is geen schotwond te vinden.” 

„Is hij dood? Misschien heeft hij ook gejaagd op El-Fil en heeft het groote beest hem doodgetrapt.” 

„Hij is niet dood,” zei Fejjuan, die zijn oor op de borst van den aapmensch had gelegd. „Hij leeft en ik zie dat hij een wond aan zijn hoofd heeft; hij heeft een klap gehad en hij zal dadelijk wel weer tot zichzelf komen. Kijk, hij ligt juist op het spoor van El-Fil. De olifant heeft hem neergesmeten toen hij wegrende.” 

„Ik zal hem naar de andere wereld helpen,” zei Fahd die zijn Khusa trok. 

„Bij Ullah, waarachtig niet! Doe Uw mes maar weer in Uw gordel, O Fahd,” zei Motlog. „Laat de Sheik maar zeggen of hij gedood moet worden. Gij wilt al te graag bloed zien.” 

„Het is toch maar een Nazarani,” wierp Fahd tegen. „Meent gij dat we hem mee moeten nemen naar de menzil?” 

„Hij beweegt zich,” zei Fejjuan. „Hij zal dadelijk wel weer in staat zijn om zonder hulp te loopen. Maar hij zal wel niet met ons mee willen en . . . O, hij heeft de grootte en de spieren van een reus. Wellah! Wat een geweldige man.” 

„Bind hem,” beval Fahd. De vuisten van den aapmensch werden met riemen van kameelhuid stevig vastgemaakt aan 9 

 

zijn middel en het bleek dat men het geen minuut te vroeg gedaan had. Nauwelijks was hij gebonden of Tarzan opende zijn oogen en keek verwonderd om zich heen. Hij schudde zijn hoofd als een leeuw en plotseling herinnerde hij zich wat er gebeurd was. Hij zag direct dat het Arabieren waren die om hem heenstonden, 

„Waarom hebt gij mijn polsen gebonden?” vroeg hij hen in hun eigen taal. „Doe die riemen los!” 

Fahd lachte. „Meent gij, O Nazarani, dat gij een groote Sheik zijt en dat gij ons kunt bevelen alsof wij honden waren?” 

„Ik ben Tarzan,” antwoordde de Aapmensch op een toon zooals men zegt: „Ik ben de vorst der vorsten”. 

„Tarzan?” riep Motlog uit. Hij trok Fahd opzij en op zachte toon sprak hij: „Wat een ongelukkig toeval dat wij dezen man moesten beledigen. In alle dorpen waar we in de laatste weken doorheen  gekomen  zijn  hebben  we  zijn  naam  hooren  noemen. 

,Wacht maar,’ zeiden zij, ,tot Tarzan, de Heer van de Wildernis, terugkeert. Hij zal jullie dood slaan als hij hoort dat jullie slaven gevangen hebt in Zijn land’.” 

„Toen ik mijn Khusa trok had gij mij niet moeten tegenhouden, O Motlog,” klaagde Fahd. „Maar het is nog niet te laat.” Hij legde zijn hand op het heft van zijn mes. 

„Wellah, neen,” riep Motlog uit. „We hebben slaven gevangen genomen in dit land; zij zijn nu bij ons en wat zal er gebeuren als een eens één ontvlucht en de volgelingen van dezen grooten Sheik gaan vertellen dat wij hem vermoord hebben? 

Geen van ons zal levend terugkeeren naar Beled el-Guad.” 

„Laten we hem meenemen naar Ibn-Jad, opdat hij de verantwoordelijkheid op zich neme,” zei Fahd. 

„Wellah, ge hebt wijze woorden gesproken,” antwoordde Motlog. „Wat de Sheik met dezen man doet is zijn zaak. Kom mee!” Zij keerden terug naar de plaats waar Tarzan gebonden stond en deze keek hen vragend aan. 

„Wat wilt gij met mij doen?” vroeg hij. „Zoo gij wijze mannen zijt, dan zult ge deze riemen doorsnijden en mij naar Uw Sheik brengen. Ik heb een woordje met hem te spreken.” 
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„Wij zijn slechts nietige menschen,” zei Motlog. „Het staat niet aan ons om uit te maken wat er gedaan zal worden en daarom gaat gij mee naar onzen Sheik, opdat deze zal kunnen besluiten.” 

De Sheik Ibn-Jad van de El-Guadstam hurkte voor zijn tent en naast hem zat Tollog zijn broeder en een jonge Beduin, Zeyd, die zonder twijfel minder gesteld was op het gezelschap van den Sheik als op de aanwezigheid van diens harem; deze harem was van de Mukaad alleen gescheiden door een manshoog gordijn en het was mogelijk zoo nu en dan een blik op te vangen van Ateja, de dochter van Ibn-Jad. Dat hij zoo nu en dan ook iets kon zien van Hirfa, zijn vrouw, liet Zeyd volmaakt koud. Terwijl de mannen zaten te praten waren de twee vrouwen bezig met hun huishoudelijke plichten. Hirfa deed schapenvleesch in een groote koperen Jidda; het moest dienen voor den volgenden maaltijd en Ateja maakte sandalen van een oude kameelleeren zak, die geheel doordrenkt was van het dadelsap, dat er op menige reis in was geweest; ondertusschen misten zij geen woord van het gesprek in de Mukaad. 

„We hebben een lange reis gemaakt zonder ongelukken,” 

zei Ibn-Jad, „en we hebben nog een omweg moeten maken omdat ik niet door El-Habash wilde gaan uit angst dat we gevolgd zouden worden door het volk uit dat land. Nu gaan we weer naar het noorden en we moeten trachten de plaats te vinden, waar de toovenaar ons voorspeld heeft dat  we  de  stad  der  rijkdommen, die hij Nimmr noemde, vinden zullen.” 

„En meent gij werkelijk deze stad makkelijk te kunnen vinden, wanneer we binnen de grenzen zijn van El-Habash,” 

vroeg zijn broer Tollog. 

„Wellah, ja. De menschen die in het zuiden van Habash wonen weten ervan. Fejjuan komt zelf uit Habash en hoewel hij er nooit geweest is, heeft hij er toch als jongen dikwijls van gehoord. We zullen gevangenen zien te krijgen en met de hulp van Ullah zullen we hun tong wel los kunnen maken en de waarheid van hen hooren.” 
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„Bij Ullah, ik hoop dat het niet gaat zooals met de schat die zich op de groote rots El-Howara, op de vlakte van Medain Salih bevindt,” zei Zeyd. „Een Afrit bewaakt die schat, die verzegeld ligt in een steenen toren en men beweert dat een vreeselijk ongeluk de menschheid zou treffen zoo men hem daar weghaalde; alle menschen zouden in opstand komen tegen hun beste vrienden en zelfs tegen de zonen van hun vaders en moeders en alle koningen van de wereld zouden met elkaar strijden.” 

„Ja,” stemde Tollog toe, „ik heb het gehoord van een man van den Hazim-stam; een wijze Moghriby is daar eens geweest op een van zijn reizen en toen hij zijn tooverboek raadpleegde, las hij in de Kabalistische teekens, dat de schat daar werkelijk lag.” 

„Maar niemand durfde er een hand naar uit te steken,” zei Zeyd. 

„Wellah,” riep Ibn-Jad uit. „Er is geen Afrit om de schatten van Nimmr te bewaken. Er zijn alleen Habash, van vleesch en bloed die we met een kogel kunnen neerleggen. De schat is van ons; we behoeven hem alleen nog maar op te zoeken.” 

„Ullah geve dat de schat even makkelijk te vinden is als die van Geryeh,” zei Zeyd, „die ligt een dagreis ten noorden van Tebuk in de oude ruïnes van een ommuurde stad. Iederen Vrijdag komen de goudstukken daar de grond uit en dan rollen ze de woestijn in, tot de zon ondergaat.” 

„Wanneer we maar eenmaal in Nimmr zijn, dan zal het wel geen moeilijkheden meer opleveren om de schat te vinden,” 

verzekerde Ibn-Jad. „De moeilijkheid zal zijn om uit het land te komen met de schat en de vrouw; als ze even mooi is als de Sahar zei, dan zullen de menschen uit Nimmr  haar nog beter beschermen dan de schat.” 

„Toovenaars liegen dikwijls,” zei Tollog. 

„Wie komt daar aan?” riep Ibn-Jad uit en hij keek naar de wildernis, die de menzil aan alle zijden omgaf. 

„Billah! Dat zijn Fahd en Motlog die terugkeeren van de jacht, „ zei Tollog. „Ullah geve dat ze ivoor en versch vleesch meebrengen.” 
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„Ze zijn veel te gauw terug,” zei Zeyd. 

„Maar ze komen niet met leege handen,” en Ibn-Jad wees op den naakten reus, die de terugkeerende jagers bij zich hadden. 

Met Tarzan in hun midden naderden de mannen de tent van den sheik en bleven staan. 

De sheik droeg een hoofddoek van gescheurd katoen en ook de onderste helft van zijn gezicht was bedekt, zoodat de aapmensch niets van hem zag als twee gemeene oogen; onderzoekend keek Tarzan het drietal aan en het bleek dat de jonge Zeyd er niet zoo ongunstig uitzag; Tollog’s gezicht was door de pokken geschonden en zijn oogen dwaalden onrustig in het rond. 

„Wie is hier de sheik?” vroeg Tarzan op bevelenden toon die in vreemde tegenstelling was met de kameelleeren riemen om zijn polsen. 

Ibn-Jad liet de doek zakken die het onderste gedeelte van zijn gezicht bedekte. „Ik ben de Sheik,” zei hij, „en welke naam draagt gij, O Nazarani?” 

„Men noemt mij Tarzan van de Apen, O Muzelman.” 

„Tarzan van de apen,” mompelde Ibn-Jad. „Die naam heb ik wel eens meer gehoord.” 

„Ja dat spreekt vanzelf. Alle Arabische slavenjagers kennen dien naam. Waarom kwaamt gij in mijn land terwijl gij weet dat ik niet toesta dat mijn volk gevangen wordt genomen en als slaven weggevoerd?” 

„Wij komen niet om slaven te jagen,” verzekerde Ibn-Jad. 

„Wij komen met vredelievende doeleinden en wel om ivoor te koopen.” 

„Gij liegt, O Muzelman,” antwoordde Tarzan rustig. „Ik zie hier zoowel Manyema als Galla-slaven in Uw menzil en ik weet dat zij hier niet uit vrijen wil zijn. En heb ik dan niet gezien hoe Uw jagers op El-Fil schoten? Is dat vredelievend handelen in ivoor? Neen! Dat is stroopen en Tarzan van de apen staat dat niet toe in zijn land. Gij zijt slavenjagers en wildstroopers.” 

„Bij Ullah! Wij zijn eerlijke menschen,” riep Ibn-Jad uit. 

„Fahd en Motlog wilden alleen wat vleesch zien te krijgen en als het waar is dat ze op El-Fil geschoten 13 

 

hebben, dan hebben ze hem voor een ander dier aangezien.” 

„Genoeg!” riep Tarzan uit. „Maak de riemen los waarmee men mij gebonden heeft en breng U in gereedheid om terug te keeren naar het Noorden vanwaar gij gekomen zijt. Een escorte en eenige dragers zullen U begeleiden tot Soedan. Ik zal alles in gereedheid brengen.” 

„Wij zijn van ver gekomen en wij willen in vrede handelen,” 

drong Ibn-Jad aan. „We zullen onze dragers voor hun werk betalen en geen slaven gevangen nemen en we zullen niet meer schieten op El-Fil. Laat ons gaan dan zullen wij U goed betalen voor Uw vriendelijkheid als we terugkeeren.” 

Tarzan schudde zijn hoofd. „Neen, dadelijk zult gij heengaan. Vooruit, snijd de riemen door!” 

Ibn-Jad’s oogen werden kleine spleetjes. „We hebben U 

vrede en winst aangeboden, Nazarani,” zei hij, „maar als gij den oorlog wilt, dan zij het zoo. Gij zijt in onze macht en bedenk dat doode vijanden ongevaarlijk zijn. Denk er nog maar eens over.” 

Tegen Fahd zei hij: „Breng hem weg en bind zijn voeten.” 

„Wees voorzichtig Muzelman,” waarschuwde Tarzan, „de armen van Tarzan zijn lang – zij reiken over den dood heen en zijn vingers bevinden zich reeds dicht bij Uw hals.” 

„Gij hebt tijd tot den avond om te overleggen, Nazarani en weet, dat Ibn-Jad niet terugkeert voor hij datgene heeft waarvoor hij komt.” 

Eenige mannen namen Tarzan mee en brachten hem naar een tent gelegen op eenigen afstand van de beyt van Ibn-Jad; maar in de tent waren er nog drie man noodig om hem op den grond te werpen en zijn enkels te binden, hoewel zijn polsen al geboeid waren. 

In de beyt van den sheik slurpten de Beduinen hun koffie die vermengd was met kruidnagelen, kaneel en andere specerijen; zij bespraken het ongelukkige toeval dat hun in deze moeilijkheid had gebracht want niettegenstaande zijn bravour, wist Ibn-Jad heel goed dat alleen snelheid en buitengewoon gunstige omstandigheden hem nog konden helpen bij de volvoering van het waagstuk. 
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„Zonder Motlog,” zei Fahd, „zouden we nu geen reden hebben om bezorgd te zijn, want ik had mijn mes al klaar om den hond de keel open te snijden, maar Motlog kwam tusschenbeiden.” 

„Dan hadt gij de tijding van zijn dood over het geheele land doen verspreiden voor de zon opkwam en het heele volk zou ons morgen op de hielen gezeten hebben,” morde Motlog. 

„Wellah,” zei Tollog, de broer van den sheik. „Ik wou dat Fahd het maar gedaan had. Staan wij er nu beter voor als we den Nazarani laten leven? Moeten we hem thans soms vrijlaten nu hij zijn geheele volk gaat verzamelen om ons het land uit te drijven. En als we hem gevangen houden, dan hoeft er maar één slaaf te ontvluchten en het heele volk zit ons op de hielen. Het blijft dus precies hetzelfde wat we doen.” 

„Tollog, ge hebt wijze woorden gesproken,” zei Ibn-Jad die goedkeurend knikte. 

„Maar wacht,” zei Tollog, „ik heb nog iets te zeggen dat nog belangrijker is.” Hij boog zich voorover en de anderen kwamen dichterbij. Met zachte stem ging hij voort, „als we hem, die zich Tarzan noemt, gedurende den nacht laten ontvluchten of als we hem in vrijheid stellen, dan zal een ontsnapte slaaf niets aan zijn volk te vertellen hebben.” 

„Billah,” riep Fahd nijdig uit. „Dat is dan ook niet meer noodig – de Nazarani zou hen zelf gaan waarschuwen en hun zelf aanvoeren. Bah, Tollog’s hersenen zijn niet beter dan kameelmest.” 

„Ge hebt nog niet alles gehoord wat ik zeggen wilde, Broeder,” ging Tollog voort die Fahd negeerde. „Het moet  lijken, dat de man ontvlucht is, want als hij ‘s morgens weg is maken we groot misbaar of we zeggen: ,Wellah, Ibn-Jad heeft toch vrede gesloten met den vreemdeling en hij is de wildernis ingegaan met onzen zegen.’ „ 

„Ik begrijp U niet, Broeder,” zei Ibn-Jad. 

„De Nazarani ligt daar in de tent. Duister zal de nacht zijn en een mes tusschen zijn ribben zal genoeg zijn. Er zijn genoeg mannen waarop we vertrouwen kunnen en die dat voor ons 15 

 

zullen willen doen, zonder er ooit meer over te spreken. Ze kunnen een graf delven en de doode Tarzan zal ons weinig kwaad meer kunnen berokkenen.” 

„Bij Ullah, het is duidelijk dat het bloed van een Sheik in Uw aderen stroomt,” riep Ibn-Jad uit. „Uw wijze woorden bewijzen dat. Zooals gij het gezegd hebt, zal het gebeuren, en niemand zal het geheim ooit kennen. Ullah zegene U!” Ibn-Jad stond op en verdween in zijn harem. 

 

 

TWEEDE HOOFDSTUK. 

 

 De bondgenooten der wildernis.  

 

De schemering viel over de menzil van Sheik Ibn-Jad. In de kleine tent waar men hem had laten liggen, worstelde Tarzan met de boeien die hem bonden, maar het taaie kameelleer weerstond zelfs de kracht van den reus. Zoo nu en dan lag hij even te luisteren naar de nachtelijke geluiden in de jungle; vele van die geluiden heeft geen menschelijk oor ooit gehoord doch Tarzan wist steeds precies van wie die geluiden kwamen. Hij hoorde Numa de leeuw en Sheeta de luipaard voorbijgaan en toen hoorde hij van heel ver een geluid dat slechts de schaduw van een zucht was 

. 

. 

. het was het trompetten van een 

mannetjesolifant. 

Buiten de beyt van Ibn-Jad stond Ateja, de dochter van den sheik en Zeyd stond bij haar. Ze bevonden zich dicht bij elkaar en de man hield de handen van het meisje vast. 

„Ateja,” zei hij, „zeg me dat je niemand anders liefhebt als mij.” 

„Hoeveel maal moet ik je dat nog vertellen,” fluisterde het meisje. 

„En je hebt Fahd ook niet lief?” drong de man aan. 

„Billah, neen!” riep zij uit. 

„Toch schijnt het mij toe dat je vader je op een goeden dag aan Fahd wil uithuwelijken.” 
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„Mijn vader wenscht dat ik eens in de harem van Fahd zal komen, maar ik vertrouw hem niet en ik kan niet iemand toebehooren die ik niet liefheb en die ik niet eens vertrouw.” 

„Ik wantrouw Fahd ook,” zei Zeyd. „Luister Ateja! Ik twijfel er aan of hij wel eerlijk is tegenover je vader en ik twijfel ook aan de eerlijkheid van iemand anders wiens naam ik niet eens durf te fluisteren. Ik heb ze eenige malen met elkaar zien fluisteren, toen ze dachten dat niemand hen zag.” 

Het meisje knikte. „Ik weet het. Het is niet noodig den naam ook zelfs maar te fluisteren . . . Ik haat hem, dien jij bedoelt, even erg als ik Fahd haat.” 

„Maar hij behoort tot je eigen geslacht,” herinnerde de jonge man haar. 

„Wat doet dat ter zake? Is hij niet tevens de broeder van mijn vader? Als die verwantschap voor hem geen reden is om eerlijk te zijn tegenover Ibn-Jad, die hem goed behandelt, waarom zou ik hem dan in eere houden? Neen, ik geloof dat hij mijn vader verraden zal. Maar Ibn-Jad schijnt het niet in te zien. We zijn ver van ons land en wanneer er iets met den sheik zou gebeuren, dan zou Tollog hem als naaste bloedverwant opvolgen en hij zou voortaan sheik zijn. Ik denk dat hij Fahd’s steun heeft gewonnen door te beloven dat hij mij zou krijgen, want ik heb opgemerkt dat Tollog zichzelf uitput in loftuitingen over Fahd als mijn vader aanwezig is.” 

„En misschien wordt de buit uit de stad der rijkdommen ook wel tusschen hen verdeeld,” meende Zeyd. 

„Dat is niet onwaarschijnlijk,” antwoordde het meisje. 

„Ullah, wat was dat!” 

De Beduinen, die met hun koffie om het vuur zaten, sprongen overeind. De zwarte slaven waren geschrokken en angstig loerden zij het duistere bosch in vanuit hun ruwgebouwde hutten. De mannen grepen naar de musketten en het was volmaakt stil in de luisterende menzil. De griezelige, betoverende kreet, die hen opgeschrikt had, werd niet herhaald. 

„Billah!” riep Ibn-Jad uit. „Het kwam uit het midden van 17 

 

de menzil en het was de stem van een wild dier, hoewel er alleen menschen en huisdieren zijn.” 

„Zou het – ?” De spreker zweeg, alsof hij bang was dat het waar zou kunnen zijn. 

„Maar hij is een man en dit was de stem van een wild dier,” 

herhaalde Ibn-Jad. „Hij kan het niet geweest zijn.” 

„Hij is een Nazarani,” herinnerde Fahd hem. „Misschien heeft hij wel een verbond gesloten met den duivel zelf.” 

„Het  geluid  kwam  uit  de  richting  van  de  tent  waarin  hij gebonden ligt,” zei een ander. 

„Kom!” zei Ibn-Jad. „Laten we het gaan onderzoeken.” 

De Arabieren hielden hun musketten gereed en terwijl ze den weg naar de tent met papieren lantarens verlichtten, gingen zij op de tent toe waar Tarzan gevangen lag. Angstig keek de voorste naar binnen. 

„Hij is er nog,” zei hij. 

Tarzan, die in het midden van de tent zat, keek de Arabieren verachtelijk aan. Ibn-Jad drong zich naar voren. 

„Hebt gij een kreet gehoord,” vroeg hij aan den aapmensch. 

„Ja, ik heb het gehoord. Kwaamt gij, O Sheik Ibn-Jad mijn rust verstoren met een dergelijke dwaze vraag of komt gij om mij te verlossen?” 

„Wat voor kreet was het? Wat betekende die kreet?” vroeg Ibn-Jad. 

Tarzan van de Apen lachte grimmig. „Het was niets als de kreet van een beest dat zijn soortgenooten roept,” antwoordde hij. „Beeft de edele Arabier steeds wanneer hij een stem uit de wildernis hoort?” 

„Billah,” bromde Ibn-Jad, „de Beduin vreest niemand. We dachten dat het geluid uit deze tent kwam en we haastten ons hierheen, omdat we dachten dat een roofdier de menzil binnen was gekomen en U aangevallen had. Ibn-Jad is van plan U 

morgen te bevrijden.” 

„Waarom niet vanavond?” 

„Mijn volk vreest U. Mijn volk wenscht dat gij onmiddellijk vertrekt als wij U in vrijheid gesteld hebben.” 
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„Dat zal ik. Ik heb in het geheel geen lust om in Uw smerige en verpeste menzil te blijven.” 

„Wij kunnen U niet alleen de wildernis insturen terwijl El Adrea, den geheelen nacht jaagt,” wierp de sjeik tegen. Tarzan van de Apen glimlachte en dat deed hij niet dikwijls. „Tarzan is in zijn wildernis, die krioelt van wilde beesten, veiliger dan de Beduinen in hun woestijn,” antwoordde hij. „De wildernis biedt voor Tarzan geen verschrikkingen.” 

„Morgen,” beet de sheik hem toe en hij gaf zijn volgelingen een teeken en vertrok. 

Tarzan keek tot de papieren lantarens weer bij de tent van den sheik waren en toen strekte hij zich uit en legde zijn oor op den grond. Toen de bewoners van de Arabische menzil de kreet hadden gehoord die de stilte van den nacht verscheurde, kwam er in hun borst een vaag gevoel van onrust op, maar die kreet had geen beteekenis voor hen. Eén was er echter in de jungle, die de kreet zwak hoorde en die hem begreep . . . Dat was een groot dier, de groote grijze geweldenaar, Tantor. Hij hief zijn slurf omhoog en trompette luidkeels door den stillen nacht. Roodachtig gloeiden zijn kleine oogjes toen hij een oogenblik later in galop door het woud stormde. 

Langzaam werd het stil in de menzil van Sheik Ibn-Jad toen de Arabieren en slaven hun slaapmatten opzochten. Alleen de sheik en zijn broeder zaten te rooken in de tent van Ibn-Jad; zachtjes fluisterden zij met elkaar. 

„Laat de slaven niet zien dat gij de Nazarani vermoordt, Tollog,” waarschuwde Ibn-Jad. „Doe dat zoo zachtjes mogelijk en wek dan voorzichtig twee slaven. Fejjuan is even goed te gebruiken als een ander, daar hij sinds zijn kindsheid bij ons is en ons geheel toegedaan is. Met hem alleen zult gij het zaakje wel kunnen regelen.” 

„Abbas is ook volkomen te vertrouwen en hij is sterk,” 

stelde Tollog voor. 

„Nu goed laat hem dan de tweede zijn,” stemde Ibn-Jad toe. 

„Maar zij mogen niet eens weten hoe de Nazarani gestorven is. Zeg hun dat ge een geluid hoordet in de richting van 19 

 

zijn tent en dat ge hem dood op den grond vond liggen toen ge kwaamt kijken,” 

„Vertrouw op mij, broeder,” stelde Tollog hem gerust. 

„En waarschuw hen, dat ze er niet over mogen spreken,” 

ging de sheik voort. „Geen mensch behalve wij vieren zal ooit mogen weten dat de Nazarani dood is en evenmin mag ooit zijn graf bekend worden. Morgenochtend zullen we de anderen vertellen dat hij in den nacht ontvlucht is. Laat zijn doorgesneden boeien als bewijs in de tent liggen. Hebt ge alles goed begrepen?” 

„Ja, bij Ullah.” 

„Goed! Ga dan. Allen slapen.” De sheik stond op en Tollog eveneens. De eerste ging zijn harem binnen en de tweede sloop zachtjes door het duister van den nacht naar de tent waarin zijn slachtoffer gevangen lag. 

Door de wildernis kwam Tantor, de olifant, aanhollen en zoowel de schuwe dieren als de woeste roofdieren vluchtten voor hem. Zelfs Numa de leeuw ging grommend opzij toen het groote dier voorbij kwam. 

Tollog kroop de donkere tent in; maar Tarzan die met zijn oor op den grond had gelegen, had hem hooren aankomen vanaf het oogenblik dat hij de tent van den sheik verlaten had. Tarzan wist heel goed wat hij van dat geluid denken moest en begreep waarom Tollog zoo stilletjes naderbij sloop; toen de voetstappen de tent naderden waarin hij lag, was hij reeds geheel zeker van het doel van zijn bezoeker. Om welke andere reden zou een Beduin Tarzan op dit uur van den nacht bezoeken als om hem te vermoorden? 

Toen Tollog de tent binnenkwam, zat Tarzan rechtop en weer klonk die afschuwelijke kreet, die de geheele menzil eenige uren geleden op stelten had gezet, maar ditmaal kwam de kreet uit de tent waar Tollog voorstond. 

De Arabier stond stil. Hij was geschrokken en ging een stap achteruit. 

„Ullah!” riep hij uit. „Wat is daar voor beest? Nazarani! 

Wordt gij aangevallen?” 
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Anderen in het kamp ontwaakten, doch niemand had den moed om te gaan kijken. Tarzan glimlachte, doch zweeg. 

„Nazarani!” herhaalde Tollog, maar hij kreeg geen antwoord. 

Voorzichtig sloop de Beduin achteruit. Hij had zijn mes in zijn hand en hij luisterde scherp of er niet iemand uit de tent zou komen doch hij hoorde geen geluid meer. Toen snelde hij naar zijn eigen tent en haalde een papieren lantaren en zijn musket; hij ging terug naar de tent van Tarzan en spande de haan. Angstig gluurde hij naar binnen en toen zag hij den aapmensch op den grond zitten. Er was niemand anders in de tent en nu begreep de Beduin het. 

„Billah! Gij waart het, Nazarani, die zoo afschuwelijk gebruld hebt.” 

„Beduin, zijt gij gekomen om den Nazarani te vermoorden?” 

vroeg Tarzan. 

Uit de wildernis kwam het gebrul van een leeuw en het getrompet van een mannetjesolifant. Doch de omheining was hoog en de doornen waren scherp en er waren wachters en vuren, zoodat Tollog niet op deze bekende nachtgeluiden lette. Hij gaf geen antwoord op Tarzan’s vraag, maar hij legde zijn musket terzijde en trok zijn Khusa, wat tenslotte duidelijk genoeg was. 

Bij het flauwe schijnsel van de papieren lantaren keek Tarzan naar deze toebereidselen. Hij zag de wreede uitdrukking op het gemeene gezicht. Hij zag hoe de man hem langzaam naderde met het mes in zijn hand. 

Hij was nu vlak bij hem en zijn oogen schitterden in het zwakke licht. De aapmensch hoorde hoe er iets gebeurde aan het verste eind van den menzil en hij hoorde een Arabier vloeken. Toen stak Tollog naar Tarzan’s borst, maar de gevangene zwaaide zijn gebonden vuisten omhoog en sloeg den arm van den Beduin weg terwijl hij tegelijkertijd overeind sprong. Tollog vloekte en nogmaals stak hij naar zijn gevangene doch weer wist Tartan den slag af te wenden en ditmaal zwaaide hij zijn vuisten zoo hard in het rond dat de Beduin een slag kreeg die hem over den grond deed rollen; maar 
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Tollog was dadelijk weer op en op zijn gelaat lag de wreedheid te lezen van een woedenden stier; toch verloor hij zijn zelfbeheersching niet en overdacht den aanval goed, want inplaats van Tarzan van voren aan te vallen sprong hij om hem heen teneinde hem van achteren te kunnen raken. Tarzan deed een bovenmenschelijke poging om zich om te draaien doch ditmaal verloor de aapmensch zijn evenwicht omdat zijn voeten aan elkaar gebonden waren en hij viel languit op den grond, overgeleverd aan Tollog’s genade. Een gemeene glimlach ontblootte de gele tanden van den Beduin. 

„Thans zult ge sterven, Nazarani.” Doch toen werd plotseling de heele tent boven zijn hoofd weggerukt en weggesmeten in den donkeren nacht. 

„Billah! Wat is dat?” riep hij uit. Hij wendde zich snel om en hij slaakte een kreet van angst toen hij den reusachtigen olifant zag staan; zijn oogjes waren met bloed beloopen en het was duidelijk dat hij razend was; nog net kon Tollog dat alles zien want op hetzelfde oogenblik omknelde een lenige slurf zijn middel en de broeder van den sheik werd hoog opgetild en ver weggesmeten in den duisteren nacht. 

Een ogenblik bleef Tantor kwaad staan kijken doch toen lichtte hij Tarzan op, hield hem hoog boven zijn hoofd en galoppeerde de menzil uit en de wildernis in. De schildwacht schoot in zijn angst nog eenmaal en toen vluchtte hij. Zijn kameraad lag dood op de plaats waar Tantor hem had neergesmeten toen hij het kamp binnenkwam. Een oogenblik later waren Tarzan en Tantor verdwenen in het duister van de jungle. De geheele menzil van sheik Ibn-Jad was in beroering. Gewapende mannen haastten zich naar alle richtingen om de reden van het lawaai op te sporen; zij vreesden een aanval van een vijandigen stam. Eindelijk kwam een van de mannen bij de plaats waar de tent met de Nazarani had gestaan doch zoowel tent als gevangene waren verdwenen. Vlakbij lag de tent van een der leden van het gevolg van den sheik verpletterd op den grond. Vrouwen gilden en een man vloekte. Die man was Tollog, de broeder van den sheik; hij was buiten-22 

 

gewoon gelukkig geweest want hij was terecht gekomen op het dak van een stevig vastgemaakte tent en dat had zijn val gebroken. Tollog’s mond was vol gemeene scheldwoorden hoewel hij Allah had moeten prijzen en danken voor zijn grenzenlooze goedheid. Ibn-Jad, die ongerust was geworden, kwam juist op tijd om te zien hoe Tollog zichzelf uit het gescheurde tentzeil pelde. „Billah!” riep de sheik uit. „Wat is er gebeurd? Wat doet gij op de tent van Abd-el-Aziz, O broeder?” 

Een slaaf kwam op den sheik toesnellen. „De Nazarani is weg en hij heeft de tent meegenomen,” riep hij uit. Ibn-Jad wendde zich tot Tollog. „Kunt gij dat verklaren broeder?” vroeg hij. „Is de Nazarani werkelijk weggegaan?” 

„De Nazarani is heengegaan,” antwoordde Tollog. „Hij heeft een verbond gesloten met den duivel, die in de gedaante van ElFil is gekomen en die den Nazarani meegenomen heeft de wildernis in; maar eerst heeft hij mij boven op de tent van Abdel-Aziz geworpen die ik nog steeds hoor vloeken en spartelen alsof  hij aangevallen was en niet  ik.” 

Ibn-Jad schudde zijn hoofd. Hij wist wel dat Tollog een leugenaar was (dat had hij altijd geweten) maar toch begreep hij niet hoe zijn broer boven op de tent van Abd-el-Aziz was gekomen. 

„Wat hebben de schildwachten gezien?” vroeg de sheik. 

„Waar waren zij?” 

„Zij waren op hun post,” sprak Motlog. „Ik ben er net geweest. Een van hen is dood en de ander heeft geschoten op den indringer doch deze is ontvlucht.” 

„En wat zegt hij ervan?” vroeg Ibn-Jad. 

„Wellah, hij zegt, dat El-Fil de menzil binnengedrongen is, dat hij Yemeny gedood heeft en dat hij op de tent toegesneld is waarin de Nazarani zich bevond; hij heeft de tent opzij gesmeten en Tollog hoog de lucht ingegooid. Toen heeft hij den gevangene gegrepen en hem meegenomen de jungle in en toen hij voorbijging heeft Hassan op hem geschoten.” 

„En hij heeft zeker gemist,” vroeg de sheik. 23 

 

Eenige oogenblikken bleef Ibn-Jad in gedachten verzonken staan en toen wendde hij zich om en ging op zijn eigen tent toe. 

„Morgen vroeg is de Rahla,” zei hij; snel verspreidde zich het nieuws dat het kamp morgen reeds vroeg opgebroken zou worden. 

 

Tantor nam Tarzan een heel eind de wildernis mee in tot zij bij een kleine open plek kwamen; zachtjes legde de olifant zijn last op den grond en bleef de wacht bij hem houden. 

„Morgen,” zei Tarzan, „als Kudu, de Zon, door de lucht jaagt en er licht is om alles te kunnen zien, zullen we de boeien trachten te verwijderen, Tantor; laten we nu maar gaan slapen.” 

Numa de leeuw, Dango de hyena, en Sheeta de luipaard kwamen dien nacht voorbij en verleidelijk kwam de geur van den hulpeloozen mensch daar op den grond in hun neusgaten maar als ze kwamen aansluipen, zagen ze wie de wacht hield bij Tarzan en ze hoorden den grooten mannetjesolifant brommen. Dan gingen ze voorbij, terwijl Tarzan van de Apen sliep. Toen de morgen aanbrak werd er spoedig een aanvang gemaakt met het opbreken van het kamp van Ibn-Jad. Nauwelijks was het schamele ontbijt verorberd of de vrouwen van den sheik haalden diens tent naar beneden wat het teeken was, om alle andere tenten af te breken; binnen een uur gingen de Arabieren naar het noorden, naar het land dat el-Habash heette. 

De Beduinen en hun vrouwen waren op de kleine woestijnpaarden geklommen die nog waren overgebleven na de lange reis, terwijl de slaven die zij zelf mee hadden gebracht te voet vooruitgingen en gewapend waren met musketten; zij moesten de nieuwe slaven bewaken en deze functionneerden als dragers. De gevangenen droegen alles wat er noodig was voor het kamp en dreven de schapen en de geiten vooruit. Zeyd reed naast Ateja, de dochter van den sheik en zijn oogen rustten meer op haar gezichtje dan op het pad voor hem. Fahd, die vlak bij Ibn-Jad reed, wierp zoo nu en dan 24 

 

booze blikken op het tweetal en Tollog, de broer van den sheik zag dat heel goed en grinnikte. 

„Zeyd is een moediger aanbidder dan gij, o Fahd,” 

fluisterde hij tegen den jongen man. 

„Hij heeft haar leugens ingefluisterd en zij wil niets van mij weten,” klaagde Fahd. 

„En als de sheik U nu toch liever heeft als schoonzoon,” 

meende Tollog. 

„Maar dat doet hij niet,” beet Fahd hem toe. „Eén woord uit Uw mond zou mij van groot nut kunnen zijn; ge hebt het beloofd.” 

„Wellah dat is zoo, maar mijn broeder is een gevoelig mensch,” verklaarde Tollog, „hij mag U gaarne, Fahd, maar hij heeft toch nog liever dat zijn dochter gelukkig wordt en daarom laat hij de keus aan haar over.” 

„Wat moeten we dan doen?” vroeg Fahd. 

„Als ik thans sheik was,” antwoordde Tollog, „maar ik ben het niet.” 

„Als ge thans sheik waart, wat dan?” 

„Dan zou mijn nicht den man moeten huwen die ik voor haar zou kiezen.” 

„Doch gij zijt den sheik niet,” herinnerde Fahd hem. Tollog boog zich voorover en fluisterde iets in Fahd’s oor. 

„Een aanbidder die even moedig is als Zeyd zou wel een weg vinden om mij sheik te maken.” 

Fahd gaf geen antwoord doch reed zwijgend voort; hij had zijn hoofd gebogen en zijn wenkbrauwen gefronst alsof hij diep nadacht. 

  

DERDE HOOFDSTUK. 

 

 De apen van Toyat. 

 Langzaam kropen drie dagen voorbij; het was heet in de jungle toen de Arabieren naar het noorden trokken, naar elHabash. Zij kwamen niet snel vooruit. Drie dagen lang lag 25 

 

Tarzan van de Apen op de kleine open plek hulpeloos en geboeid terwijl Tantor, de olifant de wacht bij hem hield. Eenmaal per dag bracht de groote viervoeter voedsel en water voor den aapmensch. 

De riemen van kameelleer waren stevig en van buiten kwam geen hulp om Tarzan te verlossen van de toenemende pijn; zijn toestand werd steeds kritieker. Hij had Manu, de aap laten roepen; Manu had beloofd om de riemen te komen doorknagen, maar als een echte aap had hij het even snel weer vergeten. En zoo lag de aapmensch te wachten; hij klaagde niet maar als alle beesten lag hij geduldig te wachten op zijn verlossing die komen zou in den vorm van den dood. Tantor’s korte strooptochten hadden de voorraden voedsel voor  hem  en  zijn  beschermeling uitgeput en zoo kwam het dat de olifant op den morgen van den vierden dag onrustig begon te worden. Hij wilde ergens anders heengaan en Tarzan meenemen, maar de aapmensch was overtuigd dat het zijn kans op redding nog zou verkleinen als de olifant hem dieper meenam in zijn gebied want hij voelde dat de eenige van de bevolking van de wildernis die hem verlossen kon, Mangani, de groote aap was. Tarzan wist dat hij zich dicht bij de grens van Mangani’s gebied bevond en dat hij niet veel verder hoefde te gaan om het gebied geheel te verlaten; toch was er nog een kleine kans dat er een troep apen voorbij zou komen en hem verlossen. 

Tantor wilde ergens anders heengaan. Hij duwde Tarzan heen en weer en tilde hem op. 

„Leg me weer neer Tantor,” zei de aapmensch en de dikhuid gehoorzaamde doch hij wendde zich om en liep weg. Tarzan zag hem de open plek oversteken tot aan de boomen aan den versten kant. Toen aarzelde Tantor, stond stil, en draaide zich om. Hij gooide de aarde omhoog met zijn zwaren slagtand en scheen kwaad te zijn. 

„Ga maar weg en ga voedsel halen,” zei Tarzan, „en kom dan terug. Misschien komen morgen de Mangani’s wel.” 

Tantor trompette en draaide zich om; toen hij verdwenen 26 

 

was in de wildernis, bleef de aapmensch nog lang liggen luisteren naar de zich verwijderende voetstappen van zijn ouden vriend. 

„Hij is weg,” peinsde hij. „Ik kan het hem niet kwalijk nemen. Misschien is het wel goed zoo. Wat geeft het of het vandaag is, of morgen of dat het nog een dag langer duurt, tot ik sterf.” 

De morgen ging voorbij. Het was middag en stilte heerschte in de jungle. Alleen de insecten zoemden door de lucht. Zij hinderden Tarzan zooals zij alle dieren hinderden, maar hun gif kon hem niet deeren omdat hij er zijn heele leven aan blootgesteld was geweest en er imuun voor was. Plotseling hoorde hij een groot geraas in de takken van de boomen. De kleine Manu en zijn broertjes en zusjes en neefjes kwamen door de boomen aansnellen; ze plaagden elkaar en babbelden en scholden. 

„Manu!” riep Tarzan. „Wie komt daaraan?” 

„De Mangani’s!” gilden de apen. 

„Ga ze halen Manu!” beval de aapmensch. 

„Neen, we zijn bang voor hen.” 

„Ga toch en roep ze vanuit de bovenste takken,” drong Tarzan aan. „Daar kunnen ze niet bij jullie komen. Zeg hun dat een van hun volk hier hulpeloos op den grond ligt. Zeg hun dat ze moeten komen om me te verlossen.” 

„We zijn bang voor hen.” 

„In de bovenste takken kunnen ze niet bij jullie komen. Ga nu, ze zullen je dankbaar zijn als jullie het doet.” 

„Ze kunnen niet in de bovenste takken komen,” zei een oude aap. „Ik zal gaan.” 

De andere vluchtelingen bleven wachten en keken toe hoe de oude, grijze aap snel naar boven klom tot hij in de hoogste takken van den hoogsten boom gekomen was. Tarzan wachtte. Plotseling hoorde hij de diepe keelklanken van de groote Mangani apen, waarbij hij zich aangesloten had. Misschien waren er wel eenigen bij die hem kenden. Misschien ook kwam de troep van ver weg en hadden zij hem nooit gezien. Op hen 27 

 

had hij zijn eenige hoop gericht. Hij lag te luisteren en wachtte. Hij hoorde Manu gillen en hij wist dat hij hoog boven de Mangani’s in een boom zat; toen ontstond er plotseling een diepe stilte in de jungle. Alleen de insecten zoemden nog. De aapmensch keek in de richting van waaruit hij de groote apen had hooren naderen. Hij wist wat daar gebeurde achter dien dichten bladerenmuur. Hij wist dat een paar listige oogjes de geheele open plek zouden afzoeken uit angst dat het verhaal van den ouden aap een valstrik zou zijn. Hij wist dat ze hem zouden wantrouwen als ze hem zouden zien liggen; ze zouden  zoowel  angstig  zijn  als  boos  want  ze  hadden  allerminst reden om de wreede en genadelooze Tarmangani’s te vertrouwen. Het was heel goed mogelijk dat ze kalm weer zouden wegtrekken zonder zich te laten zien. Dan zou het einde nabij zijn want alleen de Mangani’s konden hem nog redden. Hieraan dacht hij en daarom begon hij hardop te praten. 

„Ik ben een vriend,” riep hij hun toe. „De Tarmangani’s hebben mij gevangen en mijn polsen en enkels gebonden. Ik kan me niet bewegen, ik kan me niet verdedigen en ik kan geen voedsel en geen water krijgen. Kom hier en verlos mij.” 

Vanachter het dikke gebladerte antwoordde een stem: „Je bent een Tarmangani.” 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” antwoordde de aapmensch. 

„Ja,” gilde nu Manu. „Hij is Tarzan van de Apen. De Tarmangani’s en de Gomangani’s hebben hem gebonden en Tantor heeft hem hier gebracht. Viermaal heeft Kudu langs den hemel gejaagd terwijl Tarzan van de Apen hier gebonden lag.” 

„Ik ken Tarzan,” zei een andere stem achter het gebladerte. En plotseling werden de bladeren opzij geduwd en een groote, ruige aap spiedde naar de open plek. Hij zwaaide van tak tot tak naar omlaag en kwam op Tarzan toe. 

„M’walat!” riep de aapmensch uit. 

„Het is Tarzan van de Apen,” zei M’walat. Doch de anderen begrepen hem niet. 

„Wat?” vroegen zij. 
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„Wiens troep is dit?” vroeg Tarzan. 

„Toyat is onze koning,” antwoordde de groote aap. 

„Zeg hun dan niet dat ik het werkelijk ben,” fluisterde Tarzan, „tot je deze boeien doorgeknaagd hebt. Toyat haat mij. Hij zal mij dooden als ik hier weerloos lig.” 

„Ja,” stemde M’walat toe. 

„Hier,” zei Tarzan die zijn vuisten ophief. „Bijt deze boeien door.” 

„Je bent Tarzan van de Apen en je bent de vriend van M’walat. M’walat zal doen wat je vraagt,” antwoordde de aap. Het spreekt vanzelf dat dit gesprek niet leek op een gesprek tusschen twee menschen; het was een mengsel van gebrom en geknor en er werden veel gebaren bij gemaakt; toch beantwoordde het volkomen aan het doel en het was evengoed als de taal van de beschaafde menschen omdat het bepaalde voorstellingen volkomen duidelijk kon overbrengen van de groote Mangani-aap naar den blanken menschaap. 

Toen de andere leden van den troep kwamen kijken en toen ze zagen dat M’walat niet gekwetst was, bukte de laatste zich en met z’n sterke tanden beet hij de riemen door, die de polsen en de enkels van den aapmensch omsloten. 

Toen Tarzan opstond, kwam de geheele troep de open plek op. Aan het hoofd bevond zich Toyat, de koningsaap en op zijn hielen liepen nog acht volwassen mannetjesapen met zes of zeven vrouwtjes en een heele bende jonge apen. De vrouwtjes en de jongen bleven achter doch de mannetjes kwamen op de plaats toe waar Tarzan en M’walat bij elkaar stonden. De koningsaap brulde dreigend. „Een Tarmangani,” riep hij uit. Hij sprong in een kring in het rond en maakte allerlei vreemde gebaren; woest sloeg hij zijn klauwen in den grond en hij gromde en danste tot het schuim uit zijn bek liep. Toyat was bezig om zichzelf kwaad te maken want hij moest moed verzamelen om de Tarmangani aan te vallen. Tevens hoopte hij de vechtlust van zijn kameraden op deze manier op te wekken. 

„Het  is  Tarzan  van  de  Apen, de vriend van de Mangani’s,” 

zei M’walat. 
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„Het is een Tarmangani en een vijand van de Manganis,” 

riep Toyat. 

„Ze zijn met groote donderstokken gekomen om ons te dooden. Met een luide knal maken ze onze vrouwen en onze kinderen dood. Dood aan de Tarmangani’s.” 

„Het  is  Tarzan  van  de  Apen,”  bromde  Gayat.  „Toen  ik  nog een kleine aap was heeft hij mij gered bij een aanval van Numa. Tarzan van de Apen is de vriend van de Mangani’s.” 

„Dood aan de Tarmangani’s,” gilde Toyat, en hij sprong hoog in de lucht. 

Eenige van de andere mannetjesapen begonnen zich al op dezelfde wijze aan te stellen maar Gayat kwam naast Tarzan staan. De aapmensch kende hem goed. Hij wist dat het niet lang meer zou duren of een van de apen zou zichzelf zoo razend gemaakt hebben dat hij hem plotseling zou aanvallen. M’walat en Gayat zouden hem verdedigen en de andere mannetjes zouden allemaal mee gaan doen; niet allen zouden de open plek levend verlaten en geen zou heengaan zonder meer of minder ernstige kwetsuren. Maar Tarzan van de Apen wilde niet vechten met zijn vrienden. 

„Hou op” beval hij terwijl hij zijn hand omhoog stak om de aandacht op zich te vestigen. „Ik ben Tarzan van de Apen, een machtig jager en een machtig vechter; langen tijd heb ik bij den stam van Kerchak geleefd; toen Kerchak stierf ben ik een koningsaap geworden en verscheidenen van jullie kennen mij; jullie weten allemaal dat ik een Mangani ben en een vriend van alle Mangani’s. Toyat wil hebben dat jullie mij doodmaakt omdat Toyat, Tarzan van de Apen haat. Hij haat hem niet omdat hij een Tarmangani is, maar omdat Tarzan Toyat eens heeft belet om Koning te worden. Dat is heel wat regentijden geleden toen velen van jullie nog jonge apen waren. Als Toyat een goede koning voor jullie is geweest dan is Tarzan daar blij om, maar nu gedraagt hij zich niet als een goede koning want hij tracht jullie op te zetten tegen jullie besten vriend. 

„Zutho!” riep hij uit, terwijl hij op een van de grootste apen 30 

 

wees. „ Nu spring je in het rond en je gromt en het schuim staat op je mond. Je zou Tarzan graag willen dooden maar heb je dan vergeten, Zutho, dat je eens ziek bent geweest en dat de andere leden van den stam je verlaten hadden om te sterven? Heb je vergeten wie je voedsel en water heeft gebracht? Heb je vergeten wie je Sabor, de leeuwin, en Sheeta, de luipaard en Dango, de hyena van het lijf hield gedurende de lange nachten?” 

Terwijl Tarzan kalm en rustig stond te spreken, werden de apen langzamerhand kalmer en ze bleven staan om te luisteren naar zijn woorden. Het was een lang verhaal voor die bewoners van de jungle. Noch de groote apen noch de kleine concentreerden zich lang op één ding. Reeds voor hij uitgesproken had, was een van de mannetjesapen bezig een rot stuk  hout  om  te  draaien  om  te  zien  of  er  ook  lekkere,  sappige insecten onder zaten. Zutho fronste zijn wenkbrauwen en deed zijn best om iets te herinneren en dat was geen gewone bezigheid van hem. Plotseling zei hij: 

„Zutho herinnert het zich. Hij is de vriend van Tarzan.” 

Meteen kwam hij naast M’walat staan. Behalve Toyat verloren nu ook de andere apen hun belangstelling in de kwestie en ze begonnen meteen weer te zoeken naar lekkere hapjes of hurkten in het gras. 

Toyat danste nog door doch toen hij zag dat hij geen succes had, zette hij zijn oorlogsdans op een veiliger afstand van Tarzan en zijn verdedigers voort en het duurde niet lang of ook hij zag in dat het verstandiger was om jacht te gaan maken op torretjes. En zoo werd Tarzan weer opgenomen in de groote apenfamilie. Toen hij langzaam door de bosschen zwierf met de ruwharige dieren, dacht hij aan Kala, zijn pleegmoeder en de eenige moeder die hij ooit gekend had; hij was trotsch op haar als hij eraan dacht, hoe zij hem verdedigd had tegen al de vijanden uit de wildernis en tegen de jaloezie van de oude Tublat en de vijandigheid van Kerchak, de vreeselijke oude koningsaap. 31 

 

Alsof het eerst gisteren was geweest, zag Tarzan de wreede trekken en de zwarte gestalte van den ouden Kerchak voor zich. Wat een prachtig dier was hij geweest. Voor de jongen die half aap was, was Kerchak de personificatie geweest van woeste wreedheid en gezag en zelfs nu nog kreeg hij een gevoel van afschuw als hij aan hem dacht. Soms kon hij zelf nog niet gelooven dat hij deze reusachtige koningsaap verslagen had. Hij dacht terug aan zijn gevechten met Terkoz en met Bolgani, de gorilla. Hij dacht aan Teeka die hij lief had gehad en aan Thakaa en Tana en aan de kleine zwarte, die hij als kind had willen aannemen, aan Tibo; zoo droomde hij den geheelen dag in volslagen rust, terwijl Ibn-Jad langzaam naar het noorden trok naar de stad die Nimmr heette; en in een ander deel van de wildernis gebeurden dingen die Tarzan zouden betrekken in een groot en gevaarlijk avontuur. 

 

 

VIERDE HOOFDSTUK. 

 

 Bolgani de gorilla.  

 Een zwarte drager raakte met zijn voet in een hol en struikelde, zoodat zijn last op den grond viel. Zulke kleine oorzaken hebben vaak groote gevolgen want deze kleinigheid gaf een andere richting aan het leven van James Hunter Blake, een jonge rijke Amerikaan die voor de eerste maal in Afrika jaagde op groot wild; hij had zijn vriend Wilbur Stimbol bij zich die twee jaar geleden al eens drie weken in de wildernis had doorgebracht. Het spreekt vanzelf dat Stimbol de leider van de expeditie was en dat hij goed op de hoogte was van alles wat er komt kijken bij de jacht op groot wild in de Afrikaansche jungle zooals de weersgesteldheid, het voedsel, de negers, en de Safari. Verder was Stimbol vijf-en-twintig jaar ouder als Blake, zoodat hij wel een zeker prestige mocht hebben. 

Toch waren deze factoren op zichzelf niet de oorzaak van 32 

 

de steeds grooter wordende moeilijkheden tusschen de twee mannen, want Blake was flegmatisch aangelegd en hij amuseerde zich eigenlijk met het egoïsme van Stimbol. De eerste kloof die er tusschen de twee mannen was ontstaan kwam voort uit het feit dat het doel van de expeditie geheel uit het oog werd verloren en dat een tocht die gemaakt zou worden om een halfwetenschappelijke film op te nemen van de wilde dieren in de Afrikaansche wildernis ontaard was in een doodgewone jacht op groot wild. Dat kwam door Stimbol’s slechte humeur en door zijn arrogante manieren, want bij het maken van de toebereidselen en bij het aankoopen van de nodige voedselvoorraden had Stimbol de filmoperateur zoo beledigd dat deze op staanden voet naar de kust was teruggekeerd. Blake was teleurgesteld doch hij besloot den tocht nu maar voort te zetten en te trachten zooveel mogelijk goede opnamen te maken met een gewone camera. Hij was er niet erg op gesteld dieren te dooden om de eenvoudige reden van wat Stimbol „sport” noemde en men had dan ook eerst afgesproken om geen wild te schieten behalve dan natuurlijk als voedsel; voor Stimbol zouden er een paar uitzonderingen gemaakt worden omdat hij gaarne eenige jachttrofeeën aan zijn collectie wilde toevoegen. 

Sindsdien waren er nog een paar kwesties geweest in verband met de behandeling die Stimbol de zwarte dragers deed ondergaan maar Blake had die kwesties geregeld en Stimbol had beloofd om het onderhandelen met de Safari over te laten aan Blake en niemand meer te beleedigen; Blake hoopte dat alle meeningsverschillen nu uit den weg geruimd waren. Ze waren de jungle nog verder ingedrongen als ze eerst van plan geweest waren en ze hadden met het wild heelemaal geen geluk gehad en nu wilden ze teruggaan naar het eindstation van den spoorweg. Blake dacht dat ze daar gauw genoeg weer zouden terug zijn en dat Stimbol en hij samen naar Amerika zouden terugkeeren, en dat ze goede vrienden zouden blijven; maar nu had een zwarte drager het evenwicht verloren en hij had zijn last op den grond laten vallen. 
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Vlak voor den drager liepen Stimbol en Blake naast elkaar en alsof een geheime kracht de richting van het pakket bepaalde, viel de zware last op Stimbol en wierp deze op den grond. Stimbol en de drager krabbelden overeind terwijl de negers, die alles gezien hadden, stonden te grinniken. Zelfs de drager grinnikte en Stimbol werd vuurrood van woede. 

„Jij verdomde zwarthuid!” riep hij uit en voor Blake tusschenbeiden kon komen of de neger zich kon verdedigen sprong de woedende blanke over het pak heen, dat op den grond gevallen was en gaf de zwarte een geweldigen slag in zijn gezicht zoodat hij achterover sloeg. Terwijl hij daar lag, schopte Stimbol hem nog eenmaal in zijn zij. Maar slechts éénmaal! Vóór hij een beweging kon maken, greep Blake, die buiten zichzelf was van woede, hem bij zijn schouder en sloeg hem in zijn gezicht juist zooals Stimbol de zwarte had geslagen. 

Stimbol viel, maakte een slag over de kop en greep naar zijn repeteergeweer dat aan zijn zijde hing, maar hoe snel hij ook was, Blake was sneller. „Doe je hand daar weg!” zei Blake ijskoud terwijl hij zijn groote olifantendooder op Stimbol richtte. Stimbol liet het geweer los. „Sta op!” beval Blake en toen de ander opgestaan was: „luister Stimbol – nu is het uit. Morgenochtend zullen we de dragers en den voorraad gaan verdeelen en dan mag jij naar den kant waar je lust in hebt en ik ga den anderen kant uit.” 

Blake had zijn geweer weer op zijn rug gehangen, de zwarte was opgestaan en bette zijn bloedneus en de andere zwarten stonden verstomd te kijken. Blake gaf den drager het teeken om zijn  last  weer  op  te  nemen  en  weldra  liep  de  safari  weer  door  – 

dof en stom zonder te lachen of te zingen. Blake liet stilhouden zoodra zij een eenigszins geschikte plek bereikt hadden; het was nog vóór den middag doch hij wilde de uitrusting, het voedsel en de mannen verdeelen gedurende den middag en hij wilde den volgenden dag vroeg uit elkander gaan. Stimbol zat er stompzinnig bij en wilde niet helpen, maar hij ging met een paar Askari’s, gewapende inboorlingen, op 34 

 

de jacht. Nauwelijks waren zij een mijl voortgegaan langs een smal, veel betreden wildpaadje waarop hun voetstappen geen gerucht gaven of een van de inboorlingen vooraan hief waarschuwend zijn hand op en bleef staan. Stimbol kwam voorzichtig naderbij en de zwarte wees naar links. Dof zag Stimbol door het gebladerte een zwarte gedaante die zich langzaam van hun verwijderde. 

„Wat is dat?” fluisterde hij. 

„Gorilla,” antwoordde de zwarte. 

Stimbol hief zijn geweer op en vuurde op de gedaante die langzamerhand uit het gezicht verdween. De zwarte was niet verbaasd dat hij miste. 

„Wat duivel nog eens toe,” vloekte de blanke. „Vooruit, we moeten er achter aan. Ik wil hem vangen. Verdorie wat een knaap is dat!” 

De wildernis had hier en daar open plekken en aldoor kregen zij den gorilla weer in het oog. Iederen keer vuurde Stimbol en iederen keer miste hij. De zwartjes hadden plezier want ze mochten Stimbol heelemaal niet. 

Tarzan van de Apen, die op eenden afstand aan het jagen was met de troep van Toyat, hoorde het eerste schot en direct vloog hij de boomen in en haastte zich in de richting van het geluid. Hij had gehoord dat het geen Beduin was, die daar schoot want hij kende het verschil van een schot uit een musket en een schot uit een modern jachtgeweer heel goed. Het was wel mogelijk, dacht hij bij zichzelf, dat de Beduinen zoo’n wapen hadden buitgemaakt, maar het was meer waarschijnlijk dat het blanken zouden zijn en Tarzan behoorde precies te weten waarom er vreemdelingen op zijn gebied waren en wie dat waren. Zelfs nu nog kwamen ze hier zelden maar eens was er een tijd geweest dat ze heelemaal niet kwamen. Met weemoed dacht Tarzan aan dien tijd terug, want waar de blanke komt is het uit met vrede en geluk. 

Snel bewoog Tarzan van de Apen zich door de takken en zonder zich te vergissen ging hij recht op de plaats toe vanwaar hij het schot had gehoord en toen hij dichter bij kwam, 35 

 

hoorde hij het kraken van het kreupelhout en de stemmen van menschen. 

Bolgani vluchtte met meer haast als voorzichtigheid; hij dacht aan niets als aan zijn angst voor den gehaten Tarmangani en aan den vreeselijken donderstok die begon te bulderen zoodra de Tarmangani hem in het oog kreeg; hij haastte zich door de jungle zonder er bij te denken dat hij nog wel eens een anderen vijand zou kunnen tegenkomen en zoo kwam het dat hij Histah niet zag; in groote kronkels hing de slang over een lagen tak van een van de grootste boomen van het woud. De groote python, die toch over het algemeen slecht gehumeurd was, was vreeselijk geïrriteerd en kwaad geworden bij het geluid van de geweerschoten en het lawaai dat de vlucht en de achtervolging veroorzaakten. Onder gewone omstandigheden zou hij een volwassen mannetjesgorilla ongedeerd voorbij hebben laten gaan, maar in deze stemming zou hij zelfs Tantor hebben aangevallen als deze in de buurt was geweest. 

Z’n ronde kraaloogen keken strak voor zich uit want hij wachtte op de nadering van den ruigen Bolgani en toen de gorilla onder den tak doorging waar Histah op hing, wierp deze zich op zijn prooi. 

Toen de groote slang zich in een doodelijke stilte en zonder medelijden om Bolgani begon heen te winden, deed de gorilla wanhopige pogingen om zich te bevrijden uit de moordende kronkels. Groot is de kracht van Bolgani maar grooter nog die van Histah, de slang. Een zachte, griezelige kreet die iets menschelijks had, kwam van Bolgani’s lippen toen hij besefte in welk een vreeselijk gevaar hij zich bevond en toen begon hij wild te rukken aan de banden van levend staal die hem steeds nauwer omsloten en die het leven uit hem zouden wegdrukken, de banden die zouden persen tot Bolgani’s beenderen de vreeselijke druk niet meer konden weerstaan en tot hij meer zou lijken op een zak met kapotte beenderen als op een gorilla. Dan eerst zou het ondier hem loslaten. 

Tegelijkertijd kwamen Stimbol en Tarzan aan – Stimbol die ruw door het kreupelhout joeg en Tarzan van de Apen, 36 

 

de halfgod van de wouden, die zich met lenige bewegingen van tak tot tak wierp. 

Zij kwamen tegelijkertijd aan doch Tarzan was degene die niemand verwacht had en die niemand gezien had, want als steeds had hij zich zoo stil mogelijk voortbewogen en zoo voorzichtig mogelijk omdat hij steeds op zijn hoede moest zijn voor de onbekende gevaren die zich konden voordoen. Toen hij Bolgani onder zich zag worstelen, begreep hij met zijn ervaring direct hoe de gorilla in de macht van de slang was gekomen en toen zag hij Stimbol zijn geweer opheffen om twee koninklijke dieren met een schot neer te leggen. Tarzan hield niet veel van Bolgani, de gorilla. Al sinds zijn kinderjaren was de reusachtige, ruigharige menschaap de natuurlijke vijand geweest van den Engelschen lord. Zijn eerste, ernstige gevecht had plaats gehad met Bolgani. Jaren lang had hij hem gevreesd of liever voorzichtig vermeden, want vrees kende de aapmensch niet; en al was hij nu volwassen, toch bleef hij Bolgani uit den weg gaan om de eenvoudige reden dat zijn eigen volk, de groote Mangani-apen, den gorilla vermeden. Maar nu hij de groote bruut zag aangevallen door twee van de natuurlijke vijanden zoowel van de Mangani-apen als van de gorilla’s, toen kwam zijn eerlijkheidsgevoel in opstand en z’n persoonlijke vooroordelen waren als bij tooverslag verdwenen. Op hetzelfde oogenblik bevond hij zich boven Stimbol en zijn geest en zijn spieren werkten met een zoodanige snelheid dat Tarzan juist op den rug van den Amerikaan viel toen deze zijn geweer van den schouder pakte; Stimbol viel op den grond en voor hij kon zien wat er gebeurd was had Tarzan, die ongewapend was geweest zijn groote jachtmes uit zijn gordel gerukt en met één sprong was hij bij den python en den gorilla die een levende, hijgende en steunende massa vormden. Vloekend wankelde de Amerikaan overeind en hij was van plan om zijn geweer te gebruiken maar wat hij daar voor zich zag, deed zijn wraakzucht als sneeuw voor de zon verdwijnen; tenminste voor een oogenblik. 
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Een reusachtige blanke, die niets aan had als een lendendoek vocht met den vreeselijken python; hij had een gebronsde huid en zwart haar en toen Stimbol toekeek beefde hij bij het lage, dierlijke gegrom dat niet alleen uit de keel van den woesten gorilla doch ook van de lippen van den naakten halfgod kwam. 

Stalen vingers omsloten de keel van den python vlak achter de kop terwijl de vrije hand Stimbol’s jachtmes wel tien, wel twintig maal in het struiptrekkende worstelende lichaam van de slang stak. Toen Histah een nieuwen vijand ontwaarde die voor hem nog gevaarlijker was, liet hij Bolgani voorzichtig los; eerst wilde hij zijn twee vijanden samen in zijn kronkels nemen om hun tezamen dood te drukken, maar weldra bemerkte hij dat het haarlooze beest dat zooeven gekomen was om Bolgani te verdedigen een gevaar voor zijn leven beteekende en dat hij eerst met z’n nieuwen tegenstander zou moeten afrekenen; snel liet hij Bolgani los en woedend van pijn rolde hij zich in zijn heele lengte om den aapmensch, doch waar hij zijn kronkels probeerde aan te drukken beet het mes in zijn gepijnigde vleesch. Bolgani, die er vreeselijk aan toe was, lag op den grond en snakte naar adem; hij was niet in staat zijn redder ter hulp te komen en Stimbol was met stomheid geslagen door afschuw en angst en hield zich op een veiligen afstand; voor het oogenblik had hij zoowel zijn zucht naar trofeeën als zijn wraakzucht verloren. En zoo was Tarzan in een gevecht gewikkeld met een van de machtigste schepselen van de geheele aarde; het was een gevecht op leven en dood en voor den Amerikaan scheen het niet twijfelachtig wie het onderspit zou delven, want welken mensch kon nog hopen te ontsnappen aan de doodelijke kronkels van een python? 

Histah had het middel en een van de beenen van den aapmensch al omkneld maar de vreeselijke wonden die hij ontvangen had, maakten dat hij niet in staat was om zijn tegenstander dood te drukken. En Tarzan bleef nu met zijn mes 38 

 

op één punt van het verzwakte lichaam want hij wilde trachten Histah in tweeën te snijden. 

Zoowel de man als de slang werden beiden rood van het bloed en de heele grond was overdekt met bloedsporen; toen sloot Histah in een laatste wanhopige poging zijn kronkels om zijn vijand, doch op hetzelfde oogenblik spande Tarzan al zijn krachten in en het gelukte hem de ruggegraat van de reusachtige slang door te snijden. 

Kronkelend en stuiptrekkend viel het achterste deel op den grond terwijl de aapmensch nog steeds op zijn hoede moest zijn voor het bovenste deel; met inspanning van zijn uiterste krachten gelukte het hem de kronkels van zijn lichaam te verwijderen en de stervende Histah ter zijde te werpen. Toen ging hij op Bolgani toe zonder een blik te werpen op Stimbol. 

„Ben je doodelijk gekwetst?” vroeg hij in de taal van de groote apen. 

„Neen,” antwoordde de gorilla. „Ik ben Bolgani! Ik zal je dooden, Tarmangani.” 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” zei de aapmensch. „Ik heb je gered uit de kronkels van Histah.” 

„Ben  je  niet  gekomen  om  Bolgani  te  dooden?”  vroeg  de gorilla. 

„Neen. Laten wij vrienden blijven.” 

Bolgani fronste zijn wenkbrauwen in een uiterste poging om dit moeilijke probleem op te lossen en eindelijk zei hij: „Goed, laten we vrienden zijn. Maar de Tarmangani achter jou zal ons allebei vermoorden met zijn donderstok. Laten we hem eerst dooden!” 

Pijnlijk en met moeite wankelde hij overeind. 

„Neen,” wierp Tarzan tegen. „Ik zal de Tarmangani wegsturen.” 

„Jij? Hij zal niet willen gaan.” 

„Ik ben Tarzan, de Heer van de wildernis,” antwoordde de aapmensch. „Tarzan’s woord is wet in de wildernis.” 

Stimbol, die toegekeken had, kreeg den indruk dat de man en de gorilla ruzie met elkaar hadden en dat ze dadelijk zou-39 

 

den gaan vechten. Had hij kunnen vermoeden dat zij hem als hun beider vijand beschouwden, dan zou hij zich vrij wat minder op zijn gemak hebben gevoeld. Maar nu hij zijn geweer terughad, ging hij op Tarzan toe juist toen deze zich omdraaide. 

„Ga eens opzij, kereltje,” zei Stimbol, „dan zal ik dien gorilla eens even neerleggen. Na dat grapje met die slang zul je wel weinig lust hebben om met dien vent ook nog te moeten vechten.” De Amerikaan wist heelemaal niet hoe hij zich gedragen moest tegenover den blanken reus want maar al te goed herinnerde hij zich zijn eerste onzachte kennismaking met den boschmensch. Maar hij voelde zich veilig omdat hij een geweer had terwijl zijn vijand ongewapend was en hij veronderstelde  dat  de  reus  maar  al  te  blij  zou  zijn  als  hij  gered werd uit de handen van den gorilla die, naar Stimbol meende, minstens even gevaarlijk was als de slang. Tarzan bleef tusschen Bolgani en den jager staan en keek den laatste een oogenblik aan. „Doe je geweer naar beneden,” zei hij eindelijk. „Je zult den gorilla niet neerschieten.” 

„Dat zullen we dan voor den duivel eens zien,’ riep Stimbol uit. „Waar denk je dat ik hem voor achtervolgd heb?” 

„Door een misverstand,” antwoordde Tarzan. 

„Wat misverstand?” vroeg Stimbol. 

„Je dacht dat je hem dood zou schieten en dat gebeurt niet.” 

„Zeg jonge man, weet je wie ik ben?” vroeg Stimbol. 

„Dat interesseert me niets,” antwoordde Tarzan koel. 

„Nu, het was beter als het je wel interesseerde. Ik ben Wilbur Stimbol van de firma Stimbol en Co., makelaars te NewYork!” Het was een naam waar menigeen rekening mee hield – in New-York. Maar zelfs in Parijs en Londen ging menige deur graag voor dien naam open en boog menigeen gaarne de knie voor den drager van dien naam. Zelden had hij zijn uitwerking gemist als deze gruwelijk arrogante mensch er iets mee wilde bereiken. 

„Wat doe je in m’n land?” vroeg de aapmensch zonder acht te slaan op het gebluf van den Amerikaan. 

„Jouw land? Wie ben je voor den duivel?” 
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Tarzan wendde zich om naar de twee negers die achter Stimbol stonden. 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” zei hij in hun eigen dialect tegen hun. „Wat doet deze man in mijn land? Hoeveel mannen zijn er van de partij – hoeveel blanken bedoel ik?” 

„Groote Bwana,” antwoordt een van de negers vriendelijk en onderdanig. „Wij wisten dat Gij Tarzan van de Apen waart toen we U uit den boom zagen vallen en de groote slang zagen dooden. Er is niemand in de geheele wildernis die dat zou kunnen. Deze blanke is een slecht meester voor ons. Er is nog een blanke bij hem maar die is vriendelijk. Ze zijn gekomen om te jagen op Simba, de leeuw en ander groot wild. Maar ze hebben geen geluk gehad en morgen gaan ze weer naar huis.” 

„Waar is hun kamp?” vroeg Tarzan. 

De neger wees naar den anderen kant. „Niet ver van hier.” 

De aapmensch wendde zich tot Stimbol. „Ga terug naar je kamp,” zei hij. „Ik kom vanavond om met jou en je metgezel te praten. Denk eraan dat je in dien tusschentijd niet jaagt in Tarzan’s land, tenzij het is voor voedsel.” 

Er was iets in de stem en in de houding van den vreemdeling dat zelfs op den dikhuidigen Stimbol indruk maakte en er ging een rilling over hem heen – Hij kreeg een gevoel, dat hij in den laatsten tijd, nu hij zoo schatrijk was, alleen had gevoeld in de buurt van iemand die nog rijker was als hijzelf. Hij antwoordde niet. Hij bleef staan en zag hoe de gebronsde reus zich omwendde naar den gorilla. Hij hoorde ze iets tegen elkaar brommen en toen zag hij ze tot zijn groote verbazing samen de wildernis ingaan. Toen zij tusschen de boomen verdwenen waren nam hij zijn helm af en veegde zijn voorhoofd af met een zijden zakdoek; verbijsterd staarde hij in de richting waarin het vreemde tweetal verdwenen was. Eindelijk wendde hij zich met een vloek om maar de twee zwarten. 

„Een heelen dag verloren!” vloekte hij. „Wie is die vent? 

Jullie schenen hem te kennen.” 
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„Dat is Tarzan,” antwoordde een van de zwarten. 

„Tarzan? Nooit van gehoord,” beet Stimbol hem toe. 

„Allen die de wildernis kennen, kennen Tarzan.” 

„Bah!” schimpte Stimbol. „Zoo’n smerige, wilde kerel zal Wilbur Stimbol niet voorschrijven waar hij mag jagen en waar niet.” 

„Meester,” zei de zwarte die het eerst gesproken had. 

„Tarzan’s woord is wet in de wildernis. Beledig hem niet.” 

„Verdomde neger, ik betaal je niet om raadgevingen van je te krijgen,” beet Stimbol hem toe. „Als ik zeg dat we gaan jagen dan gaan we jagen. Denk daar aan.” Maar bij hun terugkeer naar het kamp zagen zij geen wild, tenminste Stimbol zag niets. Wat de zwarten zagen was hun zaak. 

 

 

VIJFDE HOOFDSTUK. 

 

 De Tarmangani’s. 

  

Gedurende de afwezigheid van Stimbol was Blake bezig geweest met het verdeelen van het voedsel en de uitrusting en hij had alles in orde gebracht om het aan Stimbol te laten zien, dan kon deze zeggen wat hij ervan dacht. 

Met één blik had hij gezien dat Stimbol in een slecht humeur was, maar aangezien dat veel voorkwam viel het Blake niet op; integendeel, met een gevoel van verlichting dacht hij eraan dat hij morgen voor goed verlost zou zijn van zijn slechtgehumeurden metgezel. Blake lette goed op de houding van de Askari’s die Stimbol zooeven vergezeld hadden, want hij zag wel aan hen dat Stimbol weer vreemd had gehandeld en dat hij hun weer had beleedigd of geslagen, wat de moeilijkheid van de verdeeling der dragers nog verhoogde. Blake had direct gevoeld dat de grootste hinderpaal bij het uitvoeren van zijn nieuwe plan de verdeeling van de dragers zou zijn, want het zou de groote vraag zijn of er genoeg dragers waren die zich bij Stimbol 
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wilden aansluiten om zijn bagage en zijn provisie te dragen en hem te beschermen. 

Toen Stimbol voorbij ging en de twee stapels zag liggen, werd zijn gezicht nog boozer. 

„Ik zie dat je de rommel al opzij gelegd hebt,” merkte hij op terwijl hij voor Blake bleef staan. 

„Ja, ik wilde graag dat je eens even ging kijken of ik het eerlijk verdeeld heb, dan kunnen we het laten inpakken.” 

„O, ik geloof wel dat dat in orde is,” antwoordde Stimbol. 

„Ik  ken  je  goed  genoeg  om  te  weten  dat  je  jezelf  niet  zult bevoordeelen bij de verdeling.” 

„Merci,” antwoordde de jonge man. 

„Maar hoe moet het met de zwartjes?” 

„Ja, dat zal niet zoo makkelijk zijn. Je weet zelf wel dat je ze nu niet zoo buitengewoon vriendelijk behandeld hebt en ik denk niet dat ze zoo erg verlangend zijn om met jou mee te gaan.” 

„Dat is je fout juist, Blake. De moeilijkheid is dat je niets van negers afweet. Je bent veel te vriendelijk tegen hen en ze hebben niet het minste respect voor je. En leer nu van mij, de man waar ze geen respect voor hebben daar voelen ze ook niets voor. Ze weten dat een vent die hun op hun gezicht slaat, hun meester is en ze weten ook dat een meester goed voor hun zal zorgen. Ze hebben niet genoeg vertrouwen in jou om een lange tocht met je te willen maken.  Jij   hebt de rommel verdeeld, laat mij  nu met de negers praten . . . . dat is net iets voor mij en ik zal er wel voor zorgen dat je een troepje vertrouwde lui meekrijgt; ik zal ze wel eens eventjes krijgen, zoodat ze je geen kwaad zullen durven doen.” 

„Hoe wou je de mannen verdeelen?” vroeg Blake. 

„Nu in de eerste plaats krijg jij natuurlijk de menschen mee die bij je willen blijven – en dat zullen er niet veel zijn – maar als we er maar een paar hebben dan zal ik vragen welke dragers met de lui mee willen gaan die jou toegedaan zijn en uit de overblijvenden kies ik een paar goede, totdat we er elk 43 

 

evenveel hebben – begrijp je? Ik geloof dat dat eerlijk is, nietwaar?” 

„Absoluut eerlijk,” stemde Blake toe. Hij hoopte dat het plan even makkelijk uitgevoerd zou kunnen worden als Stimbol scheen te denken maar hij geloofde niet dat het lukken zou en daarom leek het hem het beste om nog een voorstel te doen voor het geval dat de dragers onwillig zouden zijn. „Als het een van ons niet mocht gelukken om het vereischte aantal vrijwilligers bij elkaar te krijgen, dan geloof ik dat we wel wat zullen bereiken met een papiertje, waarop vermeld staat, dat ze een onbepaalde som uitbetaald krijgen als we veilig aan het station komen. Als  ik niet genoeg mannen kan krijgen, dan zal ik het tenminste graag zoo doen.” 

„Het is geen kwaad idee als je tenminste meent dat je ze bij elkaar kunt houden wanneer we ieder ons weegs gaan,” zei Stimbol. 

„Voor jou geeft het ook nog een zekere veiligheid, maar wat mij betreft moeten de kerels doen wat ze eens met ons hebben afgesproken, anders zouden er in deze streek wel eens plotseling heel wat zieke negers kunnen komen. Wat zou je ervan zeggen als we de lui maar eens meteen bij elkaar riepen dan kunnen we de zaak direct regelen.” Hij keek om zich heen tot hij een van de aanvoerders in het oog kreeg. „Kom eens hier jij! Kom hier en schiet op!” 

De neger kwam naderbij en bleef voor de twee blanken staan. „Hebt U me geroepen, Bwana?” vroeg hij. 

„Haal alle kerels bij elkaar,” beval Stimbol. „Zorg dat ze in vijf minuten hier zijn voor een bespreking – ze moeten allemaal komen.” 

„Ja, Bwana.” 

Toen de man heenging, wendde Stimbol zich tot Blake. „Is er nog een vreemdeling in het kamp gekomen?” vroeg hij. 

„Wel neen, hoe kom je daar nu bij?” 

„Er holde een wilde boschman rond toen ik op jacht was,” 

antwoordde Stimbol. „Hij gaf me het bevel om onmiddellijk zijn wildernis te verlaten. Wat zeg je me daar van?” Stimbol lachte. 44 

 

„Een wilde man?” 

„Ja, zeker niet goed bij zijn hoofd. De negers schenen wel eens meer van hem gehoord te hebben.” 

„Wie is het dan?” 

„Hij noemt zichzelf Tarzan.” 

Blake trok de wenkbrauwen op. „Aha!” riep hij uit. „Je hebt Tarzan van de Apen ontmoet en die heeft je de jungle uitgestuurd?” 

„Ook al van gehoord?” 

„Ja zeker en als hij  mij   het bevel geeft om de wildernis te verlaten, dan ga ik.” 

„Ja  jij  wel, maar Wilbur Stimbol niet.” 

„Waarom heeft hij dat tegen je gezegd?” vroeg Blake. 

„Ja,  dat  weet ik niet; hij zei alleen dat ik weg moest gaan. Hij wilde niet eens dat ik een gorilla dood schoot waar ik al een tijd achteraan zat. De kerel had den gorilla gered van een aanval van een python; hij heeft de python gedood en mij een standje gegeven en toen heeft hij gezegd dat hij ons nog een bezoek zou brengen in ons kamp. Als twee goede makkers wandelde hij weg met zijn gorilla. Ik heb nog nooit zooiets gezien maar het kan me niets schelen wie of wat hij zich verbeeldt, dat  hij  is want ik weet wie en wat  ik   ben. En er is heel wat meer nodig dan een halfgekke vent om mij zoo ver te krijgen dat ik het land uit ga.” 

„Dus je dacht dat Tarzan van de Apen maar half wijs was?” 

„Ik denk dat iedereen gek is die half naakt en zonder wapens bij zich door de wildernis sjouwt.” 

„Je zult zien dat hij allerminst gek is, Stimbol en je hebt er nog geen idee van in welke moeilijkheden jij zult komen als je niet precies doet wat Tarzan van de Apen je voorschrijft.” 

„Wat weet jij van hem af? Heb je hem wel eens ontmoet?” 

„Neen,” antwoordde Blake, „maar ik heb veel van hem gehoord van onze mannen. Hij hoort hier evenzeer thuis als de leeuwen, ik bedoel dat hij hier echt op zijn plaats is. Slechts weinigen van onze mannen hebben hem ooit gezien  als het waar is dat ze hem gezien hebben maar in hun verbeelding en in 45 

 

hun bijgeloovigheid speelt hij een even groote rol als een van hun duivels en ik zou zelfs zeggen dat ze nog liever in ongenade vallen bij hun booze geesten als bij hem. Als ze denken dat Tarzan iets tegen ons heeft dan zijn we op de koffie.” 

„Nou het eenige wat ik daarop kan antwoorden is, dat de aapmensch zich maar niet in de zaken van Wilbur Stimbol moet mengen als hij zichzelf tenminste liefheeft.” 

„En hij komt ons een bezoek brengen, nietwaar?” zei Blake. 

„Nu ik zal hem graag ontvangen. Ik heb eigenlijk over niets anders hooren spreken sinds we in dit land zijn.” 

„Gek dat ik nooit iets van hem gehoord heb.” 

„Jij praat nooit met de menschen,” herinnerde Blake hem. 

„Het lijkt waarachtig wel of ik niets anders te doen heb als kletsen tegen die kerels,” bromde Stimbol. 

„Ik zei, praten  met  de menschen.” 

„Ik praat niet graag met negers,” zei Stimbol minachtend. Blake grinnikte. 

„Zoo, daar zijn ze bij elkaar,” zei Stimbol. Hij wendde zich tot de dragers en de Askari’s en schraapte zijn keel. „Meneer Blake en ik gaan van elkaar,” kondigde hij aan. „Alles is verdeeld en ik ga iets meer naar het westen toe om te jagen en dan wil ik met een boog naar het zuiden toe en langs een nieuwe route naar de kust. Ik weet niet wat Meneer Blake van plan is, maar de helft van jullie gaan natuurlijk met hem mee en ik zal jullie maar meteen vertellen dat er geen praatjes behoeven gemaakt te worden. De helft van jullie gaat mee met Meneer Blake of jullie er zin in hebt of niet.” 

Hij maakte een korte pauze om zijn mededeeling in zijn vollen omvang in hun hersens te laten doordringen. „Zooals gewoonlijk stel ik graag iedereen tevreden en daarom geef ik jullie de gelegenheid om mee te gaan met Meneer Blake als er iemand bij is die daar zin in heeft. Luister goed! De pakken die hier liggen zijn van Meneer Blake en die aan den anderen kant zijn van mij. Allen die lust hebben om met Meneer Blake mee te gaan, gaan bij zijn pakken staan!” 

Een oogenblik heerschte er stilte en toen gingen een paar 46 

 

van de zwarten bij Blake’s proviand staan. Anderen volgden hen, doch toen de volle beteekenis van Stimbol’s woorden in de langzaamwerkende hersens doordrong, gingen allen aan den kant van Blake staan. 

Lachend wendde Stimbol zich tot Blake en 

hoofdschuddend riep hij uit: „Allemachtig! Heb je ooit zo’n stom zootje gezien? Niemand had de zaak beter duidelijk kunnen maken als ik en nu moet je eens kijken! Geen van de kerels heeft er iets van begrepen.” 

„Ben je daar absoluut zeker van, Stimbol?” 

Stimbol begreep niet direct wat Blake bedoelde, doch toen hij het snapte, fronste hij de wenkbrauwen. „Wees nu geen idioot,” beet hij hem toe. „Natuurlijk hebben ze me verkeerd begrepen.” Woedend wendde hij zich tot de dragers. „Jullie idiote, zwarte dikhuiden! Kunnen jullie nou nooit eens iets begrijpen? Ik heb niet gezegd dat jullie  allemaal   met Meneer Blake moesten meegaan maar alleen zij die er  zin   in hadden. Dus de mannen die met mij willen meegaan, moeten nu aan den anderen kant gaan staan bij mijn bagage. Kom vooruit, schiet op!” 

Niemand deed een stap in de richting van Stimbol’s bagage en deze werd vuurrood. 

„Dat is muiterij,” barstte hij uit. „Dat zal jullie niet glad zitten. Kom jij hier!” Hij ging op een van de aanvoerders toe. „Wie heeft jouw kerels opgestookt? Heeft Meneer Blake gezegd dat jullie zooiets moesten doen?” 

„Wees niet dwaas Stimbol,” zei Blake. „Niemand heeft de mannen bepraat en er is geen sprake van muiterij. Het plan is van jou afkomstig en de dragers hebben gedaan wat jij gezegd hebt.  Als  je  nu  eens  iets  meer  kijk  op  jezelf  had  en  niet  zoo vreeselijk van jezelf vervuld was, dan zou je immers direct begrepen hebben wat de uitslag moest zijn. Deze negers zijn ook menschen en in zeker opzicht zelfs heel gevoelige menschen; in ander opzicht zijn ze weer net kinderen. Jij slaat hen en jij vloekt tegen hen en jij beleedigt hen en ze zullen bang voor je zijn maar ze zullen je ook haten. Je hebt ge-47 

 

zaaid en nu zul je moeten oogsten. Ik hoop waarachtig dat het en les voor je zal zijn. Je hebt maar één kans om dragers mee te krijgen en dat is door hun een flinke belooning te beloven. Wil je dat doen?” 

Stimbol, wiens zelfvertrouwen voor een oogenblik verdwenen was zag in dat Blake gelijk had. Een oogenblik keek hij hulpeloos om zich heen. De zwarten stonden stompzinnig naar hem te staren. In al die oogen las hij geen een vriendelijke blik. Hij wendde zich om naar Blake. 

„Zie jij maar of je iets kunt beginnen,” zei hij. Blake keek de mannen aan. „Het is noodig dat de helft van jullie Meneer Stimbol terugbrengt naar de kust,” zei hij. „Hij zal het dubbele loon uitbetalen aan hen die met hem meegaan wanneer jullie hem tenminste eerlijk behandelt. Spreek er nu maar met elkaar over en laat de hoofdman straks komen zeggen wat jullie besloten hebt. Meer heb ik niet te zeggen. Gaan jullie nu maar.” 

De middag ging voorbij en de twee blanken bleven in hun tenten terwijl de zwarten in troepjes met elkaar stonden te fluisteren. Blake en Stimbol zagen elkander dien dag verder niet, maar na het avondeten verschenen zij beiden met hun pijp om te hooren wat de hoofdman te zeggen zou hebben. Na een half uur stuurde  Blake  zijn  bediende  naar  hen  toe  en  weldra  kwam  de hoofdman met nog eenige dragers. 

„Nu, hebben jullie uitgemaakt wie er met Meneer Stimbol meegaat?” vroeg hij. 

„Geen van de dragers wil met den ouden Bwana mee; ze willen allemaal met den jongen Bwana mee.” 

Maar Meneer Stimbol zal goed betalen en de helft van jullie moet  met hem meegaan.” 

De neger schudde zijn hoofd. „Zooveel kan hij niet betalen dat een van de mannen met hem mee zou willen gaan.” 

„Jullie hebt er toch in toegestemd om met ons mee te gaan en ons weer terug te brengen. Jullie moet de overeenkomst na komen.” 

„We hebben er in toegestemd om met U tweeën mee te 48 

 

gaan  en  met  U  terug  te  komen.  Er  is  niets  gezegd  over  een verdeelen van de dragers. We zullen onze overeenkomst nakomen en de oude Bwana kan veilig met den jongen Bwana terugkeeren.” De neger sprak op gedecideerden toon en Blake dacht een oogenblik na en antwoordde: „Ga dan maar. Morgenochtend zullen we er nog eens over praten.” 

De zwarten waren net weg toen een gestalte plotseling uit het donker het kamp in kwam loopen. 

„Wel voor den don . . . , is die het?” riep Stimbol uit. „Daar is die wilde vent, Blake.” 

De jonge Amerikaan wendde zich om en zag den gebronsden reus bij het vuur staan. Hij kon de fijnbesneden trekken goed opnemen en hij zag welk een rustige waardigheid en welk een majestueuze houding deze man had. Hij glimlachte toen hij dacht aan Stimbol’s beschrijving van deze halfgod. Dit was werkelijk geen idioot! 

„Tarzan van de Apen?” vroeg hij. 

Tarzan boog zijn hoofd en vroeg: „En U-?” 

„Ik ben Jim Blake uit New-York,” antwoordde de Amerikaan. 

„Zeker op jacht?” 

„Met een camera, ja.” 

„Uw metgezel had een geweer en maakte daar gebruik van,” 

herinnerde Tarzan hem. 

„Ik ben niet verantwoordelijk voor zijn daden. Ik kan geen controle op hem uitoefenen,” antwoordde Blake. 

„Neen, dat kan niemand,” beet Stimbol hem toe. Tarzan’s blik zwierf een oogenblik naar Stimbol, doch hij negeerde hem volkomen. 

„Ik heb niet gehoord wat er tusschen U en den hoofdman besproken is,” zei hij tegen Blake. „Een paar van de negers hebben mij verteld hoe Uw metgezel zich gedragen heeft en ik heb vandaag zelf tweemaal de gelegenheid gehad om mij een eigen oordeel te vormen en daarom meen ik dat U van elkaar gaat omdat U niet met elkaar overweg kunt; is dat juist?” 

„Ja,” stemde Blake toe. 

„En wat bent U dan verder van plan?” 
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„Ik ben van plan nog een eindje naar het westen te gaan en dan met een boog –” antwoordde Stimbol. 

„Ik sprak tegen Blake,” onderbrak Tarzan hem. „Met U 

staat mijn plan al reeds vast.” 

„Wel voor den –.” 

„Mond houden!” beval de aapmensch. „Gaat Uw gang, Blake.” 

„We hebben tot op dit oogenblik nog niet veel succes gehad,” antwoordde Blake. „Voornamelijk omdat we het nooit eens kunnen worden over de methode. Het resultaat is dat ik nog slechts één goede dierenfoto bezit. Ik had naar het noorden willen gaan om te trachten een opname van een leeuw te maken. Ik vind het heel onaangenaam om naar huis te moeten gaan zonder iets bereikt te hebben met al den tijd en al het geld dat ik aan de expeditie gegeven heb. Maar nu de dragers geweigerd hebben ons verder afzonderlijk te begeleiden zit er niets op als terug te keeren naar de kust langs de kortste route. 

„Jullie schijnen geen rekening meer te houden met mij,” 

gromde Stimbol. „Ik heb evenveel geld en tijd in deze expeditie gestoken als Blake. Jullie vergeet dat ik op jacht ben en wat meer zegt dat ik op jacht ga; zoo’n vervloekte aapmensch of geen aapmensch krijgt mij niet terug naar de kust.” 

Tarzan deed alsof hij niets hoorde: „Zorg morgen een uur voor zonsopgang gereed te zijn,” zei hij tegen Blake. „Het verdeelen van de Safari’s zal geen moeilijkheden opleveren. Ik zal zorgen hier te zijn om mijn laatste instructies te geven.” Hij wendde zich om en verdween in de duistere jungle. 

 

 

ZESDE HOOFDSTUK. 

 

 Ara, de Bliksem. 

  

Reeds voor het aanbreken van den dag ontwaakte men in het kamp en op den aangegeven tijd was alles gereed en waren de pakken in orde gebracht. De dragers slenterden rond in 50 

 

afwachting van het bevel de reis in oostelijke richting aan te vangen om de kust te kunnen bereiken. 

Blake en Stimbol zaten zwijgend te rooken. De bladeren van een boom in de buurt van het kamp gingen op en neer en Tarzan van de Apen, die zich aan een tak had vastgehouden kwam met een elastischen sprong midden in het kamp terecht. Kreten van verbazing stegen op bij de negers, verbazing, vermengd met schrik. De aapmensch wendde zich om en sprak hen aan in hun eigen dialect. 

„Ik ben Tarzan van de Apen,” zei hij, „de Heer van de wildernis. Gij hebt blanke menschen in mijn land gebracht om mijn volk te dooden. Ik ben ontevreden over jullie en diegenen van jullie die levend hun dorp willen terugzien en die gezond in hun familie willen terugkeeren moeten goed luisteren en doen wat Tarzan beveelt. 

„Gij,” wees hij naar den hoofdman, „zult den jongsten blanke vergezellen die foto’s mag maken in mijn land waar en wanneer hij wil. Kies maar de helft van de mannen uit om den jongen Bwana te vergezellen. 

„En gij,” wendde hij zich tot een anderen aanvoerder, 

„neemt degenen die overblijven mee, en brengt den oudsten Bwana langs den naasten weg en zonder treuzelen naar het station van dien spoorweg. Hij mag niet jagen en er zullen geen dieren gedood worden, tenzij het noodig is om te eten of om U te verdedigen. Denk goed aan wat ik gezegd heb en vergeet nooit dat Tarzan alom tegenwoordig is en dat Tarzan nooit iets vergeet.” 

Toen wendde hij zich tot de blanken. „Blake,” zei hij, „Uw toebereidselen zijn gemaakt. U kunt gaan wanneer U er lust in hebt met Uw eigen safari en U moogt overal heengaan waar U 

wilt. Wat betreft het jagen dat laat ik aan Uw fijngevoeligheid over – U bent de gast van Tarzan.” 

„En gij,” wendde hij zich tot Stimbol, „zult langs den kortsten weg het land uitgezet worden. Ge zult vuurwapens mogen dragen om U eventueel te kunnen verdedigen, maar als ge er slechts éénmaal misbruik van maakt, dan zullen de wapens U 
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afgenomen worden. Ge moogt in het geheel niet jagen, zelfs niet als het om voedsel gaat, want daar zal Uw hoofdman voor zorgen.” 

„Dacht je dat dat zoo maar ging,” begon Stimbol te bulderen. „Als je denkt dat ik van plan ben om rekening te houden met een dergelijke „inmenging van hooger hand”, dan heb je het mis. Ik ben een vrije Amerikaansche burger en ik zou  

jou vervloekte wildernis wel veertig keer kunnen koopen zonder er zelfs maar iets van te merken of zonder maar een cent armer te worden. Zeg Blake, vertel die idioot eens even wie ik ben, voordat hij zichzelf een heele hoop last op z’n hals haalt.” 

Tarzan wendde zich tot den hoofdman dien hij uitgekozen had voor Stimbol. „Ge kunt opladen en heengaan,” zei hij. „Als deze blanke U niet volgt, dan kunt ge hem achterlaten. Let erop of hij aan mijn orders gehoorzaamd en lever hem veilig af aan het spoorwegstation. Gehoorzaam zijn bevelen zoolang die niet in tegenspraak zijn met de aanwijzingen die ik gegeven heb. Ga thans!” 

Een oogenblik later was Stimbol’s safari bezig alles in gereedheid te brengen voor het vertrek en op Tarzan’s verzoek verliet ook Blake het kamp. Stimbol vloekte en dreigde, maar zijn dragers deden net of ze er niets van merkten en op een rij verlieten ze het kamp naar het oosten. Tarzan was verdwenen tusschen de bladeren van een grooten boom en tenslotte stond Stimbol alleen in het verlaten kamp. 

Men had hem den voet dwars gezet en hem vernederd en bijna barstend van woede rende hij achter de dragers aan terwijl hij hen bevelen en bedreigingen toeschreeuwde waar ze echter geen acht op sloegen. Later op den dag kon men hem norsch en zwijgend naast den hoofdman zien loopen aan het hoofd van de dragers; tenslotte was hij ervan overtuigd dat de macht van den aapmensch grooter was als de zijne. Maar in zijn hart voelde hij zich diep beleedigd en hij dacht van alles uit om wraak te kunnen nemen, hoewel hijzelf evengoed wist dat hij die plannen toch niet zou kunnen uitvoeren. 
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Tarzan, die zichzelf ervan wenschte te overtuigen dat zijn instructies uitgevoerd werden, was een eind vooruitgegaan en zat nu te wachten in een boom, die Stimbol moest passeeren. Reeds op grooten afstand kon hij de safari’s hooren loopen. Maar langs het pad kwam nog iemand aangewandeld uit de tegenovergestelde richting. De aapmensch kon hem nog niet zien, maar hij wist wie het was. Boven de toppen van de boomen balden zwarte wolken zich samen en het was drukkend in de jungle; geen blaadje bewoog zich. 

Langs het pad kwam een groote, ruwharige, zwarte gorilla. Tarzan van de Apen riep hem aan toen hij hem in het oog kreeg vanuit zijn schuilplaats. 

„Bolgani,” riep hij zacht. 

De gorilla bleef staan. Hij stond overeind op zijn achterpooten en keek om zich heen. 

„Ik ben Tarzan,” zei de aapmensch. 

Bolgani gromde. „Ik ben Bolgani,” antwoordde hij. 

„De Tarmangani komt,” waarschuwde Tarzan hem. 

„Ik zal hem dooden,” gromde Bolgani. 

„Laat de Tarmangani voorbijgaan,” zei Tarzan. „Hij en zijn volk hebben vele donderstokken. Ik heb den Tarmangani de wildernis uitgestuurd. Laat hem voorbijgaan. Ga een beetje opzij van het pad staan – De domme Gomangani’s en de Tarmagani die nog dommer is, zullen voorbij gaan zonder te vermoeden dat Tarzan en Bolgani in de buurt zijn.” 

Langzaam verduisterde de hemel en in de verte klonk reeds de donder; de twee dieren keken naar boven, naar het groote gebied, waar de natuur haar orgiën vierde die nog vrij wat gevaarlijker en moorddadiger waren als hun eigene. 

„Pand, de donder jaagt door de lucht,” merkte de aapmensch op. 

„Hij jaagt op Usha, de wind,” zei Bolgani. 

„Dadelijk zullen we Usha door de takken van de boomen hooren vluchten voor Pand.” Tarzan keek naar de groote zwarte wolken die steeds lager kwamen. „Zelfs Kudu, de zon 53 

 

is bang voor Pand en hij verbergt zijn gezicht als Pand op jacht is.” 

Ara, de bliksem, schoot langs den hemel. Voor de twee dieren was dat een pijl van Pand’s boog en de groote regendroppels die weldra begonnen te vallen waren voor hun het bloed van Usha de wind, die bloedde uit vele wonden. De wildernis boog zich als onder een hevigen druk maar er was toch niets anders te hooren als het gerol van den donder. De boomen bukten zich zoo diep ze konden, want Usha vluchtte door het woud. Het werd steeds donkerder en een stortregen begon te vallen. Bladeren en takken vlogen door de lucht en met een hevig gekraak sloegen een paar boomen op den grond. Met een oorverdovend lawaai koelden de elementen hun woede. De dieren hurkten naast elkander neer en ze beefden voor de macht waarvan ze wisten dat zij sterker was als zij zelf. Tarzan ging tegen den stam van een boom aanzitten terwijl hij zichzelf met zijn schouders beschermde tegen den neerplassenden regen. Een eindje van het pad af hurkte Bolgani; hij was doornat en hij voelde zich ellendig. Zij wachtten. Zij konden niets anders doen. Boven hun hoofd brak de storm nogmaals uit met duivelsche woede. Oorverdovend kraakte de donder. Toen zag Tarzan een verblindende bliksemschicht en de tak waarop hij gezeten had brak af en viel op het pad. Verdoofd lag de aapmensch op de plaats waar hij neergekomen was terwijl de groote tak gedeeltelijk over hem heen lag. Even snel als de storm gekomen was trok hij weer af en Kudu, de zon brak weer door de wolken. Bolgani, die nog angstig was en vol ontzag neerhurkte naast den boom, bleef nog stilletjes en bewegingloos zitten. Bolgani had geen lust de aandacht te trekken van Pand, den donder. 

Stimbol was woedend en door en door koud, en met moeite struikelde hij langs het gladde modderige paadje. Hij wist niet dat zijn safari’s op eenigen afstand achter hem liepen want hij was door blijven loopen terwijl zij een schuilplaats hadden gezocht onder de boomen. 
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Bij een wending van het pad stootte hij plotseling op een gevallen tak die hem den weg versperde. Eerst zag hij niet dat er het lichaam van een man onder lag maar toen hij het zag, herkende hij Tarzan. 

Bezield met nieuwe hoop knielde hij bij hem neer. Als Tarzan  dood  was kon hij doen waar hij lust in had. Maar  was  de aapmensch wel dood? Stimbol legde zijn oor op de borst van den aapmensch. Een uitdrukking van teleurstelling kwam op zijn gezicht – Tarzan was niet dood. Toen kwam er een andere uitdrukking op Stimbol’s gezicht en met een gemeene blik in zijn oogen keek hij om of er niemand aankwam. Neen, zijn mannen waren ver achter gebleven. Hij loerde snel om zich heen. Niemand; hij was alleen met de bewustelooze oorzaak van zijn vernedering. Hij  dacht   tenminste dat hij alleen was. Hij zag de ruwharige gestalte niet die stilletjes opgestaan was bij het geluid van zijn nadering en die nu door de boomen op hem en op de zwijgende gestalte van den aapmensch loerde. Stimbol haalde zijn jachtmes uit de schede. Als hij het de wilde boschman in het hart stak, dan kon hij nog snel het pad terugloopen en als zijn mannen eraan kwamen, dan zouden ze hem zien staan, rustig wachtende op hen. 

Een oogenblik later zouden ze de doode Tarzan vinden, maar niemand zou vermoeden hoe hij aan zijn einde gekomen was.  De aapmensch maakte een beweging – hij scheen zijn bewustzijn te herkrijgen en Stimbol begreep dat hij snel moest handelen. Doch op hetzelfde oogenblik kwam er een grote harige arm door het gebladerte en een geweldige hand sloot zich om zijn schouder. Met een gil en een vloek wendde hij zich om en keek in het gezicht van Bolgani. Hij trachtte het woeste dier met zijn jachtmes te raken doch voor hij de ruwharige borst van zijn tegenstander bereikt had werd het mes ver weg gesmeten. De groote, gele klauwen sloten zich juist om Stimbol’s keel toen Tarzan de oogen opende. 

„Keeg-Aha!” riep de aapmensch waarschuwend. Bolgani wachtte en keek naar Tarzan. 
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„Laat hem los,” zei Tarzan. 

„De Tarmangani wilde Tarzan dooden,” zei de gorilla. 

„Bolgani hem vasthouden. Bolgani hem dooden!” Hij begon afschuwelijk te grommen. 

„Neen!” beet Tarzan hem toe, „laat de Tarmangani los!” 

De gorilla hield Stimbol niet meer zoo stevig vast als eerst en op datzelfde ogenblik kwam de voorste van de dragers in zicht; toen Bolgani zag hoeveel zwarten er waren begon hij nerveus te worden, maar zijn geprikkeldheid nam toe. 

„Ga heen, Bolgani,” zei Tarzan. „Ga de wildernis in, dan zal Tarzan zorgen voor dezen Tarmangani en de Gomangani’s.” 

Met een laatste woedende gebrom verdween de gorilla tusschen de boomen en Tarzan van de Apen keek Stimbol en zijn bedienden aan. 

„Dat scheelde maar een haar, Stimbol,” zei de aapmensch. 

„Het is een geluk voor je dat je er niet in slaagde mij te dooden. Ik was hier om twee redenen. In de eerste plaats wilde ik dat m’n bevelen gehoorzaamd zouden worden en in de tweede plaats wilde ik je beschermen voor je dragers. Zooals ze je vanmorgen in het kamp aankeken, dat voorspelde weinig goeds. Het is heusch niet zoo moeilijk om jou in de wildernis te verliezen en dat is een even zeker einde als een mes of vergif. Ik voelde een zekere verantwoordelijkheid voor je omdat je een blanke bent, maar je hebt me zooeven van iedere verplichting ontslagen die ik je als blanke schuldig zou kunnen zijn.” 

Stimbol, je verdient het dat ik  je  doodsla,  maar  ik  zal  het niet doen; vanaf dit oogenblik moet je maar zien alleen de kust te bereiken en dan zul je wel merken dat iemand in de jungle nooit teveel vrienden kan hebben en dat het dom is om zich ook maar één enkele vijand te maken.” Hij draaide zich om naar Stimbol’s dragers. „Tarzan van de Apen gaat heen. Jullie zult hem misschien nooit terugzien. Doe je plicht bij dezen blanken man zoolang hij gehoorzaamt aan de bevelen van Tarzan;  maar let goed op dat hij niet jaagt!” 

Hierna pakte de aapmensch een van de lagere takken en was verdwenen. 
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Toen Stimbol eindelijk na herhaald vragen te weten kwam dat Tarzan hen de verzekering had gegeven dat ze hem niet terug zouden zien, kreeg hij zijn zelfbeheersching terug. Weer was hij de leider van den troep terwijl hij de zwarten op luiden toon bevelen gaf en hen uitvloekte en belachelijk maakte. Hij dacht dat hij daarmee indruk op hen zou maken en hen zou kunnen overtuigen van zijn eigen belangrijkheid. Hij meende dat hij deze eenvoudige menschen kon doen gelooven dat hij niet bang was voor Tarzan en dat hij hen eerbied kon inboezemen door geen acht te slaan op Tarzan’s bevelen.  Nu  Tarzan  beloofd had, niet terug te keeren, voelde Stimbol zich des te veiliger en hij dacht er niet meer aan rekening te houden met zijn wenschen; toen zij dan ook een oogenblik voor zij de plaats bereikt hadden waar ze kampeeren konden, een antiloop zagen, vuurde Stimbol zonder een oogenblik te aarzelen en doodde het dier. In het kamp van Stimbol was het dien avond niet pluis. De dragers stonden in groepjes met elkander te fluisteren. „Hij heeft een antiloop doodgeschoten en Tarzan zal boos op ons zijn,” zei een van hen. 

„Hij zal ons straffen.” 

„De Bwana is een slecht mensch en ik wou dat hij dood was,” zei een ander. 

„We mogen hem niet dooden. Dat heeft Tarzan gezegd.” 

„Als we hem alleen laten in de wildernis zal hij moeten sterven.” 

„Tarzan heeft ons gezegd dat we onzen plicht moesten doen.” 

„Ja, maar zoolang de slechte Bwana de bevelen van Tarzan zou gehoorzamen.” 

„Hij is niet gehoorzaam geweest.” 

„Dan mogen we hem verlaten.” 

Stimbol die uitgeput was door de lange marsch sliep als een blok. Toen hij wakker werd, stond de zon hoog aan den hemel. Hij riep om zijn bediende maar er kwam geen antwoord. Nogmaals riep hij en eindelijk begon hij luid te vloe-57 

 

ken. Niemand kwam. Er was geen geluid te hooren in het geheele kamp. 

„Die luie negers,” bromde hij, „Ik zal ze eens flink laten aanstappen als we weer op weg zijn.” 

Hij stond op en kleedde zich aan, maar onder die bezigheid maakte de stilte in het kamp zoo’n indruk op hem dat hij begon te vermoeden dat er iets niet in orde was. En zoo haastte hij zich naar buiten. Toen hij in de open lucht kwam, begreep hij bijna direct wat er gebeurd was. Er was niemand te zien en op één na waren al de pakken met proviand weg. Men had hem alleen gelaten in het hartje van Afrika! 

Zijn eerste impuls was, zijn geweer te grijpen en achter de zwarten aan te gaan, maar al spoedig zag hij in hoe gevaarlijk een dergelijke onderneming zou zijn en hij voelde dat het wel het domste was wat hij doen kon om zichzelf in de macht te begeven van deze menschen die duidelijk hadden getoond dat zij er niets in zagen hem hier aan zijn lot over te laten, wat een bijna zekeren dood beteekende. Als ze van hem af wilden komen, zouden ze nog wel een ander middeltje kunnen vinden als hij hun zijn gezelschap weer opdrong. 

Er was slechts een mogelijkheid en dat was Blake opzoeken en bij hem blijven. Hij wist dat Blake hem niet alleen zou achterlaten in de jungle. 

De zwarten hadden voldoende proviand achtergelaten en zijn geweer en ammunitie hadden ze ook niet meegenomen, maar de moeilijkheid was nu hoe hij zijn voedsel moest vervoeren. Hij had genoeg te eten voor vele dagen, maar hij wist dat hij niet alles mee kon nemen tezamen met zijn geweer en zijn ammunitie. Het was al even dwaas om met zijn proviand hier te blijven. Blake zou langs een andere route naar de kust terugkeeren en de aapmensch had gezegd dat hij Stimbol niet verder zou volgen; het zou jaren kunnen duren voor een ander menschelijk wezen toevallig over dit wildpaadje kwam. Hij wist dat Blake en hij slechts twee dagreizen van elkaar verwijderd waren en als hij flink doorliep en Blake zich niet al te erg haastte, bestond er een goede kans hem binnen een 58 

 

week in te halen. Het was zelfs wel mogelijk dat Blake een gebied vond, waar hij meer opnamen zou kunnen maken en dat hij daar langeren tijd zou blijven. In dat geval zou Stimbol hem nog eerder vinden. 

Hij voelde zich veel prettiger toen hij zijn besluit genomen had en na een stevig ontbijt, maakte hij een pak van een gedeelte van het voedsel, waar hij wel een week mee zou toe kunnen, vulde zijn gordel en zakken met ammunitie en ging op weg langs het wildspoor. 

Het was makkelijk de weg terug te vinden, want hij kon de sporen van den vorigen dag nog zien en Stimbol legde dezen weg al voor de derde maal af; het was dan ook niet moeilijk het kamp te bereiken waarin Blake en hij voor de laatste maal overnacht hadden. 

Toen hij de open plek betrad was het nog vroeg in den middag en hij besloot voort te gaan en Blake’s spoor zoo ver mogelijk te volgen als voor donker mogelijk was; eerst wilde hij een paar minuten uitrusten. Toen hij met zijn rug tegen een boom zat te rusten sloeg hij geen acht op een beweging in het hooge junglegras op eenige meters afstand en al had hij het gezien dan zou hij er nog geen acht op hebben geslagen. Toen hij zijn sigaret opgerookt had, stond hij op en ging op weg in de richting die Blake den vorigen morgen ingeslagen had; hij had echter slechts nog maar eenige meters geloopen toen hij tot staan werd gebracht door een geweldig gebrul dat uit het dichte gras kwam, vlak voor hem. Bijna terzelfdertijd werd het gras opzij geduwd en in de opening verscheen een groote leeuw met zwarte manen. 

Met een gil van angst liet Stimbol zijn pak vallen, gooide zijn geweer opzij, en begon te hollen naar den boom waar hij tegen aan gezeten had. De leeuw bleef een oogenblik verbaasd staan kijken doch toen zette hij hem achterna. Stimbol wierp een doodsangstigen blik achter zich en met schrik zag hij dat de leeuw al zoo dicht bij scheen te zijn en de boom nog zoo ver weg. Als het waar is dat iets op een afstand mooier lijkt als het is dan bleek het nu dat het ook 59 

 

zijn voordeelen kan hebben iets van dichtbij te zien; want op dit oogenblik werd de snelheid van de vluchteling opgevoerd tot een verbazingwekkende hoogte. En hoewel Stimbol niet jong meer was had deze renpartij hem toch het recht gegeven om zich te rangschikken onder de first-class athleten van de wereld. Toch was hij geen ogenblik te vroeg. Juist toen hij de laagste takken greep, raakten Numa’s uitgespreide nagels z’n schoen en hij vloog hooger den boom in; doodmoe en hijgend keek hij naar beneden, naar de vleescheter die scheen te grinniken. 

Numa brulde nogmaals en toen wendde hij zich af en begaf zich met majestueuze pas in de richting van het gras waar hij was uitgekomen. Hij bleef staan bij het pak met proviand dat Stimbol had laten vallen en waarschijnlijk kwam het door de menschenlucht die er nog aan hing, dat hij het opzij smeet. Het rolde een eind voort en Numa ging een stap achteruit en keek er boos naar; toen begon hij er als een kat mee te spelen en met een gegrom sprong hij er boven op en trok het stuk; de inhoud viel naar alle kanten op den grond en Numa beet alle blikjes en doozen kapot tot er bijna niets meer overbleef wat nog gegeten kon worden; Stimbol zat ondertusschen in den boom en moest rustig toezien hoe zijn proviand bedorven werd zonder dat hij iets kon doen om tusschenbeiden te komen. 

Wel twaalf keer vervloekte hij zichzelf, dat hij zijn geweer had weggegooid en hij bad om wraak te kunnen nemen. Hij troostte zich er echter mee dat Blake niet ver kon zijn en dat er daar genoeg te eten zou zijn terwijl ze er nog best wat bij konden schieten. Als de leeuw maar eerst weg was, dan zou hij naar beneden komen en Blake’s spoor volgen. 

Numa die zich begon te vervelen met den inhoud van het pak hervatte zijn weg naar het hooge gras, maar weer werd zijn aandacht afgeleid – ditmaal door de donkerstok van den Tarmangani. De leeuw rook aan het geweer, gooide het eenige malen om en nam het eindelijk in zijn bek. Stimbol keek angstig toe. Wat moest hij beginnen, als het dier het 60 

 

wapen beschadigde? Hij zou volmaakt hulpeloos achterblijven zonder zich te kunnen verdedigen of voedsel te kunnen krijgen! 

„Wil je het loslaten?” riep Stimbol. „Wil je het laten vallen?” 

Numa sloeg geen acht op het geschreeuw van het hulpelooze mannetje daar in den boom en ging terug naar zijn leger, terwijl hij het geweer achter zich aansleepte. Dien middag en dien nacht stond Wilbur Stimbol doodsangsten uit. Zoolang het nog licht was, bleef de leeuw in de buurt in het gras liggen, terwijl hij aldus Stimbol verhinderde om op zoek te gaan naar Blake’s kamp en toen het donker werd had geen macht ter wereld de ongelukkige Amerikaan meer uit zijn boom kunnen krijgen om zich in de donkere jungle te begeven; zelfs al had hij geweten dat de leeuw weg was en al had hij niets gehoord wat op gevaar wees, dan nog zou hij zijn tocht niet voortgezet hebben; maar den gehelen nacht werd hij wakker gehouden door een serenade bestaande uit gehuil, gegrom, gebrom en gebrul en degenen die hem die serenade brachten bevonden zich vlak onder zijn boom alsof alle afschuwelijke dieren uit de wildernis een afspraakje hadden gemaakt; het was nog de vraag of hij hier zelfs wel zoo veilig zat. 

Tegen den morgen verdwenen alle concerteerenden en toen het licht werd lag de jungle stil en vredig voor hem uitgestrekt; alleen leege blikjes en kapotte doozen wierpen hun getuigenis af van het feest dat de hyena’s dien nacht gehouden hadden; een feest, eenig in de analen van de jungle. Numa was weg; hij had de overblijfselen achtergelaten van het dier dat hem dien nacht gediend had als hoofdschotel bij het banket waarvoor Stimbol de Hors-d’oevre had geleverd. 

Bevend klom de Amerikaan uit zijn boom. Een armzalig oud kereltje met groote angstoogen dat bij ieder geluidje opschrikte, strompelde door de wildernis en slechts weinig menschen zouden Wilbur Stimbol herkend hebben van de firma Stimbol en Co., makelaars te New-York. 
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ZEVENDE HOOFDSTUK. 

 

 Het Kruis. 

  

De storm, die Stimbol’s safari’s had doen schuilen bracht de plannen van Jim Blake geheel in de war en op het oogenblik dat de bliksemschicht hem verblindde werd de loop van zijn geheele leven veranderd. 

Blake had, vergezeld van een drager die de camera en een extra geweer droeg, de route verlaten omdat hij een opname wilde nemen van een leeuw en omdat alles erop wees dat deze dieren waarschijnlijk in overvloed aanwezig zouden zijn in het district dat zij nu passeerden. 

Het was zijn plan om op eenigen afstand van zijn groep parallel met hen voort te gaan en zich ‘s middags weer bij hen te voegen wanneer er een kampplaats gekozen moest worden. De bediende die hij bij zich had was een niet-onintelligente en handige jongen; hij had met de andere dragers afgesproken, hoe zij gaan zouden en had zich aansprakelijk gesteld voor Blake’s veiligheid; hij zou Blake in het kamp terug brengen en omdat deze den man volkomen vertrouwde sloeg hij acht op tijd noch richting, terwijl hij zich geheel gaf aan de spannende bezigheid van het zoeken naar wilde dieren. 

Kort na het oogenblik dat het tweetal de dragers verlaten had, stootten zij op een kudde van zeven of acht leeuwen, bestaande uit een groote mannetjesleeuw, een oude leeuwin, en vijf of zes jongen die elkaar opvolgden in grootte. Toen de kudde Blake en zijn metgezel bemerkte, verdwenen de dieren zachtjes doch hun weg voerde door een streek die slechts dun bezet was met boomen; de mannen volgden en geduldig wachtten zij tot de belichting en de stand van de dieren zoo goed zou zijn dat er een opname gemaakt kon worden. De  zwarte  wist  nauwkeurig  welken  kant  de  safari’s  op zouden gaan en hij hield er rekening mee met het achtervolgen van de wilde dieren. Hij wist precies hoever zij van 62 

 

de plaats van hun bestemming verwijderd waren. Voor den neger zou het heel eenvoudig geweest zijn om den grooten troep terug te vinden maar Blake, die zelf geen acht sloeg op den weg zou er waarschijnlijk niet in geslaagd zijn. 

Twee uur lang volgden zij als honden het spoor, aangemoedigd door een glimp van een en soms meer leden van den troep, maar er was geen gelegenheid een goede opname te nemen. Toen kwamen er groote wolken opzetten en slechts eenige oogenblikken later brak de storm los, een storm zooals alleen in de tropische zone kan voorkomen; temidden van het oorverdovende gerommel van den donder gebeurde het dat een verblindende bliksemstraal gevolgd werd door de vreeselijkste catastrophe die James Hunter Blake kon overkomen. Hoe lang hij daar gelegen had verdoofd door den schok van de bliksemstraal die slechts eenige voeten voor hem ingeslagen was, wist hij niet. Toen hij zijn oogen opende was de storm voorbij en de zon scheen vroolijk door de bladeren van het woud. Blake was nog dof in zijn hoofd en hij begreep de oorzaak niet van wat hem overkomen was; ook zag hij nog niet in, in welk een wanhopigen toestand hij zich bevond. Voorzichtig richtte hij zich op, op zijn elleboog en keek om zich heen. Een van de eerste dingen die hij zag deden zijn bewustzijn snel terugkeeren. Op minder dan honderd voet afstand stond een groep van zeven leeuwen die hem rustig en plechtig in oogenschouw namen. De karakters van verschillende leeuwen hebben al even weinig overeenkomst als de karakters van verschillende menschen en evenals een mensch is een leeuw onderhevig aan stemmingen en heeft hij zoo zijn stokpaardjes. Deze leeuwen, die daar zoo ernstig stonden te kijken, waren nog weinig in aanraking gekomen met de menschen; ze hadden slechts weinig menschen gezien en nooit had er een jacht op hen gemaakt; ze hadden geen honger en Blake had natuurlijk niets gedaan wat hen zou kunnen prikkelen. Gelukkig voor hem waren ze alleen maar erg nieuwsgierig. Maar Blake wist dat allemaal niet. Hij wist alleen dat er zeven leeuwen op een afstand van honderd voet stonden en 
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dat ze niet in een kooi zaten; hij wist ook dat hij ze achtervolgd had om een foto te maken maar datgene wat hij op het oogenblik het meest noodig had was niet zijn fototoestel maar zijn geweer. Voorzichtig keek hij om zich heen om de leeuwen tenminste niet aan het schrikken te maken. Het angstzweet brak hem uit toen hij zijn geweer niet vond en ook den drager niet zag die de andere karabijn had gedragen. Waar zou zijn bediende gebleven zijn? Hij was zeker zoo geschrokken van de leeuwen dat hij het op een loopen had gezet. Op een afstand van twintig voet bevond zich een aanlokkelijke boom. Blake vroeg zich af of de leeuwen een aanval zouden doen op het oogenblik dat hij opstond. Hij trachtte zich alles te herinneren wat hij over leeuwen gehoord had en toen schoot hem iets te binnen wat men gerust een axioma kan noemen voor alle wilde dieren – „als je het op een loopen zet dan achtervolgen ze je.” Als hij den boom wilde bereiken dan moest hij bijna recht op de leeuwen afgaan. Het was een dilemma, doch toen kwam een van de jonge leeuwen een paar stappen dichterbij. Voor zoover het Blake betrof maakte dat een eind aan zijn twijfel want hoe dichter de leeuwen bij hem kwamen hoe kleiner zijn kans werd den reddenden boom te bereiken wanneer zij tenminste zouden trachten dit te verhinderen. 

Temidden van de hooge boomen van het oerwoud had de natuur hem hier neergesmeten juist op een open plek. Honderd voet verder weg aan den anderen kant van de open plek stond een goede boom. Blake keek verlangend naar den overkant en toen begon hij bij zich zelf te rekenen. Als hij naar den versten boom rende dan zou hij honderd voet hebben af te leggen tegen zij tweehonderd. En nam hij den boom die dichterbij was dan moest hij slechts twintig voet maken en zij tachtig. Het leek dus verstandiger om naar den dichtstbijzijnden boom te gaan en deze de eer van zijn bezoek te schenken. Maar daar stond tegenover dat het groote geestelijke moed vereischte om recht op zeven leeuwen af te loopen. 
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Jim Blake was eerlijk en oprecht bang, maar aangezien de leeuwen geen psychologen waren, konden ze de waarheid niet droomen toen hij nonchalant opstond en langzaam op  hun toekwam – en op den boom. Het moeilijkste wat hij ooit gedaan had, moest hij thans doen; z’n voeten wilden rennen en z’n beenen en z’n hart en z’n hersens ook, maar alleen zijn  wil  hield hem in bedwang. 

Dat waren griezelige momenten voor Jim Blake. Die eerste zes stappen die hij deed, recht op zeven leeuwen af. Hij zag dat ze nerveus begonnen te worden. De leeuwin begon heen en weer te draaien en de oude leeuw begon te grommen. Een van de jongere mannetjes, degene die al eerder een paar stappen vooruit was gekomen, begon te kwispelen met z’n staart en ging met zijn kop op den grond liggen als een kat die gereed is voor den sprong; hij ontblootte zijn tanden en kroop langzaam op Blake toe.  Blake was bijna bij den boom toen er iets gebeurde . . . nooit heeft hij geweten wat er de oorzaak van was, maar plotseling draaide de leeuwin zich om en met een zacht gekreun sprong ze weg, terwijl de andere zes haar volgden. De man leunde tegen den stam van den boom en waaide zichzelf koelte toe met zijn helm. „Allemachtig!” hijgde hij, „ik hoop dat m’n volgende ontmoeting met een leeuw plaats vindt in den dierentuin in New-York.” 

Maar zelfs de leeuwen werden vergeten bij de indrukken die Blake de volgende oogenblikken kreeg. Hij had eenige malen om den bediende geroepen, maar toen hij geen antwoord kreeg, besloot hij om te gaan zoeken. Hij behoefde niet ver te gaan; toen hij een eindje terugging op het spoor, vond hij juist aan het eind van de open plek een paar overblijfsels van wat eens zijn drager was geweest. Op den grond lag wat verkoold vleesch en een zwarte, half gesmolten geweerloop. Van de camera was niets meer te vinden. De bliksemstraal, die Blake neergeworpen had, moest zijn drager juist getroffen hebben; hij was op slag dood geweest en alle ammunitie was tegelijk geëxplodeerd, waardoor zoowel de 
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camera als het geweer in stukken de lucht in waren gegaan. Maar waar was dan toch het geweer dat Blake had gedragen? Hij zocht overal, doch vond het niet en eindelijk was hij gedwongen aan te nemen, dat de verdwijning te wijten was aan de een of andere electrische ontlading, die den hulpeloozen mensch zoo dikwijls een leelijke poets bakt. Blake begreep heel goed dat hij verloren was, omdat hij niet het minste vermoeden had van de richting waarin hij zich bewegen moest om zijn kamp terug te vinden. Blindelings ging hij op weg en met zijn heele hart hoopte hij dat het de goede kant zou zijn. Dat was het niet; de safari’s bewogen zich naar het noord-oosten en Blake ging naar het noorden. Twee dagen sleepte hij zich door het dichte woud en ‘s nachts sliep hij tusschen de takken van de boomen. Eenmaal werd z’n onrustige slaap verstoord, doordat hij een tak voelde bewegen waar hij tegen aan lag. Toen hij wakker werd voelde hij hem langzaam doorbuigen alsof er een zwaar dier overheen liep. Hij keek en zag twee vurige oogen glinsteren in het donker. Blake wist dat het een luipaard moest zijn en hij trok zijn automatische revolver en schoot à bout portant. Met een afschuwelijken gil sprong of viel de groote kat op den grond. Blake wist niet of hij hem geraakt had, want het dier kwam niet terug en ‘s morgens vond hij geen sporen op den grond. 

Water en voedsel vond hij gelukkig in overvloed en op den morgen van den derden dag verliet hij het woud aan den voet van een rij hooge bergen; voor de eerste maal sinds weken had hij weer eens een overzicht over den blauwen hemel en voor het eerst kon hij den horizon en alles wat daar tusschen lag weer eens zien. Hij had zelf niet beseft dat het voortdurende schemerlicht en al die boomen hem gedrukt en gedeprimeerd hadden, maar nu voelde hij de geestelijke opgewektheid van een verloste gevangene die langen tijd geen vrijheid en geen daglicht heeft gekend. Zijn redding was niet langer twijfelachtig; het zou alleen wat tijd kosten. Hij wilde zingen en schreeuwen, maar hij bewaarde zijn krachten en 
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ging op de bergen toe. In het bosch had hij geen dorpen gevonden en aangezien er toch menschen moeten wonen in een land dat genoeg water heeft en veel wild, was hij ervan overtuigd een dorp te vinden op de helling van de hoogte daar voor hem. Hij beklom een van de bergen en toen zag hij onder zich een kloof, waarin een smal water stroomde. Een dorp zou zeker aan het water gebouwd zijn. 

Als hij het water volgde, zou hij het dorp wel vinden. Makkelijk genoeg! Hij daalde af tot aan den stroom en hoe blij was hij toen hij een veel betreden pad vond dat er langs liep. Dat sterkte hem in zijn geloof dat hij spoedig menschen zou vinden en Blake volgde het pad de kloof in; als hij maar inboorlingen tegenkwam, dan zou het wel niet moeilijk zijn hen ertoe te bewegen hem te helpen bij het terugvinden van zijn eigen safari’s. 

Hij had ongeveer drie mijl afgelegd zonder eenig teeken van leven te bespeuren, toen hij bij een wending van het pad plotseling aan den voet van een groot wit kruis stond. Het was gehouwen uit kalksteen en had enorme afmetingen; het stond midden op het pad en was wel zestig voet hoog. Het zag er heel oud en verweerd uit en op het fundament zag hij nog flauw de overblijfselen van een bijna uitgewischte inscriptie. Blake bekeek de ingesneden letters goed doch kon de beteekenis niet ontcijferen. De teekens schenen van vroegEngelsche afkomst te zijn, maar het leek hem te dwaas om zooiets aan te nemen. Hij wist dat hij niet ver van de zuidelijke grens van Abessinië af was en dat de bewoners van dit land christelijk waren. Zoo verklaarde hij de aanwezigheid van het kruis, maar hij kon niet verklaren waarom de crucifix zoo’n vreemden indruk op hem maakte alsof iets hem dreigde. Hoe kon dat mogelijk zijn? En waarom zou het zoo zijn? 

Zwijgend stond het voor hem en het had iets eerbiedwaardigs; het leek wel of het hem waarschuwde niet verder te gaan in het land van het onbekende; het scheen hem te waarschuwen, maar niet vriendelijk en beschermend, doch eerder dreigend en vol haat. 
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Lachend schudde Blake de sombere gedachte van zich af en ging voort, doch toen hij voorbij de groote witte zuil ging, maakte hij het teeken des kruises, hoewel hij niet katholiek was. Hij begreep zelf niet waarom hij dat gedaan had, maar hij kon het evenmin verklaren als de eigenaardige atmospheer die om het verweerde kruis hing. 

Weer kwam er een kronkel in het pad en toen werd het weggetje smal en moest hij tusschen twee groote rotsblokken door die waarschijnlijk van boven waren komen vallen, waar de berg zich hoog boven hem verhief. De rotsen sloten hem nu aan drie kanten in en hij moest vlak bij het einde van de kloof zijn; toch zag hij niets wat op de aanwezigheid van een dorp wees. Maar waar leidde het pad dan heen? Het had toch zeker een eind en een doel. Dat eind zou hij in ieder geval opzoeken, dan zou hij ook wel achter het doel komen. 

Blake bevond zich nog steeds onder den deprimeerenden invloed van het kruis en langzaam ging hij tusschen de twee rotsblokken door; op het oogenblik dat hij ze passeerde, trad een man achter hem op het pad en voor hem een tweede. Het waren negers maar ze hadden knappe gezichten en regelmatige trekken; op zichzelf verwonderde het Blake heelemaal niet dat hij hier negers aantrof, hij wist heel goed dat hij in Afrika negers zou ontmoeten, maar hij had niet vermoed dat zij kunstig versierde leeren wambuizen zouden dragen waarop roode kruizen geborduurd waren; ook hun andere kleeding paste hun goed en hun sandalen zaten vast met riemen van bukskin die gekruist over hun beenen liepen tot aan hun knieën; hij had geen negers verwacht met goed passende mutsen van luipaardhuid die nauw om het hoofd sloten en tot over de ooren gingen; negers, die gewapend waren met twee groote, breede zwaarden en puntige spiesen. 

Blake had tijd om die puntige spiesen goed in oogenschouw te nemen, want de eene zwarte hield zijn spies tegen de buik van den Amerikaan gedrukt en hij voelde de andere in zijn rug. „Wie zijt gij?” vroeg de neger die voor Blake stond. Zoo de man hem toegesproken had in het Grieksch dan zou 
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Blake niet verwonderder kunnen zijn over de vreemde oude taal die hij hoorde van de lippen van een Afrikaanschen neger uit de twintigste eeuw. Hij was te verbaasd om te kunnen antwoorden, Deze man sprak zeventiende-eeuwsch Engelsch. 

„Het is zonder twijfel een Saraceen, Paul!” zei de zwarte die achter Blake stond, „En hij verstaat onze taal niet — Het is misschien een spion.” 

„O neen Peter Wiggs, zoowaar ik Paul Budkin heet, zoo zeker is dit geen trouweloos mensch — dat zie ik met mijn eigen oogen.” 

„Wat hij ook is, we zullen hem meenemen naar den ridder van de poort en die zal hem ondervragen,” zei Peter Wiggs. 

„Het zou anders geen kwaad kunnen hem eerst te ondervragen, dan zal hij wel antwoorden.” 

„Houd je mond en neem hem mee naar den kapitein,” zei Peter. „Ik zal hier de wacht houden tot je terugkomt.” 

Paul ging opzij en gaf Blake een teeken om door te loopen. Toen ging hij achter hem loopen en de Amerikaan hoefde niet om te kijken om te begrijpen dat de vergulde punt van de spies dreigend op hem gericht was. 

Een rechte weg lag voor hem en Blake volgde het pad, tot zij tenslotte voor den donkeren ingang van een tunnel stonden, die recht in een rotsachtige vallei voerde. Tegen den kant van een nis, vlak bij den ingang, stonden verschillende toortsen, gemaakt van riet of twijgen, die samen gebonden waren en gedoopt in pik. Paul Budkin koos er een uit, haalde een soort tonder uit een metalen doos te voorschijn, sloeg vonken met vuursteen en staal en toen hij die opgevangen had op zijn tonder, stak hij de toorts aan; weer duwde hij Blake met de punt van zijn spies voort en het tweetal ging een tunnel binnen die smal was en die zich geregeld kronkelde; het was een prachtige tunnel om een stad of dorp te verdedigen. De grond was glad en de steenen of tegels blonken in het licht van de toorts. De kanten en het plafond waren zwart door de aanraking van duizenden die hier voorbijgegaan waren met wal-69 

 

mende toortsen; allen waren langs deze vreemden ingang gekomen die leidde — ja, waar heen? 

 

 

ACHTSTE HOOFDSTUK. 

 

 De slang bijt. 

  

Wilbur Stimbol had weinig of geen ervaring met het leven in de wildernis en de catastrophe die hem overkomen was had hem zoo met lamheid geslagen, dat hij van angst niet meer goed kon nadenken; hij vluchtte voor alle duivels uit de hel die achter hem aanzaten. Vuil en boomschors overdekten de gescheurde vodden die z’n vuile lichaam nauwelijks meer beschermden. Z’n haar dat eens grijzend was geweest, was nu wit geworden en zelfs zijn baard die hij al vier dagen had laten staan, was wit. Hij volgde een breed pad waarop nog duidelijk de sporen te zien waren van mannen, paarden, schapen en geiten; deze sporen waren nog geen week oud en als een echt stadsmensch meende hij dat hij achter Blake’s safari’s aanliep. Dat was de oorzaak van het feit dat hij uitgeput de menzil van Ibn-Jad binnenstrompelde. 

Fejjuan, de Galla-slaaf, ontdekte hem en nam hem dadelijk mee naar de tent van den sheik waar Ibn-Jad met zijn broer Tollog en verschillende anderen zat te praten en koffie te lebberen. 

„Bij Ullah, wat heb je daar voor een raar schepsel te pakken?” vroeg de sheik. 

„Het is misschien een heilige,” antwoordde de neger, „want hij is heel arm en heel vuil en hij draagt geen wapens — O, het moet zeker een heilige zijn, want zoo vuil heb ik nooit iemand gezien.” 

„Wie zijt gij?” vroeg Ibn-Jad. 

„Ik sterf van honger en gebrek. Geef me wat te eten,” 

smeekte Stimbol. 
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Geen van de aanwezigen verstond wat hij zei. 

„Nog een Nazarani,” zei Fahd verachtelijk, „misschien een Franzi.” 

„Hij lijkt meer op een el-Engleys,” merkte Tollog op. 

„Misschien komt hij uit Franza,” meende Ibn-Jad. „Fahd, spreek hem aan in de taal die ge geleerd hebt van de soldaten in Algiers.” 

„Wie zijt ge, O vreemdeling?” vroeg Fahd in het Fransch. 

„Ik ben een Amerikaan,” antwoordde Stimbol die verrukt was dat hij thans een middel had gevonden om te kunnen praten met den Arabier. „Ik ben verdwaald in de wildernis en ik sterf van gebrek.” 

„Hij komt uit de Nieuwe Wereld en hij is verdwaald en lijdt gebrek,” vertaalde Fahd. 

Ibn-Jad beval voedsel te brengen en toen de vreemdeling zat te eten werd het gesprek gevoerd met Fahd als tolk. Stimbol vertelde de Beduinen dat zijn dragers hem verlaten hadden en dat hij goed zou betalen als men hem naar de kust zou brengen. De sheik, die geen lust had verder gehinderd te worden door den zwakken ouden man, en die het maar het makkelijkste vond, om Stimbol de keel af te snijden, werd er door Fahd op opmerkzaam gemaakt hoe rijk de man scheen te zijn; de Amerikaan had zoo gepocht over zijn grooten rijkdom, dat hij meende een groote belooning of misschien een flink losgeld te kunnen vragen en hij kreeg de toestemming van den sheik dat Stimbol eenigen tijd bij hen zou mogen blijven. Stimbol zou bij Fahd in de tent komen en deze zou verantwoordelijk voor hem zijn. 

„Ibn-Jad wou U dooden, Nazarani,” zei Fahd een oogenblik later tegen Stimbol. „Maar Fahd heeft U gered. Denk daaraan als de tijd komt om ons te beloonen en denk er ook aan dat Ibn-Jad U morgen even gaarne zal dooden als vandaag en dat Uw leven steeds in mijn handen is. Wat is Uw leven U waard?” 

„Ik zal U rijk maken,” antwoordde Stimbol. Gedurende de dagen die volgden spraken Fahd en Stimbol veel met elkaar 71 

 

en toen de laatste zijn krachten voelde terugkeeren werd hij weer de oude; hij was weer even erg met zichzelf ingenomen als vroeger en sneed weer lustig op. Hij slaagde erin grooten indruk te maken op den jongen Beduin door zijn rijkdommen en zijn belangrijkheid en hij beloofde Fahd zooveel, dat deze zich reeds een luxueus leven begon voor te stellen, waarbij hij niets meer behoefde te doen en een machtig man zou worden. Maar hoe meer hij begon te verwachten van den Amerikaan, hoe angstiger hij werd dat iemand hem dit buitenkansje afhandig zou maken. Ibn-Jad, die de machtigste mededinger was om de gunst van den Nazarani, wist nauwelijks dat Wilbur Stimbol zich nog in het kamp bevond, maar Fahd liet geen gelegenheid voorbij gaan om Stimbol te vertellen dat de sheik nog steeds dorstte naar zijn bloed; Ibn-Jad echter had heel andere dingen aan zijn hoofd en als hij Wilbur niet zoo nu en dan gezien had, dan zou hij hem glad vergeten hebben. 

Fahd bracht er Stimbol van op de hoogte dat de Beduinen elkaar niet konden vertrouwen en dat er wel eens verraad zou gepleegd kunnen worden in hun eigen kamp en hij besloot daar gebruik van te maken als het eens noodig mocht blijken. Langzaam naderden de Arabieren de geheimzinnige stad die Nimmr heette en Zeyd slaagde er onderweg in goede vorderingen te maken bij den sheik terwijl Ateja hem nog steeds toegedaan was; Tollog deed zijn best om de kansen te keeren ten gunste van Fahd en maakte allerlei toespelingen op Zeyd. Hij deed het alleen als Fahd in de buurt was en hij wilde dan ook alleen indruk maken op den jongen verrader, opdat deze toch goed zou begrijpen hoeveel hij aan hem te danken had. Als Tollog maar eenmaal sheik was dan kon het hem weinig schelen wie Ateja kreeg en wie niet. 

Fahd was heelemaal niet tevreden over den vooruitgang van de zaak. Hij was krankzinnig van jaloezie en tenslotte kon hij Zeyd niet meer aanzien zonder aan moord te denken; de gedachte, Zeyd te wurgen, achtervolgde hem overal. Voortdurend beraamde  hij  plannen  om  zichzelf  en  de  wereld  te  ontdoen  van zijn gelukkige mededinger. Hij bespionneerde Zeyd 72 

 

en Ateja voortdurend en tenslotte maakte hij een plan op dat wel kans van slagen had, 

Fahd had opgemerkt dat Zeyd zich ‘s nachts afzonderde van de mannen in de tent van den sheik en dat Ateja om dienzelfden tijd naar buiten liep als zij haar huishoudelijke plichten vervuld had. Fahd volgde het tweetal en het spreekt vanzelf dat hij het bewijs kreeg dat Ateja en Zeyd elkaar ontmoetten. 

Toen gebeurde het op een avond dat Fahd niet in de tent van den sheik kwam. Inplaats daarvan verborg hij zich in de buurt van de tent van Zeyd en toen deze zijn tent verlaten had, om naar de plaats te gaan waar hij afgesproken had met Ateja, sloop Fahd naar binnen en pakte het geweer van zijn mededinger weg. Het was al geladen en hij hoefde er alleen wat kruit in te doen. Voorzichtig kroop hij om het kamp heen, naar de plaats waar Zeyd zijn geliefde verwachtte en hurkte achter hem neer. Op een kleinen afstand zaten Ibn-Jad en zijn vrienden in de Mukaad en bij de papieren lantarens kon men het gezelschap duidelijk zien zitten. Fahd en Zeyd echter bevonden zich in de absolute duisternis. Ateja was nog in de vrouwentent. Fahd, die achter Zeyd stond, hief het oude geweer op en mikte — mikte nauwkeurig maar niet op Zeyd. Neen, Fahd was geslepen als een vos maar niet moedig als een leeuw. Als Zeyd vermoord was, zou niemand Ateja ooit kunnen overtuigen dat Fahd den moordenaar niet was. Dat wist Fahd heel goed en begreep ook wel dat Ateja altijd een afschuw zou hebben van den moordenaar van haar minnaar. 

Een eind verder zat Ibn-Jad, doch Fahd mikte ook niet op den sheik. Maar op wie dan? Op niemand. De tijd was nog niet gekomen om den sheik te vermoorden. Eerst moesten zij den schat in handen hebben waarvan hij alleen het geheim kende. Fahd mikte op een van de palen van Ibn-Jad’s tent. Hij mikte zorgvuldig en toen trok hij af. Op een voet afstand van IbnJad’s hoofd sloeg de kogel in en op hetzelfde oogenblik gooide Fahd het geweer neer en sprong hij boven op den verbaasden Zeyd;, meteen begon hij luid om hulp te roepen. 73 

 

Van alle richtingen snelden menschen toe die opgeschrokken waren door het schot en het geschreeuw en de sheik kwam eveneens op de vechtenden toegeloopen. Fahd hield Zeyd stevig vast en de sheik vroeg: 

„Wat beteekent dat?” 

„Bij Ullah, hij zou U vermoord hebben!” riep Fahd uit. „Ik kwam juist op tijd en toen hij schoot, sprong ik op hem toe, anders zou hij U vermoord hebben.” 

„Hij liegt!” riep    Zeyd  uit.  „Het  schot  kwam  van  achter  mij. Als iemand op Ibn-Jad geschoten heeft, dan was het Fahd zelf.” 

Ateja snelde met wijdopen oogen op haar geliefde toe. „Ge hebt het niet gedaan Zeyd; zeg me dat gij het niet gedaan hebt.” 

„Ik zweer bij Allah en bij Mohammed, Zijn profeet, dat ik het niet gedaan heb.” 

„Ik had het van hem niet gedacht,” zei Ibn-Jad. Fahd was handig genoeg om niet om zich heen te kijken naar  de  oude  snaphaan.  Hij  begreep  dat  het  veel  meer  indruk zou maken als een ander het wapen vond. En het stond vast dat het gevonden zou worden. Hij had zich niet vergist. Tollog vond het. 

„Hier,” riep hij uit. „Hier is het geweer.” 

„Laten we het bij het licht bekijken,” zei Ibn-Jad. „Het legt meer gewicht in de schaal dan al dat gepraat.” 

Toen de mannen de richting van Ibn-Jad’s tent opgingen, voelde Zeyd zich als iemand die nog net aan den dood is ontkomen, want hij wist dat de zwijgende taal van het geweer hem ontlasten zou van iedere verdenking. Het  kon   zijn geweer niet zijn. Hij drukte Ateja ‘s hand. 

Bij het licht van de papieren lantarens bekeek Ibn-Jad het wapen en ook de anderen rekten de halzen uit om het te zien. Eén blik was voldoende. Met een ernstig gezicht fronste de sheik zijn wenkbrauwen. 

„Het is van Zeyd,” zei hij. 

Ateja was met stomheid geslagen en wendde zich af van haar minnaar. 

„Ik heb het niet gedaan! Het is een val waarin men mij gelokt heeft,” riep Zeyd uit. 
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„Neem hem mee!” beval Ibn-Jad. „Zorg dat hij stevig gebonden wordt.” 

Ateja snelde op haar vader toe en viel op haar knieën. 

„Dood hem niet!” riep zij uit. „Hij kan het niet gedaan hebben! Ik weet dat hij het niet gedaan heeft.” 

„Stil meisje!” beval de sheik streng. „Ga naar Uw tent en blijf daar!” 

Zeyd werd naar zijn eigen tent gebracht en stevig gebonden en de oudsten van den stam zaten in de Mukaad van den sheik bijeen om recht te spreken, terwijl Ateja luisterde van achter de gordijnen van haar tent. Toen hoorde Ateja het vonnis dat uitgesproken werd over haar minnaar: 

„Bij het aanbreken van den dag zal hij doodgeschoten worden.” 

Fahd  glimlachte  gemeen  en  in  zijn  tent  van  kameelhaar worstelde Zeyd met de boeien die hem gevangen hielden; hoewel hij het vonnis niet kende, wist hij toch goed wat zijn lot zou zijn. In de harem van sheik Ibn-Jad lag Ateja zonder den slaap te kunnen vatten. Haar lange vlechten waren nat van tranen, maar zij leed in stilte zonder hardop te snikken. Met wijdgeopende oogen bleef zij luisteren en eindelijk werd haar geduld beloond want zij hoorde Ibn-Jad en Hirfa, zijn vrouw diep en regelmatig ademhalen. Beiden sliepen. 

Ateja bewoog zich voorzichtig. Zachtjes hief ze het tentzeil op vlak bij de plaats waar haar slaapmat lag en voorzichtig verliet zij de tent. Op den tast vond zij Zeyd’s geweer op de plaats waar Ibn-Jad het had laten liggen. Ze droeg ook een bundeltje, gewikkeld in een ouden hoofddoek, dat zij dienzelfden avond bij elkaar had gezocht toen Hirfa een oogenblik weg was geweest. Het bevatte voornamelijk levensmiddelen. Ateja sloop uit de tent van haar vader en door de lange onregelmatige gang tusschen de tenten van de Arabieren bereikte zij Zeyd’s gevangenis. Een oogenblik bleef ze bij den ingang staan en luisterde. Toen glipte ze snel naar binnen. 

Zeyd sliep niet; hij lag te rukken aan zijn boeien en hij vroeg: „Wie is daar?” 
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„Sssstttt!” zei het meisje. „Ik ben het, Ateja.” Ze kwam naast hem zitten. 

„Liefste!” fluisterde hij. 

Handig sneed het meisje zijn boeien door. „Ik heb voedsel voor U meegebracht en Uw geweer. Dat is het eenige wat ik doen kan. — De rest moet ge zelf doen. Uw paard staat bij de anderen. Ver is el-Guad en gevaarlijk is de weg daarheen, maar Ateja zal dag en nacht tot Allah bidden dat hij U veilig begeleide. Haast U, mijn liefste!” 

Zeyd omarmde haar en na een laatsten kus verdween hij in den donkeren nacht. — 

  

NEGENDE HOOFDSTUK. 

  

 Sir Richard. 

 

De bodem van de tunnel, waar Paul Bodkin Blake doorheen bracht, liep naar boven en op geregelde afstanden bevonden zich eenige treden op hun weg, zoodat ze steeds hooger kwamen. Het leek Blake of er nooit een eind zou komen aan dezen weg. Hoe mysterieus en geheimzinnig de lange tunnel ook was, toch werd het op den duur vervelend om steeds weer een nieuw stuk muur te zien in het lichtschijnsel van de toorts, dat plaats maakte voor een volgend stuk . . . Muur en nog eens muur. Maar zooals aan alle dingen, zoo kwam er ook een einde aan de tunnel. Blake ontwaarde eerst ver voor hem een lichtpuntje en eindelijk kwam hij weer in het zonlicht en keek uit over een wijde vallei die bezet was met boomen. Hij bevond zich op een groot plateau, eenige honderden voeten boven den voet van den berg waar de tunnel doorheen gemaakt was. De wand ging recht naar beneden evenals aan den rechterkant waar de hoogte ongeveer honderd voet was. Toen keek hij naar links en zijn oogen werden groot van verbazing. 

Hij ontwaarde een grooten gemetselden muur en aan iederen 
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kant van dien muur stond een hooge, ronde toren met lange, smalle schietgaten. Midden in den muur was een ruime ingang gemaakt die gesloten kon worden door een massieve en kunstig versierde poort; twee negers stonden op wacht. Zij waren precies zoo gekleed als de twee mannen die hem gevangen genomen hadden, maar ze droegen groote strijdbijlen die met de lange stelen den grond raakten. 

„Open de poort!” riep Paul Bodkin. „Open de poort voor de buitenwacht en een gevangene.” 

Langzaam ging de poort naar boven en Blake en de neger gingen naar binnen. Direct achter de poort was tegen den kant van een heuvel een huis gebouwd, dat blijkbaar dienst deed als wachtlokaal. Eenige soldaten zaten ervoor die hetzelfde uniform droegen als Paul Bodkin; op hun borst droegen ze eveneens een rood kruis. Aan een zwaren houten balk waren eenige paarden vastgemaakt met schel gekleurde tuigen; Blake moest denken aan de kleurige platen van de ridders uit het middeleeuwsche Engeland. 

Er was iets onwaarschijnlijks in de vreemd uitgedoschte zwarten en in de poort die zij bewaakten, maar Blake had al zooveel vreemds gezien dat hij zich niet langer verbaasde toen een van de deuren van het wachthuis open ging en een knappe jonge man naar buiten trad, die gekleed was in een maliënkolder, waarover hij een licht overkleed van ruwe, purperkleurige stof droeg. Op zijn hoofd had hij een muts van luipaardhuid waaraan aan de achterzijde een maliënkolder bevestigd was, dat zijn hals en keel beschermde. Hij was alleen gewapend met een dolk en een groot slagzwaard, maar tegen de deur stond een lange lans en daarbij stond een schild, waarop een rood kruis was afgebeeld. De jonge man bleef staan om naar hem te kijken en riep uit: 

„Drommels! Wat hebt ge daar bij U, schelm?” 

„Een gevangene, om U te dienen, edele heer,” antwoordde Paul Bodkin eerbiedig. 

„Vast en zeker een Saraceen,” zei de jonge man. 

„Neen, als ik zoo vrij mag zijn, Sir Richard,” antwoordde 77 

 

Paul, „dan zou ik meenen dat het geen Saraceen is.” 

„Waarom meent ge dat?” 

„Met mijn eigen oogen heb ik hem het teeken des kruises zien maken bij het groote kruis.” 

„Breng hem hier!” 

Bodkin duwde Blake met z’n spies vooruit, maar de Amerikaan bemerkte nauwelijks wat er gebeurde, zoo was hij in beslag genomen door alles wat hij zag. Plotseling had hij de waarheid begrepen en bij zichzelf moest hij lachen dat hij zoo dom had kunnen zijn. Nu begreep hij alles. En deze menschen dachten zeker dat ze hem er tusschen konden nemen? Nu, hij moest toestemmen dat het hun bijna gelukt was. Hij ging op den jongen man toe en bleef voor hem staan met een sarcastisch glimlachje op zijn lippen. Deze keek hem uit de hoogte en eenigszins arrogant aan. 

„Waar komt ge vandaan?” vroeg hij, „en wat doet ge hier in de vallei van het Graf, schelm?” 

Blake’s glimlach verdween — het kon ook teveel worden. 

„Hou nu maar op met die aardigheden, jonge man,” zei hij, kalm als altijd. „Waar is de directeur?” 

„Directeur? Voorwaar, ik begrijp niet wat ge meent.” 

„Neen, dat geloof ik graag!” beet Blake hem sarcastisch toe. 

„Maar laat mij je dan eens even vertellen, dat jij  mij   er heusch niet doorhalen zult met je zeven en een halve dollar per dag.” 

„Praatjes! De beteekenis van Uw woorden ontgaat mij, maar Uw toon bevalt mij niet. Het lijkt er overigens veel op alsof ge Richard Montmorency zoudt willen beleedigen.” 

„Kom, hou daar nu mee op,” gaf Blake hem in overweging. 

„Als de directeur niet bij de hand is, stuur zijn assistent dan of den filmoperateur of den scenarioschrijver, want die lui zullen wel verstandiger zijn dan jij.” 

„Verstandiger dan ik? Wie zou er verstandiger zijn dan Richard Montmorency, een edele ridder van de stad Nimmr?” 

Blake schudde wanhopig zijn hoofd en toen wendde hij zich om naar de soldaten die naar het gesprek geluisterd hadden. Hij dacht dat ze wel zouden lachen om de leuke poets die ze hem 
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gebakken hadden, maar hij zag alleen plechtige, ernstige gezichten. 

„Hoor eens,” zei hij tegen Paul Bodkin, „weet niemand van jullie waar de directeur is?” 

„Directeur?” vroeg Bodkin die zijn hoofd schudde. „Er is nooit iemand in Nimmr geweest die zoo heette en ik heb er in de heele Vallei van het Graf nooit een gezien.” 

„Dat spijt me,” zei Blake, „dan heb ik een fout gemaakt; maar als er dan geen directeur is, dan moet er toch een opzichter of een bewaker zijn. Mag ik die dan spreken?” 

„Aha, een bewaker!” riep Bodkin uit en zijn gezicht verhelderde. „Sir Richard is de bewaker.” 

Blake draaide zich om naar den jongen man en riep uit: „Ik vraag U om excuus, ik dacht dat U een van de ondergeschikten was.” „Ondergeschikten? Ge spreekt inderdaad een vreemde taal en toch heeft het veel van Engelsch,” antwoorde de jonge man ernstig. „Maar die schelm heeft gelijk — ik ben vandaag de bewaker van de Poort.” 

Blake begon te twijfelen aan zijn eigen geestvermogen, want niemand van de aanwezigen zag eruit alsof hij gek was en hij begreep er toch werkelijk niets meer van. Hij glimlachte vriendelijk tegen den bewaker van de poort en zei: 

„Het spijt me heusch; ik heb me aangesteld als een boer, maar dat komt omdat ik een heelen tijd in gevaar heb geleefd en omdat ik al dagenlang alleen rondzwerf in de wildernis zonder voldoende goed voedsel. Ik dacht dat U mij een poets trachtte te bakken en ik was niet in een stemming om dat toe te laten; ik verwachtte juist vriendelijkheid en gastvrijheid. Zeg mij waar ik ben. Wat voor land is dit?” 

„Ge bevindt U dicht bij de stad Nimmr,” antwoordde de jonge man. 

„Ik veronderstel dat dit iets is van een nationale feestdag of zoo iets dergelijks?” vroeg Blake. 

„Ik begrijp U niet.” 

„Wel omdat U allemaal zoo mooi uitgedost bent!” 
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„Mooi uitgedost? Het schijnt dat we elkander niet begrijpen en dat U een andere taal spreekt.” 

„Ik bedoel Uw kleeding.” 

„Mankeert daar iets aan? Het is waar dat die kleeding nu juist niet zoo erg nieuw is, maar ze is toch nog mooier dan de Uwe. In ieder geval is ze nog goed genoeg voor de dagelijksche bezigheden van een ridder.” 

„U  wilt  toch  niet  zeggen  dat  U  zich  iederen  dag  zoo aankleedt?” vroeg Blake. 

„Ja, waarom niet? Maar genoeg gepraat. Ik heb geen lust Uw dwaasheden verder aan te hooren. Twee van jullie brengen den gevangene weg en jij, Bodkin gaat terug naar de buitenwacht!” De jonge man wendde zich om en ging het wachthuis weer binnen terwijl twee van de soldaten Blake ruw vastgrepen en hem het huis introkken. 

Hij bevond zich in een hooge kamer met muren van gehouwen steen en groote, met de hand bewerkte, dwarsbalken die zwart waren van ouderdom. Op ‘den steenen vloer stond een tafel en achter deze tafel zat de jonge man op een bank, terwijl Blake voor hem moest komen staan met aan iederen kant een wachter naast hem. 

„Naam,” vroeg de jonge man. 

„Blake.” 

„Dat is toch zeker niet alles?” 

„James Hunter Blake.” 

„Welke titel draagt gij in Uw eigen land?” 

„Ik heb geen titel.” 

„Aha, dus ge zijt geen gentleman?” 

„Men noemt mij wel een gentleman.” 

„Waar komt ge dan verdaan?” 

„Uit Amerika.” 

„Amerika? Zoo’n land bestaat heelemaal niet, man.” 

„Waarom niet?” 

„Ik heb   er nooit van gehoord. Wat doet ge hier bij de Vallei van het Graf? Wist gij niet dat het verboden terrein voor U was?” 
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„Ik heb U verteld dat ik verdwaald was. Ik wist niet waar ik mij bevond. Alles wat ik wensch is terug te mogen gaan naar de kust of mijn safari’s te mogen gaan opzoeken.” 

„Dat is onmogelijk. We zijn omsingeld door Saracenen. Al zevenhonderd-vijf-en-dertig jaar zijn we ingesloten door hun legers. Hoe komt gij door de linie van den vijand? Hoe hebt ge dit groote leger gepasseerd?” 

„Er is heelemaal geen leger.” 

„Wilt gij Richard Montmorency voor een leugenaar uitmaken, schelm? Zoo gij edel bloed in Uw aderen stroomen voeldet, dan zoudt gij mij deze beleediging op het veld van eer waar maken. Ik denk dat ge een gemeene spion zijt van den sultan der Saracenen. Het ware beter zoo ge me alles toevertrouwdet, want anders wordt ge voor den prins gebracht en die zal de waarheid wel uit U krijgen en op een manier die verre van prettig is. Wat hebt ge daar op te antwoorden?” 

„Ik heb niets toe te vertrouwen. Breng me naar dien Prins of in ieder geval breng me naar den baas van het spul; die geeft me misschien wat te eten.” 

„Men zal U hier voedsel brengen. Niemand zal ooit kunnen zeggen dat Richard Montmorency een hongerig mensch van de deur heeft gewezen. Hé, Michel! Michel! Waar zit die luie vent! 

Michel!” 

Een deur die naar een ander vertrek leidde werd geopend en een jongen kwam binnen; hij zag er slaperig uit en hij duwde zijn vuist in zijn oogen. Hij was gekleed in een kort overkleed, en z’n beenen waren in lange groene kousen gestoken. Op zijn muts droeg hij een veer. 

„Zat je weer te slapen?” vroeg Sir Richard. „O, luiaard! Haal maar gauw brood en vleesch voor dezen armen zwerver.” 

Met wijd geopende oogen staarde de jongen naar Blake. Er lag een tamelijk domme trek op zijn gezicht toen hij vroeg: „Is dat een Saraceen, Meester?” 

„Wat gaat jou dat aan?” beet Richard hem toe. „Heeft onze Heere Jezus niet de menigte gevoed zonder te vragen of 81 

 

er ongeloovigen onder waren? Haast je lummel! De vreemdeling heeft honger.” 

De jongen wendde zich om en slofte het vertrek uit terwijl hij zijn neus afveegde aan zijn mouw en Sir Richard wendde zich weer tot Blake. 

„Het is jammer dat ge niet van edele afkomst zijt, vriend, want Uw gezicht lijkt niet op dat van een laaggeborene.” 

„Zoo heb ik mezelf dan ook nooit beschouwd,” zei Blake grinnekend. 

„Zeg me nu eens eerlijk . . . was Uw vader ook geen ridder?” 

Blake overlegde snel. Hij had nog steeds niet het minste vermoeden wat toch de reden mocht zijn van het middeleeuwsch costuum en de eigenaardige manieren van zijn gastheer, maar het stond toch in ieder geval vast dat de man in allen ernst handelde en het zou in ieder geval verstandig zijn om hem vriendelijk te stemmen of hij nu gek was of niet. 

„Ja, dat wel,” antwoordde hij, „mijn vader is Vrijmetselaar en Ridder van de Tempelierenorde.” 

„Ik heb het wel gezien,” riep Sir Richard uit. 

„En ik ben het ook,” voegde Blake eraan toe, toen hij zag wat een buitengewoon goede beurt hij gemaakt had. 

„Ik wist het wel!” riep Sir Richard. „Uit Uw geheele houding sprak Uw edel bloed, doch waarom hebt ge getracht mij te misleiden. En ge zijt dus een van de Ridders van de Orde van Christus en van den Tempel van Salomon die den Pelgrimsweg moeten bewaken naar het Heilige Land! Dat verklaart Uw schamele kleeding, die U tot eer strekt.” 

Blake was heel verwonderd over die mededeeling, want op plaatjes had hij een samenkomst van de tempelieren altijd afgebeeld gezien met wuivende witte pluimen, prachtige kleeding en glinsterende zwaarden. Hij wist niet dat zij oorspronkelijk gekleed waren in de oude kleeren die een ander hun afstond. Op dit oogenblik keerde Michel terug met een houten schaal waarop koud schapenvleesch lag en een paar stukken brood; in zijn hand droeg hij een flacon met wijn. Dit zette hij op de 

82 

 

de tafel voor Blake en toen ging hij naar een buffet en haalde er twee tinnen kroezen uit, die hij beide vulde met wijn. Sir Richard stond open hief een van de kroezen in de hoogte. 

„Heil U Sir James!”  riep  hij  uit,  „En  welkom  in  de  stad Nimmr en in de Vallei van het Graf.” 

„Gezondheid!” antwoordde Blake. 

„Dat is een eigenaardig gezegde,” merkte Sir Richard op. 

„Ik geloof dat er in Engeland veel veranderd is sinds de dagen van Richard Leeuwenhart, toen mijn edele voorvader op weg ging om zijn koning te vergezellen op den grooten kruistocht. 

„Gezondheid”  wat  is  dat  nu  voor  woord?  Enfin,  ik  zal  het  niet vergeten. Gezondheid! Ja, ik zal wachten tot een of andere ridder met mij drinkt en dan zal ik hem daar eens de oogen mee uitsteken. 

Maar wacht! Michel, haal een zetel voor Sir James! Eet Heer Ridder; ge moet wel hongerig zijn.” 

„Dat heb ik U zooeven al verteld,” antwoordde Blake en hij ging zitten op den stoel dien Michel voor hem bracht. Er waren geen messen en geen vorken maar er waren vingers en daar maakte Blake een nuttig gebruik van terwijl zijn gastheer vriendelijk zat te glimlachen van achter de ruwe tafel. 

„Ge zijt waarlijk amusanter dan een minstreel,” riep Sir Richard uit. „Ge zult welkom zijn in het kasteel van den Prins, dat verzeker ik U!” 

Toen Blake z’n honger gestild had, beval Sir Richard Michel om de paarden te zadelen. „We zullen naar het kasteel rijden. Sir James; ge zijt natuurlijk niet langer mijn gevangene doch mijn vriend en gast. Ik zal mijzelf nooit vergeven dat ik U zoo slecht ontvangen heb.” 

Zij bestegen de steigerende paarden en reden den kronkelenden bergweg op, op eerbiedigen afstand gevolgd door Michel. Sir Richard was thans gewapend met schild en lans en een vaantje wapperde in den wind, terwijl de zon glinsterde op zijn maliënkolder; er lag een glimlach op zijn moedig, jong gezicht toen hij babbelde met zijn nieuwen vriend. Voor Blake had hij veel van een prachtige plaat, zoo weggeloopen 83 

 

uit een geschiedenisboek. Niettegenstaande zijn oorlogszuchtig voorkomen had hij toch iets kinderlijk eenvoudigs, dat Blake direct voor hem innam, want het stond vast dat men hem onmogelijk kon wantrouwen. 

Hij had Blake op zijn woord geloofd en het leek haast onmogelijk om die goedgeloovigheid samen te rijmen met de intelligente uitdrukking op zijn edele gezicht; de Amerikaan schreef het toe aan een groote eerlijkheid, die niet toeliet, dat hij iets slechts dacht van een ander. Toen de weg om een heuvel heenliep, zag Blake een neger staan, die den weg versperde en daarachter bevonden zich de torens en de kanteelen van een oud kasteel. Op bevel van Sir Richard openden de poortwachters de poort en het drietal reed de binnenplaats op. Deze ruimte tusschen de buitenmuren en de binnenmuren scheen niet goed verzorgd te worden. Er stonden verscheidene oude boomen en in de schaduw van een van deze boomen, vlak bij de buitenste poort, zaten verschillende gewapende mannen; twee van hun speelden een spel dat veel op dammen leek. Aan den voet van den binnenmuur bevond zich een breede gracht en de grijze steenen van den muur weerspiegelden zich in het water; oude wijnstokken die aan den binnenkant groeiden, hingen laag over aan de andere zijde. Direct tegenover de buitenpoort bevond zich de poort in den binnenmuur en een zware ophaalbrug gaf toegang tot het paleis wanneer tenminste de massieve poort geopend was; op een enkel woord van Sir Richard ging de poortdeur omhoog en de hoeven van de paarden kletterden over de ophaalbrug. 

Voor Blake’s verbaasde oogen bevond zich een groot kasteel van ruw gehouwen steen, terwijl er ter rechter en ter linker zijde van de groote binnenplaats breede tuinen waren aangelegd die goed werden onderhouden. Blake zag een gezelschap mannen en vrouwen dat zoo uit een oude Engelsche gobelin gestapt kon zijn. Ze waren gekleed naar de mode onder de regeering van koning Arthur. 

Toen zij Sir Richard en zijn metgezel opmerkten, keken zij Blake verbaasd aan. Eenige groetten Sir Richard en stelden 84 

 

hem verschillende vragen toen zij afstegen en hun paarden aan Michel overlieten. 

„Hallo Richard!” riep een van hen. „Wat brengt ge daar - een Saraceen?” 

„Neen,” antwoordde Richard, „een edele ridder die zijn opwachting zou willen maken bij den Vorst. Waar is hij?” 

„Daar ginds,” en zij wezen naar het verst verwijderde gedeelte van de binnenplaats waar een groot gezelschap zich verzameld had. 

„Kom, Sir James!” zei Richard en hij bracht hem de binnenplaats over terwijl de ridders en de edelvrouwen hen volgden; zij vroegen van alles en spraken zoo vrij en openhartig, dat Blake bloosde. De vrouwen prezen openlijk zijn knappe gezicht en zijn houding, terwijl de mannen misschien wel uit jaloezie, onvriendelijke opmerkingen maakten over zijn vuile, gescheurde kleeding waarvan de snit voor hun oogen belachelijk was. Het contrast tusschen hun prachtige, kleurige overkleeden, hun nauwsluitende kousen en hun gekleurde mutsen en Blake’s gescheurde hemd en z’n fluweelen rijbroek en hooge rijlaarzen, die geheel kapot waren, was  te  groot. De vrouwen waren even rijk gekleed als de mannen; zij droegen nauwsluitende mantels van dure stof en hun haar en schouders waren bedekt met kleurige kappen, die dikwijls kunstig geborduurd waren. 

Geen van deze menschen droeg wapens, doch Blake had een gewapend ridder zien staan bij de buitenpoort en een andere bij de binnenpoort en hij begreep dat ze de zware en ongemakkelijke wapens alleen droegen wanneer ze ten strijde moesten. 

Toen zij het gezelschap bereikten aan het eind van de binnenplaats, baande Sir Richard zich met zijn ellebogen een weg naar een man met een imposant uiterlijk, die met eenige ridders stond te praten. Toen Sir Richard en Blake voor hem bleven staan, ontstond er een stilte. 

„Heer Vorst,” zei Richard met een buiging, „ik breng U Sir James, een edel Tempelier, die met God’s hulp erin ge-85 

 

slaagd is door de gelederen van den vijand heen te breken en de stad binnen te komen.” 

De lange man keek Blake onderzoekend aan en scheen er niet erg veel van te gelooven. 

„Gij zegt dat Gij van den tempel van Salomon komt in het koninkrijk Jeruzalem?” vroeg hij. 

„Sir Richard moet mij verkeerd begrepen hebben,” 

antwoordde Blake. 

„Dan zijt ge dus geen Tempelier?” 

„Jawel, maar ik kom niet uit Jeruzalem.” 

„Misschien is hij een van de ridders die den pelgrimsweg bewaken naar het Heilige Land,” opperde een jonge vrouw die naast den vorst stond. 

Snel keek Blake naar haar kant doch toen hun oogen elkaar ontmoetten, sloeg zij de hare neer; hij had echter gezien dat het schoone oogen waren en dat de spreekster een knap gezicht had. 

„Het is waarschijnlijker dat hij een Saraceensche spion is, die de sultan ons op het dak heeft gestuurd,” zei de donkere man, die naast het meisje stond, kortaf. 

Het meisje keek naar den vorst, „Hij ziet er niet uit als een Saraceen, vader,” zei ze . 

„Wat weet gij van het uiterlijk van een Saraceen mijn kind?” vroeg de vorst. „Hebt gij er zoovele gezien?” Het gezelschap lachte en het meisje zette een verlegen gezicht. 

„Zekerlijk heb ik vele Saracenen gezien, misschien wel evenveel als Sir Malud of Gijzelf, Heer,” zei ze    kortaf en hooghartig. „Laat Sir Malud dan eens de beschrijving geven van een Saraceen.” 

De donkere jonge man werd rood en op boozen toon antwoordde hij; „Ik weet, O Heer, dat dit geen Engelsche Ridder is en als hij er  wel  een is dan ben ik een Saraceen!” 

„Genoeg,” zei de Prins en toen wendde hij zich tot Blake; 

„Wanneer ge dan niet uit Jeruzalem komt, waar komt ge dan wel vandaan?” 

„Uit New-York,” antwoorde de Amerikaan. 
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„Aha,” fluisterde Sir Malud tot het meisje,” heb ik het niet gezegd?’ 

„Wat gezegd? Hebt gij mij gezegd dat hij van New-York komt? Waar is dat?” 

„Dat is de burcht van de ongeloovigen,” zei Malud. 

„New-York?” herhaalde de vorst. „Is dat soms in het Heilige Land?” 

„Soms noemt men het ook wel New-Jeruzalem,” legde Blake hem uit. 

„En ge bent erin geslaagd Nimmr te bereiken door de gelederen van den vijand? Zeg mij dan, Heer Ridder, is hun leger groot? En hoe hebben zij hun strijdkrachten verdeeld? Bevinden zij zich dicht bij de Vallei van het Graf? Meent Gij dat ze ons spoedig zullen aanvallen? Kom, vertel ons alles — gij kunt ons van groot nut zijn.” 

„Ik heb dagen lang door het bosch gedwaald en ik heb geen mensch gezien,” zei Blake. „Er is in het geheel geen vijand die U 

omsingeld heeft.” 

„Wat zegt gij? riep de vorst uit. 

„Heb ik het U niet gezegd?” vroeg Malud. „Hij is een spion van onze vijanden. Hij wil ons doen gelooven dat we veilig zijn opdat de strijdmachten van den sultan ons zouden kunnen overrompelen en Nimmr en de Vallei in bezit nemen.” 

„Onzin! Ge schijnt gelijk te hebben Sir Malud,” riep de vorst uit. „Geen vijanden? Waarom liggen de ridders van Nimmr hier dan zeven en een halve eeuw in hinderlaag, zoo geen horde ongeloovigen de stad omsingeld had?” 

„Dat haal je de koekoek!” zei Blake. 

„Wat zegt gij?” vroeg de prins. 

„Hij spreekt een beetje eigenaardig, O Heer,” legde Richard uit, „maar ik geloof niet dat hij een vijand van Engeland is. Ik wil zelf voor hem instaan zoo gij hem in Uw dienst wilt nemen.” 

„Zoudt gij mij willen dienen?” vroeg de vorst. Blake keek naar Sir Malud en wist niet zeker wat hij doen zou, doch toen viel zijn oog op het meisje. „Nou, òf ik daar zin in heb,” zei hij. 
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TIENDE HOOFDSTUK. 

  

 De terugkomst van Ulala. 

  

Numa was hongerig. Drie dagen en drie nachten had hij gejaagd, maar steeds had zijn prooi kans gezien om te ontvluchten. Misschien begon Numa oud te worden. Zijn reuk en zijn gezicht waren niet meer zoo scherp en zijn aanval niet meer zoo snel als vroeger; hij deed zijn sprong een fractie van een seconde te laat en hoewel het een haarbreedte scheelde, kon hij geen prooi bemachtigen. Die haarbreedte was voor hem het verschil tusschen een volle maag en gebrek lijden. Misschien begon Numa oud te worden, maar toch was hij nog steeds een machtig jager en de klauwen van den honger hadden hem nog wreeder en roekeloozer gemaakt dan anders; hij zou heel wat riskeeren om zijn maag te kunnen vullen. Numa was nerveus, driftig en woedend toen hij naast het pad hurkte. Z’n ooren stonden omhoog, z’n oogen schitterden en in neusvleugels trilden; langzaam bewoog hij zijn staart heen en weer en het was duidelijk dat er nog iemand anders in de buurt was. Een zacht windje bracht een menschenlucht mee. Vier dagen geleden, toen Numa zijn maag vol had, zou hij zonder twijfel weggeslopen zijn bij dien geur, maar vandaag was hij den Numa van vier dagen geleden niet meer. 

 Zeyd, die al drie dagen op weg was, om het verre Guad te bereiken, feliciteerde zichzelf met het geluk wat hij tot nu toe gehad had. Z’n vlucht was uitstekend verloopen en langzaam en zonder haast reed hij door de jungle, want hij had nog een langen weg af te leggen, en vlak voor hem wachtte een wild dier op zijn prooi. 

Maar Numa was niet de eenige die den mensch hoorde aankomen en die den geur van menschenvleesch rook — er was nog een ander dier dat voorzichtig op Numa toekroop, maar dat wist de leeuw niet. 

Numa was doodsbang, dat zijn prooi hem ook dezen keer weer ontgaan zou en daardoor kwam het dat hij één verkeerde 88 

 

beweging maakte. De merrie kwam het pad af. Ze moest op een meter afstand van Numa voorbijgaan, maar Numa  kon  niet meer wachten. Voor ze goed in zijn bereik was, sprong hij op en stootte een afschuwelijk gebrul uit. De merrie schrok op en begon te steigeren; ze trachte zich om te draaien en te ontvluchten, doch ze verloor haar evenwicht, viel op haar rug en gooide Zeyd uit den zadel; het duurde echter slechts een seconde of ze was weer overeind en vluchtte het pad af terwijl ze haar meester alleen liet met den leeuw. 

Zeyd was gebiologeerd door de afschuwelijke klauwen en den afgrijselijken kop die vlak bij hem waren. Maar toen zag hij iets wat hem nog meer afgrijzen inboezemde — een naakte reus sprong uit een boom en liet zich boven op den rug van de groote kat vallen. Hij zag, hoe een gebronsde arm zich sloot om den hals van het roofdier terwijl de leeuw op den grond werd geslagen door het gewicht van den reus. Hij zag een groot jachtmes flikkeren in het licht en hij zag hoe het jachtmes steeds weer in het lichaam van den leeuw verdween, die wanhopige pogingen deed om zichzelf te ontdoen van het dier op zijn rug, Hij hoorde gebrul en gehuil en hij zag dat die geluiden niet alleen van den leeuw kwamen doch ook uit de keel van den naakten reus. Numa slaagde er niet meer in om vrij te komen en de reus kwam overeind en zette zijn voet op het stervende dier. Hij hief zijn hoofd op en stootte een afschuwelijken kreet uit, die Zeyd het bloed in de aderen deed verstijven — een kreet die slechts weinig menschen gehoord hebben: de kreet van den overwinnenden mannetjesaap. 

Toen herkende Zeyd zijn redder en hij beefde toen hij zag  

dat het Tarzan van de Apen was. De aapmensch keek op hem neer. 

„Ge komt uit de menzil van Ibn-Jad?” vroeg hij. 

„Ik ben maar een arme duivel,” antwoordde Zeyd, „Ik heb mijn sheik gevolgd waar hij me heen heeft gebracht. Ge moet het Zeyd niet ten kwade duiden. O Sheik van de wildernis, dat hij zich op Uw gebied bevindt. Ik bid U, spaar mijn leven en Allah zal U zegenen.” 
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„Ik zal U geen kwaad berokkenen, Beduin,” antwoordde Tarzan, „Het kwaad dat in mijn land bedreven is, is te wijten aan Ibn-Jad. Is hij hier in de buurt?” 

„Wellah, neen, hij is vele dagmarschen van hier.” 

„Waar zijn Uw metgezellen dan?” vroeg de aapmensch. 

„Die heb ik niet.” 

„Zijt gij alleen?” 

„Billah, ja.” 

Tarzan fronste de wenkbrauwen. „Wees voorzichtig Beduin, voor ge liegt tegen Tarzan,” beet hij hem toe. 

„Bij Ullah, ik spreek de waarheid! Ik ben alleen!” 

„En waarom?” 

„Fahd heeft mij bedrogen en het doen schijnen alsof ik een moordaanslag had gepleegd op Ibn-Jad, maar ik roep Allah als mijn getuige aan dat dat een stinkende leugen is. Ik zou dood geschoten worden, maar Ateja, de dochter van den sheik, heeft mijn boeien des nachts doorgesneden en ik ben ontvlucht.” 

„Hoe heet gij?” 

„Zeyd.’ 

„Waar gaat gij heen — naar Uw eigen land?” 

„Ja, naar el-Guad, waar de Beni-Salem stam woont.” 

„Ge kunt niet alleen gaan want de weg is lang en gevaarlijk,” waarschuwde Tarzan hem. 

„Dat weet ik, maar ik zou zeker gedood zijn, zoo ik niet ontvlucht was uit de menzil van Ibn-Jad.” 

Een oogenblik stond Tarzan zwijgend na te denken. 

„Groot moet de liefde van Ateja, de dochter van den sheik, geweest zijn en groot haar vertrouwen in U,” sprak hij. 

„Wellah ja, wij hebben elkander heel lief en zij wist dat ik haar vader niet zou doodden, want zij houdt veel van hem.” 

Tarzan knikte. „Ik geloof U en ik zal U helpen. Ge kunt niet alleen gaan. Ik zal U brengen naar het dichtstbijzijnde dorp en daar zal het opperhoofd U krijgers meegeven die U naar het volgende dorp zullen brengen en zoo zult ge van dorp tot dorp geëscorteerd worden tot ge in Soedan zijt.” 

„Moge Allah U zegenen en beschermen,” riep Zeyd uit. 90 

 

Het tweetal begaf zich op weg langs het junglepad in de richting van het dichtstbijzijnde dorp, dat twee dagmarschen naar het zuiden lag. 

„Zeg mij, wat Ibn-Jad in dit land komt doen. Het is niet waar, dat hij alleen kwam om te handelen in ivoor. Heb ik dat goed gezien?” 

„Wellah, ja Sheik Tarzan,” bekende Zeyd. „Ibn-Jad kwam hier om een schat te zoeken, maar hij dacht niet aan ivoor.” 

 „Wat voor schat?” 

„In het land el-Habash bevindt zich de stad Nimmr,” 

vertelde Zeyd. „Dat heeft Ibn-Jad gehoord van een geleerde toovenaar. Zoo rijk is de stad Nimmr, dat duizend kameelen geen tiende van den schat zouden kunnen dragen. Zij bestaat uit goud, juweelen en een vrouw.” 

„Een vrouw?” 

„Ja, een vrouw die zoo wonderschoon is, dat zij in het noorden een som gelds zou opbrengen, die Ibn-Jad schatrijk zou maken. Ge moet zeker gehoord hebben van de stad Nimmr.” 

„De Galla’s hebben er wel eens over gesproken, maar ik heb altijd gedacht dat het even onwaar was als al hun andere legenden. En dus heeft Ibn-Jad deze reis ondernomen omdat een toovenaar hem dat gezegd heeft? Doet hij daarvoor al die moeite?” 

„Wat kan beter zijn als het woord van een geleerden toovenaar?” vroeg Zeyd. 

Tarzan van de Apen haalde zijn schouders op. Gedurende de twee volgende dagen die zij noodig hadden om het dorp te bereiken, hoorde Tarzan van den blanke die in het kamp van Ibn-Jad was gekomen, maar hij kon uit Zeyd’s beschrijving niet opmaken of het Blake of Stimbol was. 

 

Toen Tarzan met Zeyd naar het zuiden reisde, trok Ibn-Jad naar het noorden, naar el-Habash en Fahd smeedde in het geheim een complot met Tollog en Stimbol deed hetzelfde met Fahd, en Fejjuan, de Galla-slaaf wachtte geduldig op het oogenblik, waarop hij zou kunnen ontvluchten; Ateja treurde om Zeyd. 
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„Fejjuan ge zijt opgegroeid in dit land,” zei ze op een dag tegen de Galla-slaaf. „Meent ge dat Zeyd, el-Guad alleen zal kunnen bereiken?” 

„Billah neen,” antwoordde de zwarte. „Die is natuurlijk al lang dood.” 

Met moeite hield het meisje een snik in. 

„Fejjuan treurt evenals gij, Ateja,” zei de zwarte, „want Zeyd was vriendelijk en goed. Ik wilde, dat Allah Uw geliefde gespaard had en hem genomen had, die schuldig was.” 

„Wat meent ge?” vroeg Ateja, „Weet  gij wie op Ibn-Jad geschoten heeft? Was het Zeyd niet? Zeg me dat het Zeyd niet was! Ik heb het altijd wel geweten; Zeyd  kon  het niet op het leven van mijn vader voorzien hebben!” 

„Hij heeft het niet gedaan,” antwoordde Fejjuan. 

„Zeg me wat ge er van weet.” 

„En zult gij aan niemand zeggen wie het U verteld heeft?” 

vroeg  hij.  „Het  zou  mij  duur  te  staan  komen  zoo  de  dader  wist wat ik gezien heb.” 

„Ik zweer bij Allah dat ik U niet zal verraden, Fejjuan,” riep het meisje uit. „Zeg me wat ge gezien hebt.” 

„Ik heb niet gezien  wie   er op Uw vader heeft geschoten Ateja,” antwoordde de zwarte, „maar ik heb iets anders gezien, kort voordat het schot gelost werd.” 

„Wat was dat?” 

„Ik  zag  Fahd  in  Zeyd’s  tent  kruipen  en  ik  zag  hem  naar buiten komen met Zeyd’s musket. Dat heb ik gezien.” 

„Ik wist het! Ik wist het!” riep het meisje uit. 

„Maar Ibn-Jad zal U niet gelooven als ge het hem vertelt.” 

„Dat  weet  ik;  maar  nu  ik  zekerheid  heb,  zal  ik  een  weg vinden om mij te wreken op den moordenaar van Zeyd.” Het meisje weende bitter. 

Dagenlang trok Ibn-Jad langs de bergen waarachter hij meende dat de fabuleuze stad Nimmr lag; hij zocht naar een ingang en die hoopte hij te vinden zonder de hulp van de inboorlingen, omdat deze hem anders misschien tegenwerken zouden bij de uitvoering van zijn waagstuk. 92 

 

Het land was dun bevolkt en dat maakte het makkelijk voor de Arabieren om de inboorlingen te vermijden, hoewel de Galla’s natuurlijk heel goed wisten dat zij er waren. Als de zwarten hem maar zijn gang lieten gaan, dan zou Ibn-Jad ze van zijn kant niet lastig vallen, tenzij dat noodig mocht blijken om zijn plan uit te voeren; dan zou hij hun om hulp moeten vragen en hij zou niet schromen hun gouden bergen te beloven of hen met barbaarsche wreedheid te behandelen, al naar gelang het hem het beste voorkwam. 

Toen de dagen voorbijgingen, zonder dat Ibn-Jad een ingang kon vinden, werd hij steeds ongeduldiger, want hoe hij ook zocht, hij kon geen bergpas of ravijn vinden, waardoor hij de stad der rijkdommen kon bereiken. 

„Billah! Er is een stad die Nimmr heet en er bestaat een mogelijkheid om die stad te bereiken; ik zweer bij Allah dat ik er komen zal! Ondervraag de slaven, Tollog! Misschien kunnen we van henzelf of door middel van hen te weten komen, waar de ingang zich bevindt.” 

Toen Tollog de Galla-slaven had gehaald, ondervroeg de sheik hen, doch geen van hen wist precies waar de weg naar Nimmr zich bevond. 

„Dan zullen we het wel te weten komen van de inboorlingen,” riep Ibn-Jad uit. 

„Het zijn machtige strijders, O Broeder,” riep Tollog, „en we zijn ver in hun land gedrongen. Als we hen tegen ons opzetten, dan zou het ons slecht kunnen vergaan.” 

„We zijn Beduinen,” zei Ibn-Jad trotsch, „en we zijn gewapend met musketten. Wat kunnen zij met hun speren en pijlen tegen ons uitrichten?” 

„Maar zij zijn met zoovelen en wij zijn slechts met weinig strijdkrachten,” drong Tollog aan. 

„Wij zullen niet vechten, als men er ons niet toe dwingt,” zei Ibn-Jad, „we zullen eerst trachten hen langs vriendschappelijken weg het geheim te ontfutselen.” 

„Fejjuan!” riep hij uit. „Gij zijt een Habash. Ik heb hooren zeggen dat ge U de dagen van Uw kindsheid goed herinnert 93 

 

en dat ge de legende van de stad Nimmr dikwijls in de hut Uws vaders hebt hooren vertellen. Ga en sluit vriendschap met Uw volk. Zeg hen dat de groote sheik Ibn-Jad met vriendelijke bedoelingen tot hen komt en dat hij groote geschenken meebrengt voor hun opperhoofden. Zeg hen dat hij een bezoek wil brengen aan de stad Nimmr en dat hij hen rijk zal beloonen als zij hem daar heen willen brengen.” 

„Uwe bevelen zullen strikt uitgevoerd worden,” zei Fejjuan, die opgetogen was dat er zich een gelegenheid voordeed om te doen wat hij al zoo lang van plan was. „Wanneer zal ik mij op weg begeven?” 

„Maak U nog heden in gereedheid en vertrek wanneer de dag aanbreekt,” antwoordde de Sheik. 

En zoo gebeurde het dat Fejjuan, de Galla-slaaf, den volgenden morgen al vroeg op weg ging om een dorp van zijn eigen volk te vinden. Met vreugde in het hart verliet hij de menzil van Ibn-Jad, de sheik der Beduinen. Tegen den middag kwam hij op een veel betreden pad, dat naar het westen leidde en dit pad volgde hij zonder zich te verschuilen, want hij begreep heel goed dat hij zijn landgenooten het minst verdacht zou voorkomen wanneer hij zich openlijk vertoonde. Hij wist ook heel goed dat het moeilijk zou zijn om zijn landgenooten ervan te overtuigen dat hij een Galla-slaaf was. Fejjuan was een verstandig mensch; hij wist dat niet alleen zijn Arabische kleeren en wapens tegen hem spraken, maar dat het na al die jaren ook moeilijk zou zijn het Galla-dialect zuiver te spreken. Het zou hem dan ook wel niet gelukken de inboorlingen voor zich te winnen. Dat hij een moedig man was, bleek uit het feit dat hij deze gelegenheid om naar zijn volk terug te gaan met beide handen aanvatte, terwijl hij toch heel goed wist hoe achterdochtig en oorlogszuchtig zijn volk was en hoe zeer zij de Arabieren haatten. Fejjuan wist niet hoe dicht hij bij een dorp was gekomen; hij hoorde geen geluiden en rook niets dat wijzen kon op de aanwezigheid van een menschelijke woonplaats. Plotseling 94 

 

verschenen op het pad voor hem drie Galla’s en achter zich hoorde hij eenige anderen hoewel hij zich niet omwendde. Direct hief Fejjuan zijn handen omhoog, ten teeken van vrede en hij begon vriendelijk te glimlachen. 

„Wat doet gij hier in het land der Galla’s?” vroeg een van de strijders. 

„Ik zoek naar het huis van mijn vader,” antwoordde Fejjuan. 

„Het  huis  Uws  vaders  bevindt  zich  niet  in  het  land  der Galla’s,” bromde een van de krijgers. „Gij zijt een van degenen die gekomen zijn, om ons te berooven van onze zoons en onze dochters.” 

„Neen,” antwoordde Fejjuan. „Ik ben een Galla.” 

„Als  ge  een  Galla  waart,  dan  zoudt  ge  onze  taal  beter spreken. We begrijpen U wel, maar ge spreekt ons dialect niet als een Galla.” 

„Dat komt omdat de Beduinen mij als kind gestolen hebben en omdat ik altijd bij hen gewoond heb en hun taal gesproken heb.” 

„Hoe is Uw naam?” 

„De Beduinen noemen mij Fejjuan, maar hier heette ik Ulala.” 

 „Denkt ge dat hij de waarheid spreekt?” vroeg een van de zwarten aan zijn metgezellen. 

„Als kind heb ik een broeder gehad die Ulala heette.” 

„En waar is hij nu?” 

„Dat weten we niet. Misschien heeft Simba de leeuw hem wel verslonden en misschien hebben de Beduinen hem meegenomen. Wie weet het?” 

„Misschien spreekt hij de waarheid. Misschien is hij Uw broer. Vraag hem hoe Uw Vader geheeten heeft.” 

„Hoe heette Uw vader?” vroeg de eerste krijger. 

„Nalini,” antwoordde Fejjuan. 

De Galla’s waren verrukt toen zij dit hoorden en eenige oogenblikken fluisterden zij met elkaar. Toen wendde de eerste krijger zich tot Fejjuan. 

„Hebt ge een broeder gehad?” vroeg hij. 

„Hoe heette hij dan?” 
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„Tabo,” antwoordde Fejjuan zonder aarzelen. De krijger die hem deze vragen had gesteld, sprong met een wilde vreugdekreet op Fejjuan toe. 

„Het is Ulala,” riep hij uit. Het is mijn broer. Ik ben Tabo, Ulala. Herken je met niet?” 

„Tabo!” riep Fejjuan uit. „Neen, ik zou je niet herkend hebben, want je was nog maar een kleine jongen toen ik gestolen werd en nu ben je een groot krijger. Waar zijn vader en moeder? 

Leven zij? Zijn zij gezond?” 

„Zij leven en zij zijn gezond, Ulala,” antwoordde Tabo. 

„Vandaag zijn ze naar het dorp van het opperhoofd omdat daar een groote vergadering plaats vindt. Er is namelijk een troep Beduinen in ons land gekomen. Waart gij bij hen?” 

„Ja, ik ben de slaaf van de Beduinen,” antwoordde Fejjuan. 

„Is het dorp van het opperhoofd ver van hier. Ik zou mijn moeder en mijn vader graag willen zien en dan zou ik meteen het opperhoofd kunnen inlichten over de Beduinen die naar het land van de Galla’s zijn gekomen.” 

„Kom mee, O broeder,” riep Tabo uit. „We zijn niet ver van het opperhoofd. O wat is het heerlijk om je terug te zien na zooveel jaren, terwijl we allemaal dachten dat je dood was! Wat zullen vader en moeder blij zijn.” 

„Maar vertel me eens, hebben de Beduinen getracht om je op te zetten tegen je eigen volk? Je hebt vele jaren bij hen gewoond. Heb je soms een van hun vrouwen getrouwd? Weet je wel zeker dat je niet mèèr van degenen houdt, waar je zoolang bij gewoond hebt, als van hen, die je in zooveel jaren niet gezien hebt.” 

„Ik houd niet van de Beduinen,” antwoordde Fejjuan, „en ik heb geen vrouw van hen getrouwd. Altijd heb ik er op gehoopt eens te kunnen terugkeeren naar het huis mijns vaders. Ik houd van mijn eigen volk, Tabo. Nooit zal ik naar de Beduinen terugkeeren.” 

„Zijn de Beduinen niet goed voor je geweest — of hebben ze je wreed behandeld?” vroeg Tabo. 

„Neen, integendeel, ze hebben me goed behandeld,” ant-96 

 

woordde Fejjuan. „Ik haat hen niet, maar ik heb hen ook niet lief. Ik voel dat zij een ander volk zijn en dan, ik ben altijd hun slaaf geweest.” 

Al pratend gingen de Galla’s op weg naar het dorp, terwijl twee van de krijgers vooruit snelden om Ulala’s vader en moeder op de hoogte te stellen van zijn terugkomst. Toen zij het dorp naderden, kwam een groote troep lachende en schreeuwende Galla’s hen tegemoet en vooraan liepen Ulala’s vader en moeder; hun oogen liepen vol tranen toen zij hun kind terugzagen dat zij zoo lang geleden verloren hadden. 

Toen men elkander begroet had en alle vrouwen, mannen en kinderen een woordje gewisseld hadden met den verloren zoon, bracht Tabo, Fejjuan naar het dorp en naar het opperhoofd. 

Batando was een oude man. Al in dien tijd, dat Ulala gestolen was, was hij opperhoofd geweest. Hij was rustig en kalm doch had grooten angst voor een inval van het woestijnvolk en hij vroeg Fejjuan allerlei dingen uit zijn kinderjaren die alleen  hij kon weten om er toch maar zeker van te zijn dat de Galla werkelijk Ulala was. Hij stelde hem vragen over het huis van zijn vader en over de namen van zijn speelkameraadjes doch tenslotte kreeg hij zekerheid dat hij zich niet vergiste en hij nam Fejjuan in zijn armen en wreef zijn wang tegen Ulala’s wang aan. 

„Dus  je  bent  heusch  Ulala,”  riep  hij  uit.  „Welkom  in  het land van je eigen volk. Vertel me nu eens wat de Beduinen hier doen. Zijn ze hier gekomen om slaven te halen?” 

„Het woestijnvolk neemt steeds slaven in beslag wanneer ze ze krijgen kunnen, maar Ibn-Jad komt in de eerste plaats om een schat.” 

„Ai! Wat voor een schat?” vroeg Batando. 

„Hij heeft hooren spreken over de stad Nimmr,” antwoordde Fejjuan. „Hij zoekt een weg om in de Vallei van Nimmr te kunnen geraken. Daarom heeft hij mij uitgestuurd om Galla’s te zoeken, die hem naar Nimmr zouden willen brengen. Hij zal groote geschenken uitdeelen en rijke belooningen geven wanneer we de schat van Nimmr bemachtigd hebben.” 
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„Zijn dat ware woorden?” vroeg Batando. 

„Er  is  geen  waarheid  in  de  taal  van  de  woestijnvolken,” 

antwoordde Fejjuan. 

„En als hij den schat niet vindt, dan zal hij trachten zich te verrijken met slaven en kostbaarheden uit het Galla-land om de kosten van de reis te dekken?” vroeg Batando. 

„Batando spreekt woorden van groote wijsheid en rijpe ervaring,” zei Fejjuan. 

„Wat weet hij van de stad Nimmr?” vroeg het oude opperhoofd . 

„Niets anders als wat een oude toovenaar van de Arabieren hem verteld heeft,” antwoordde Fejjuan. „Hij heeft tegen Ibn-Jad gezegd dat er een groote schat opgestapeld lag in de stad Nimmr en dat er verder een mooie vrouw was, waarvoor hij een hoogen prijs zou kunnen maken in het verre noorden.” 

„Heeft hij niets meer verteld?” vroeg Batando. „Weet IbnJad niet hoe moeilijk het is om de verboden Vallei binnen te komen?” 

„Neen.” 

„Dan kunnen we hem gerust naar den ingang van de Vallei brengen,” zei Batando en hij glimlachte sluw. 

 

 

ELFDE HOOFDSTUK. 

  

 Sir James. 

 Toen Tarzan en Zeyd naar het dorp reisden, waar de   aapmensch een escorte wilde verzamelen voor den Arabier, had deze tijd om over allerlei dingen na te denken en hij kreeg tenslotte zooveel vertrouwen en eerbied voor zijn wilden gids, dat hij alles van zichzelf vertelde. 

„Groote Sheik van de woestijn,” zei hij op een dag, „door Uw vriendelijkheid hebt ge de vriendschap van Zeyd gewonnen, Ik ben U voor eeuwig toegedaan en ik smeek U mij een gunst te willen toestaan.” 
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„En die is?” vroeg de aapmensch. 

„Ateja, die ik liefheb, blijft hier in dit woeste land, in voortdurend gevaar, zoolang Fahd in haar buurt is. Zelfs al zou ik de menzil van Ibn-Jad kunnen terugvinden, dan nog zou ik niet den moed hebben om terug te keeren, maar wanneer later Ibn-Jad’s toorn bedaard zal zijn, dan zal ik teruggaan en hem overtuigen van mijn onschuld; dan zal ik Ateja weer voor Fahd kunnen beschermen.” 

„Wat wilt ge dan doen?” vroeg Tarzan. 

„Ik wilde in het dorp blijven, waar gij mij heenbrengt tot Ibn-Jad terugkeert naar el-Guad. Hij moet door deze streek komen en het is mijn eenigste kans om Ateja ooit terug te zien, daar  ik  niet  alleen  door  Soedan kan trekken, zoo U mij zoudt dwingen reeds thans Uw land te verlaten.” 

„Ge hebt gelijk,” antwoordde de aapmensch. 

„Ge zult hier zes maanden blijven. En als Ibn-Jad in dien tijd niet terugkeert, dan zal men U naar mijn woning brengen. Van daaruit zullen we wel een manier vinden om U veilig naar Uw land terug te krijgen.” 

„God zegene U!” riep Zeyd uit. 

Toen ze tenslotte bij het dorp aankwamen, kreeg Tarzan van het opperhoofd de toestemming, dat Zeyd zou mogen blijven, tot Ibn-Jad zou terugkeeren. 

Toen de aapmensch het dorp verlaten had, haastte hij zich naar het noorden, want hij wilde weten hoe het gesteld was met den Europeeschen gevangene die de Arabieren bij zich hadden. Dat Stimbol, die hij naar het oosten naar de kust had gestuurd zoover naar het noordwesten zou zijn afgedwaald, leek weinig waarschijnlijk en het lag dan ook meer voor de hand dat de gevangene Blake was. Natuurlijk was het ook nog mogelijk dat het een heel ander was. Maar wie het ook zou zijn, Tarzan kon het niet over zijn hart verkrijgen om een blanke als gevangene bij de Beduinen te laten. 

Toen herinnerde Tarzan zich dat Zeyd hem verteld had, dat de Arabieren den gevangene wel goed zouden behandelen, omdat zij een losgeld voor hem wilden hebben; hij behoefde 99 

 

zich dus eigenlijk niet te haasten. Eerst zou hij een bezoek brengen aan het kamp van Blake en dan wilde hij het spoor van de Arabieren volgen. Op den tweeden dag van zijn reis ontmoette hij de apen van Toyat en twee dagen bleef hij bij hen jagen; hij sprak veel met Gayat en Zutho, babbelde met de andere apen en speelde met de jongen. 

Toen verliet hij hen weer en rustig zette hij zijn reis voort; eens echter bleef hij een halven dag in de buurt van Numa omdat deze zoo juist een prooi had gedood en omdat Tarzan hem plagend wilde verhinderen die op te eten; ten slotte beefde de aarde onder het donderend gebrul van den woedenden koning der dieren toen de aapmensch hem zat te sarren en te kwellen. Verdwenen was het dunne vernisje van beschaving dat bij Lord Greystoke hoorde; de aapmensch was weer geheel het primitieve, wilde beest dat even gecompliceerd is als de verstandige groote apen. Alleen in zijn geliefde jungle, omringd door andere wilde dieren, was Tarzan van de Apen de echte Tarzan, want in de beschaafde wereld moest hij zichzelf altijd geweld aandoen om niet al te zeer toe te geven aan dat eigenaardige wantrouwen, dat alle wilde schepselen voor de beschaafde menschen hebben. Toen het Tarzan begon te vervelen rijpe vruchten naar Numa te gooien, begaf hij zich weer op  weg;  een  eind  boven  den  grond  zwaaide  hij  zich  door  de boomen en toen hij eindelijk rust ging nemen voor den nacht, bevond hij zich een eind van de plaats waar hij Numa gesard had.  ‘s Morgens steeg de geur van Bara het hert, naar hem op, en hij doodde het dier en vulde zijn maag. Hij was er lui van geworden en weer sliep hij in tot het breken van twijgen en het ritselen van het gras hem deden ontwaken. Hij snoof de lucht in en luisterde en z’n scherpe gehoor verraadde hem dat Tantor in aantocht was. Hij bleef een halve dag mijmeren op Tantor’s grooten rug, terwijl hij luisterde naar het gebabbel en het geschreeuw van Manu, de aap. Toen begaf hij zich opnieuw op weg en weer twee dagen later ontmoette hij een grooten troep apen. Ze 100 

 

leken allen erg opgewonden en toen ze hem zagen begonnen ze allemaal door elkaar te kletsen. 

„Gegroet Manu!” riep de aapmensch. „Ik ben Tarzan van de Apen. Wat gebeurt er in de jungle?” 

„Gomangani’s! Gomangani’s!” riep een van de apen. 

„Vreemde Gomangani’s’!” riep een andere. 

„Gomangani’s met donderstokken!!” 

„Waar?” vroeg de aapmensch. 

„Daar! Daar!” riepen zij in koor, terwijl zij naar het noordoosten wezen. 

„Hoeveel dagreizen van hier?” vroeg Tarzan. 

„O, vlak bij!” antwoordden de apen. 

„Hebben zij een Tarmangani bij zich?” 

„Neen, het zijn alleen Gomangani’s. Met hun donderstokken vermoorden zij den kleinen Manu en eten hem op. De Gomangani’s zijn slecht!” 

„Tarzan zal met hen spreken,” zei de aapmensch. 

„Zij zullen Tarzan ook dooden met hun donderstokken en hem opeten,” zei een oude aap met een grijzen baard. De aapmensch lachte en haastte zich voort in de richting die Manu hem aangewezen had. Weldra rook hij het spoor van de zwarten en dit spoor volgde hij tot hij hun stemmen in de buurt kon hooren. 

Zwijgend en zacht sloop Tarzan door de takken en hij maakte even weinig gerucht als de schaduw, die hem vergezelde tot hij op een grooten tak stond, vlak boven het negerkamp. Direct herkende Tarzan de safari’s van Blake en een seconde later liet hij zich op den grond vallen vlak voor de zwarten, die angstig uit elkander stoven. Sommigen wilden wegloopen, doch eenigen herkenden hem. 

„Het is de groote Bwana van de jungle,” riepen zij uit. „Het is Tarzan van de Apen!” 

„Waar is jullie hoofdman?” vroeg Tarzan. 

Een lange neger kwam op hem toe. „Ik ben de hoofdman.” 

„Waar is de meester?” 

„Die is weg, al sinds vele dagen,” antwoordde de zwarte. 101 

 

„Waar is hij heen?” 

„Dat weten we niet. Hij heeft met een askari gejaagd en toen is er een groote storm gekomen en geen van beiden is teruggekomen. We hebben de wildernis afgezocht, maar we kunnen ze niet vinden. We hebben gewacht in het kamp waar hij weer bij ons zou komen, maar hij is niet gekomen en we wisten niet wat we doen moesten. We wilden den jongen Bwana niet alleen laten, omdat hij zoo vriendelijk voor ons is geweest, maar we zijn bang dat hij dood is. We hebben niet genoeg proviand meer en daarom zijn we nu op weg naar huis om het verhaal te vertellen aan de vrienden van den jongen Bwana.” 

„Ge hebt goed gehandeld,” zei Tarzan. „Hebben jullie een troep Beduinen in de wildernis gezien?” 

„We hebben ze niet gezien,” antwoordde de hoofdman, 

„maar toen we aan het zoeken waren naar den jongen Bwana, hebben we een kamp gevonden van woestijnvolk. Ze hadden het nog niet lang geleden verlaten.” 

„Waar was dat?” 

„Bij het pad naar het land van de Galla’s in Abessinië; ze zijn verder getrokken naar het noorden.” 

„Jullie kunt terugkeeren naar jullie dorp,” zei Tarzan, 

„maar breng eerst de eigendommen van den jongen Bwana naar zijn vrienden om ze voor hem te bewaren en stuur dan een paar ijlboden naar Tarzan’s woonplaats. Ze moeten deze boodschap overbrengen: stuur honderd Waziri’s naar Tarzan, die zich in het noorden van Galla bevindt. Ze moeten het spoor van het woestijnvolk vanaf de bron in de rotsen volgen.” 

„Ja, Groote Bwana, het zal gedaan worden,” zei de hoofdman. 

„Herhaal mijn boodschap.” 

De zwarte deed wat hem verzocht was. 

„Het is goed,” zei Tarzan. „Ik ga nu heen. Als jullie ander voedsel kunt vinden, dood Manu de aap dan niet, want Manu is de neef van Tarzan en van jullie.” 

„We zullen erom denken, Groote Bwana.” 
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In het kasteel van Vorst Gobred, in de stad Nimmr, werd James Hunter Blake geoefend in de plichten van een ridder van Nimmr. Sir Richard had hem onder zijn bescherming genomen en zich aansprakelijk gesteld voor zijn gedrag. Gobred begreep spoedig dat Blake niet het minste idee had van de plichten en rechten van een ridder en Sir Malud was beslist onvriendelijk tegen hem, maar de vriendelijke Sir Richard werd algemeen geëerbiedigd en daarom liet men hem zijn gang gaan. Het is niet onmogelijk dat prinses Guinalda ook invloed had op het besluit van den vorst, want zij was de kostbaarste schat die Gobred bezat en Guinalda’s interesse en nieuwsgierigheid waren opgewekt bij het zien van dezen knappen vreemdeling, die de begraven en vergeten stad Nimmr betrad. Sir Richard had Blake een paar kleeren gegeven uit zijn eigen garderobe, tot de wever en de kleermaker, de wapensmid en de lakenhandelaar een stel kleeren voor hem in gereedheid konden brengen. Het duurde niet lang of Sir James was gekleed en gewapend als een echte ridder van de stad Nimmr en toen hij Sir Richard vroeg wat hij betalen moest, bleek het hem, dat geld hier bijna onbekend was; Sir Richard vertelde hem dat hun voorouders zevenhonderd-vijftig jaar geleden wat munten hadden meegebracht, doch betaling geschiedde hier gewoonlijk in den vorm van bewezen diensten. 

De ridders dienden den vorst en deze onderhield hen. Zij beschermden de handwerkslieden en de arbeiders en in ruil daarvan kregen zij van hen wat zij noodig hadden. De slaven werden door den vorst onderhouden of door den ridder dien zij dienden. Juweelen en edele metalen werden dikwijls geruild voor goederen of bewezen diensten, doch iedere transactie stond op zichzelf omdat deze goederen geen vaststaande waarde hadden. De menschen gaven hier weinig om rijkdom. De ridders hechtten het meeste waarde aan hun eer en hun moed en de handwerksman trachtte zijn producten te verbeteren en zich daardoor een goeden naam te verwerven. 

De Vallei bracht meer dan genoeg voedsel voor allen voort; 103 

 

de slaven bewerkten den grond; de vrijen deden dienst als ambachtslieden, soldaten en herders, en de ridders verdedigden Nimmr, hielden tournooien en jaagden op wilde dieren in de Vallei en de omringende bergen. 

Toen de dagen verstreken, bemerkte Blake dat hij wel aanleg had voor alles wat een ridder moet kennen en hij ging goed vooruit onder de uitstekende leiding van Sir Richard. Het gebruik van zwaard en schild was voor hem heel moeilijk, niettegenstaande hij op de universiteit nog al handig was geweest in het gebruik van degen en floret, want de ridders van Nimmr kenden de moderne verdedigingswijze niet en gebruikten hun zwaarden zelden voor iets anders als voor het geven van de Coup-de-grace. Voor hen was het zwaard alleen een snijdend wapen en zij verdedigden zich met hun schild, doch Blake begreep dat zijn handigheid in het schermen nog wel eens te pas zou kunnen komen, als hij er niet in zou slagen zich voldoende te verdedigen met zijn schild en dat hij zijn aanval kon verbeteren met verschillende schermtrucs die zij niet kenden en waartegen zij zich niet konden verdedigen. Het gebruik van de lans vond hij veel makkelijker, omdat daarbij zooveel afhing van goed paardrijden en dat had Blake als polospeler veel gedaan; hij reed uitstekend en had indertijd bij zijn club hoog in aanzien gestaan. Het ballium of buitenhof, dat tusschen de buitenste en binnenste muren van het kasteel lag en het slot geheel omringde, was aan de noordzijde geheel afgedekt om den ridders als oefenplaats te dienen. Het ballium was hier heel breed, terwijl er tegen den binnenmuur een groote houten brug was gebouwd, die makkelijk weggebracht kon worden wanneer het kasteel eventueel aangevallen zou worden. Iedere week werden hier wedstrijden en tournooien gehouden; de groote feesttournooien echter werden eenige malen per jaar op een groot veld gehouden buiten den muur van het kasteel. 

Iederen dag kwamen vele ridders en edelvrouwen kijken naar het oefenen en gedurende de morgenuren was het op het ballium altijd druk. Men hield elkaar goedmoedig voor den 104 

 

gek en weddenschappen werden afgesloten; als er iemand uit den zadel werd gesmeten gedurende de oefeningen dan werd hij danig uitgelachen, want het was voor een ridder erger om belachelijk te zijn, dan te sterven. Bij de officieele tournooien die iedere week werden gehouden, werd een grooter decorum in acht genomen bij de toeschouwers, maar bij het gewone oefenen ontaardde de plagerij dikwijls in brutaliteit. De toeschouwers waren al heel luidruchtig toen Blake zijn eerste lessen kreeg, en er waren meer menschen als anders. De aanwezigen waren in twee kampen verdeeld. Eenerzijds applaudiseerden de vrienden van Sir Richard luid als hij iets goeds deed en anderzijds trachtten de vrienden van Sir Malud hem belachelijk te maken. Zelfs de vorst en Guinalda kwamen dikwijls kijken. Het was wel te merken dat Gobred overhelde naar den kant van Sir Malud en het spreekt vanzelf dat diens aanhang spoedig grooter werd. 

In de vroegste uren van den morgen werden de jongens geoefend, die thans dienst deden als schildknaap en die mettertijd opgenomen zouden worden in den ridderstand. Hierna streden de ridders met elkaar en het was om dezen tijd dat Sir Richard en zijn vrienden, Blake oefenden. Het bleek spoedig hoe uitstekend de Amerikaan rijden kon en zelfs Gobred applaudiseerde toen hij het zag. 

„Nu,  dat  moet  ik  zeggen,” riep hij uit, „de man zit vastgeroest aan zijn paard.” 

„Het is slechts een toeval geweest dat hem redde van een val,” zei Malud. 

„Dat is wel mogelijk,” stemde Gobred toe, „maar ik mag hem graag in den zadel zien zitten.” 

„Het is waar, hij gaat wel aardig met zijn lans om,” stemde Malud toe. „Maar hebt U ooit zoo’n geknoei gezien met een schild? Ik geloof dat hij dat beter als vleeschschotel kan gebruiken.” 

Deze opmerking verwekte veel gelach, doch Prinses Guinalda bleef strak voor zich uitkijken wat Malud heel goed zag. 105 

 

„Gelooft U nog steeds dat deze dorper een ridder is, Prinses Guinalda,” vroeg hij. 

„Ik herinner me niet zooiets gezegd te hebben,” antwoordde ze scherp. 

„Ik vraag U om vergiffenis, het was alleen omdat gij niet gelachen hebt,” herinnerde hij haar. 

„Hij is een vreemdeling, en in dit vreemde land moet hij nieuwe gebruiken leeren; het lijkt mij niet ridderlijk en niet waardig, om hem belachelijk te maken. Ik heb niet gelachen omdat ik het in het geheel niet amusant vond.” 

Dienzelfden dag voegde Blake zich op de groote binnenplaats bij de anderen en hij kwam toevallig bij de vrienden van Malud terecht; het moet gezegd worden dat hij er nooit aan dacht, Malud en zijn vrienden te vermijden en het scheen dat hij weinig acht sloeg op hun verkapte insinuaties. Malud zelf schreef dit toe aan de onwetendheid en de dikhuidigheid van „dien boerenlummel”, zooals hij Blake noemde, doch anderen bewonderden Blake en meenden dat hij zich zelf boven Malud verheven voelde. 

De meeste bewoners van het trotsche kasteel waren vriendelijk gestemd jegens den nieuwaangekomene. Hij bracht weer eens iets nieuws in het dagelijksche leven dat sinds ongeveer zevenhonderdvijftig jaar zijn zelfden gang ging en bijna ondragelijk begon te worden. Hij gebruikte andere uitdrukkingen en woorden als zij en bracht nieuwe ideeën, die velen van hen gretig aannamen; zoo Sir Malud niet zoo openlijk zijn afkeer van Blake had getoond, dan zou men hem algemeen geëerd hebben, doch deze ridder was machtig en men keek hem naar de oogen. Sir Richard was veel populairder als Malud, maar bezat niet zooveel paarden, wapens en huurlingen, zoodat hij niet zooveel invloed had bij vorst Gobred. Er waren echter vele onafhankelijke mannen die het eens waren met Sir Richard, het zij uit achting voor hem of omdat zij Blake zelf gaarne mochten en zich geen dwang lieten aandoen door de meening van een enkelen machtigen ridder. 
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Niet allen, die dien middag om Malud heenstonden, waren den Amerikaan slecht gezind, doch de meesten van hen lachten als Malud lachte en fronsten hun voorhoofd als Malud het deed, want aan de hoven van vorsten en koningen vindt men steeds veel strooplikkers. 

Blake werd door velen vriendelijk begroet toen hij een buiging maakte voor Guinalda, die de hoogste in rang was van de aanwezigen. 

„Ge hebt U goed gehouden, Sir James,” zei de prinses vriendelijk, „ik mag U gaarne paard zien rijden.” 

„Ik geloof dat we hem nog veel liever met een stuk wildbraad zouden zien,” spotte Malud. 

Allen lachten en Malud kreeg moed en ging voort: 

„We moeten hem een vleeschschaal en een voorsnijmes geven, dan zal hij zich het beste thuisvoelen.” 

„Wanneer we Sir Malud zoo hooren spreken over voorsnijden, dan geloof ik wel dat hij zich meer met lekkere hapjes bezighoudt als met zijn plichten als ridder. Maar weet een van U ook wat er noodig is om een malsch stuk varkensvleesch te krijgen?” 

„Neen, Heer Ridder,” antwoordde Guinalda, „dat klinkt als een raadseltje, vertel het ons maar direct.” 

„Ja vertel het maar gauw,” spotte Malud. „Gij zult het wel het beste weten van ons allemaal.” 

„Je hebt je mond voorbij gepraat, oude Heer,” zei Blake tegen zichzelf. 

„Nu, wat is er noodig om een versch stuk varkensvleesch te krijgen?” vroeg Malud met een knipoogje tegen zijn vrienden. 

„Een vleeschschaal, een voorsnijmes en Gij, Sir Malud,” 

antwoordde Blake. 

Het duurde een oogenblik voor deze eenvoudige menschen de aardigheid begrepen, doch toen begon prinses Guinalda luidkeels te lachen en de anderen stemden er mee in. Niet allen lachten — Sir Malud bijvoorbeeld niet. Toen het eindelijk tot hem doordrong wat Blake bedoeld had, werd hij eerst vuurrood en toen bleek, want hij wilde 107 

 

wel lachen om anderen, maar zelf niet belachelijk zijn. 

„Sir,” riep hij uit, „durft Gij Malud te beleedigen? Zeg, gemeene dorper, weet je wel tegen wien je het hebt? Deze beleediging kan alleen met bloed uitgewischt wonden!” 

„Nou vooruit dan maar, oude gek! Noem de namen van de getuigen maar.” 

„Ik weet niet wat ge meent met die dwaze woorden,” riep Malud uit, „maar ik weet wel dat we elkander morgen zullen ontmoeten in een eerlijk tournooi en dat ik U anders met een stuk hout de stad uit zal jagen.” 

„Dat is best!” beet Blake hem toe. „Morgen vroeg dan in het Zuidelijk gedeelte van het ballium.” 

 „Gij  moogt de wapens kiezen, kereltje,” zei Malud. 

„Gebruik zulke woorden liever niet, ik houd er niet van,” zei Blake rustig en nu glimlachte hij niet. „Ik zal je eens wat vertellen, Malud en dat zou je nog wel eens te pas kunnen komen. Je bent hier de eenige in Nimmr, die mij van het begin af aan slecht behandeld hebt en die niet geneigd was mij een kans te geven om te bewijzen wat voor iemand ik ben. Je denkt nu dat je een groot ridder bent, maar je bent het niet. Je bent onridderlijk, harteloos en dom. In mijn land zouden ze zeggen: ,die vent is geen sportsman’. Je hebt een heeleboel paarden en een hoop mannen tot je beschikking, maar dat is dan ook alles, want anders zou je nooit zoo in de gunst staan bij den vorst en zonder zijn gunst zou je geen vrienden hebben. Je lijkt niet in de verste verte op Sir Richard, die een echte ridder is en een sieraad van den ridderstand en om je te toonen dat ik niet bang ben, bied ik je aan, om morgen te paard te vechten met het zwaard en het schild.” 

De omstanders die zagen, hoe woedend Malud werd, gingen een paar stappen achteruit en toen Blake ophield met spreken, stond hij alleen en alle anderen stonden om Malud heen. Doch toen was er een, die aan Blake’s kant kwam staan. Dat was Guinalda. 

„Sir James,” zei ze met een vriendelijken glimlach, „ge hebt wat te veel gezegd!” Ze begon vroolijk te lachen en pakte hem 108 

 

bij zijn arm. „We gaan een eindje samen wandelen, Heer Ridder.” 

Ze bracht hem naar het zuidelijke gedeelte van de binnenplaats en alles wat Blake kon antwoorden was: 

„Dat was heel lief van U; ik dank U.” 

„Vindt ge werkelijk dat het lief was?” vroeg ze. „Het is altijd moeilijk om uit te maken of men tegen mij de waarheid spreekt. Men zegt dat men de waarheid eerder tegen een slaaf zegt als tegen een prinses.” 

„Ik hoop U te kunnen bewijzen, dat ik meen wat ik zeg.” Ze hadden een klein eindje geloopen, toen het meisje plotseling met een impulsief gebaar haar hand op zijn arm legde. „Ik heb U 

hierheen meegenomen, Sir James, omdat ik U alleen wilde spreken.” 

„Wat wilde U mij zeggen,” vroeg hij glimlachend. 

„Gij zijt een vreemdeling bij ons en gij kent onze gebruiken niet — het is zelfs zoo dat velen meenen dat ge geen echte ridder zijt. Maar toch zijt ge moedig of — dom, anders zoudt ge nooit het zwaard en het schild hebben gekozen om te vechten, want hij is volleerd in het gebruik van deze wapens en gij gaat er onhandig mee om. Ik wilde U spreken omdat ik zeker weet dat ge Uw dood tegemoet gaat.” 

„Ja, maar daar is nu toch niets meer aan te doen?” vroeg Blake. „U bent bekwaam in het gebruik van de lans,” zei ze, „en het is nog niet te laat om een ander wapen te kiezen. Ik zou graag willen dat U dat deedt.” 

„ Waarom zou U dat graag willen?” Hij sprak deze woorden op beteekenisvollen toon. 

Het meisje sloeg haar oogen een oogenblik neer, doch toen ze hem weer aankeek was er iets hautains in haar blik. „Ik ben de dochter van den vorst van Nimmr,” zei ze. „Omdat ik zelfs den minsten onderdaan van mijn vader liefheb.” 

„,Ziezoo, daar kun je het een tijdje mee doen, Sir James,” 

dacht Blake, doch hij zei niets, en glimlachte. Plotseling stampte ze met haar voetje op den grond. „Uw glimlach beleedigt mij,” riep ze kwaad uit. „Ik zou dat liever 109 

 

niet willen zien. U wilt er wel rekening mee houden dat U 

tegenover de dochter van den vorst staat.” 

„Ik heb U alleen gevraagd  waarom  U niet zoudt willen dat ik gedood werd. Dat mag zelfs een kat vragen.” 

„Ik heb U het antwoord daarop gegeven; waarom hebt U 

geglimlacht?” 

„Omdat Uw oogen mij het antwoord reeds eerder hadden gegeven en omdat ik weet dat Uw oogen de waarheid spreken.” 

Weer stampte ze kwaad met haar voet op den grond. „Ge zijt inderdaad een gemeene dorper,” riep ze uit. „Ik wensch Uw beleedigingen niet langer aan te hooren.” 

Met opgeheven hoofd draaide zij zich om en ging heen om zich bij de anderen te voegen. 

Blake ging snel achter haar aan. „Morgen zal ik Sir Malud met het zwaard en met het schild ontmoeten,” fluisterde hij. „Nu ik Uw gunst verkregen heb, zou ik zelfs den sterksten ridder van Nimmr kunnen verslaan.” 

Prinses Guinalda verwaardigde zich niet te doen blijken dat ze deze woorden gehoord had en ze ging op de groep toe, die zich gevormd had om Sir Malud. 

  

TWAALFDE HOOFDSTUK. 

 

 „Morgen zult  Gij sterven.” 

  


In den nacht, dat Ulala terug gekeerd was, was er een groot feest in het dorp van Batando. Er werd een geit geslacht en vele kuikens en er was fruit en cassavebrood en inlandsch bier in overvloed. Er was muziek en er werd gedanst. Eerst tegen den morgen zochten de inboorlingen hun slaapmatten op en zoo kwam het dat Fejjuan den volgenden dag eerst na twaalf uur naar Batando kon gaan om te overleggen. Hij vond het oude opperhoofd  in  de  schaduw  voor  zijn  hut;  hij  voelde  zich  niet bijster prettig na de orgie van den vorigen nacht. 

„Ik kom met U praten, Batando,” zei hij, „over het woestijn-110 

 

volk.” Batando bromde iets in zijn baard. Hij had hoofdpijn. 

„Gisteren hebt gij gezegd, dat gij de Beduinen wilde begeleiden naar den ingang van de verboden Vallei,” zei Fejjuan. „Ge wilt dus niet met hen vechten?” 

„Wanneer we ze naar den ingang van de verboden Vallei brengen, dan zal er niets te vechten zijn,” antwoordde Batando. 

 „Gij spreekt in raadselen,” zei Fejjuan. 

„Luister, Ulala,” antwoordde het oude opperhoofd. „Ge waart nog heel jong toen men U gestolen heeft en het land uitgevoerd. Veel hebt ge dus nooit gehoord en veel hebt ge vergeten. 

Het is niet moeilijk om de verboden Vallei van de noordzijde te betreden. Iedere Galla weet waar de noordpas zich bevindt en iedere Galla kent den tunnel achter het groote kruis dat de zuidelijke ingang bewaakt. Dat zijn de twee eenige wegen en iedere Galla kent ze; maar iedere Galla weet ook dat men wel in  de verboden Vallei kan komen, maar niet  eruit.” 

„Wat meent ge, Batando?” vroeg Fejjuan? „Als er twee wegen zijn die naar buiten leiden.” 

„Neen — er is geen weg naar buiten,” hield het opperhoofd vol. „Onze vaderen en de vaders van onze vaderen kunnen vele verhalen vertellen over de verboden Vallei; het is bekend, dat vele menschen de verboden Vallei binnengetrokken zijn, maar het is even bekend dat er nooit iemand teruggekomen is.” 

„En waarom zijn ze dan niet weer teruggekomen?” 

Batando schudde zijn hoofd. „Wie zal het zeggen?” vroeg hij, „Wij kunnen zelfs niet gissen wat hun lot geweest is.” 

„Wat voor menschen wonen er dan in de Vallei?” vroeg Fejjuan. 

„Zelfs dat is niet bekend. Niemand heeft ze ooit gezien en die ze gezien heeft is niet teruggekeerd om het te vertellen. Sommigen zeggen dat het de geesten van de dooden zijn, anderen dat de Vallei bevolkt is met luipaarden, doch niemand kent de waarheid. 

Ga dus naar den Sheik van het woestijnwolk en zeg hem dat we hem en zijn volk naar den ingang van de Vallei zullen brengen. Als we dat doen, zullen we niet behoeven te vech-111 

 

ten en ze zullen ons nooit meer lastig vallen.” Batando lachte om zijn eigen grapje. 

„Gaan er gidsen met mij terug om de Beduinen naar de Vallei te brengen?” vroeg Fejjuan. 

„Neen, zeg hen dat we over drie dagen komen. Ik zal intusschen vele krijgers verzamelen uit andere dorpen, want ik vertrouw het volk uit de woestijn niet. Dan zullen we hen naar den ingang brengen en hij moet ons als betaling al die Gallaslaven teruggeven die hij bij zich heeft — maar vóór hij de Vallei binnentrekt.” 

„Dat zal Ibn-Jad nooit doen,” zei Fejjuan. 

„Wanneer hij zichzelf omringd ziet door Galla-krijgers, dan zal hij zelfs nog wel meer willen doen,” antwoordde Batando. En zoo keerde Fejjuan terug naar zijn meesters en bracht hen alles over wat Batando gezegd had. 

Ibn-Jad had eerst geweigerd afstand te doen van zijn slaven, doch   toen Fejjuan hem ervan overtuigd had, dat Batando hem alleen op deze voorwaarden naar de vallei wilde brengen en dat zijn weigering de Galla’s vijandig zou stemmen, gaf hij eindelijk toe; toch hoopte hij nog een uitweg te kunnen vinden, maar dat hield hij natuurlijk voor zichzelf. Fejjuan zag er niets in zijn onderdrukkers te verraden, maar voor één maakte hij een uitzondering; die eene was natuurlijk Ateja, waar hij veel van hield. Maar tenslotte was Fejjuan fatalist en hij meende dat hij den loop van de gebeurtenissen toch niet kon tegenhouden en dat er gebeuren zou wat er  moest  gebeuren, afgezien van zijn handelingen. En toen Ibn-Jad wachtte en Batando zijn zwarte krijgers van heinde en ver verzamelde, bereikte Tarzan van de Apen de bron bij de ronde rotsen en begon het spoor van de Arabieren te volgen. 

Sinds hij van Blake’s dragers gehoord had dat de jonge Amerikaan vermist was, en ook, dat ze niets van Stimbol gemerkt hadden, sinds de laatste zich afgescheiden had van Blake, was de aapmensch ervan overtuigd, dat de blanke gevangene van de Arabieren niemand anders als Blake kon zijn. 112 

 

Toch voelde hij dat de Amerikaan veilig was, want de Beduinen hoopten een losgeld of een belooning te verkrijgen en zouden zijn leven zeker sparen, zoodat hij zich vooreerst niet in gevaar bevond. Tarzan maakte dus geen haast en volgde op zijn gemak het spoor van Ibn-Jad en zijn mannen. 

 

Twee mannen zaten op ruw houten banken tegenover elkaar aan een ongeschaafde tafel. Er stond een bakje met olie tusschen hen in, waarin een katoenen pit gestoken was, die een zwak schijnsel verspreidde; spookachtige schaduwen dansten op en neer op de ruwe steenen muren en op den steenen vloer. Door een smal venster zonder glas, blies de nachtwind en de  vlam  sprong  op  en  neer  in  den  tocht.  Op  de  tafel  lag  een vierkant bord dat verdeeld was in vele, kleine, vierkante velden en op sommige van die velden stonden eenige houten stukken. 

„Uw beurt Richard,” zei een van de mannen. „Ge zijt vannacht niet erg goed bij het spel. Wat is er aan de hand?” 

„Ik denk aan morgen, James en ik heb er een zwaar hoofd in,” antwoordde de andere. 

„Waarom?” vroeg Blake. 

„Malud is wel niet de beste zwaardvechter van Nimmr maar . . .” hij aarzelde. 

„Ik ben in ieder geval de slechtste,” beëindigde Blake lachend den zin. 

Sir Richard keek op en glimlachte. „Ge maakt nu ook altijd grapjes, zelfs in het aangezicht van den dood,” zei hij. „Zijn alle menschen uit het vreemde land, waarvan gij mij verteld hebt, zooals gij zijt?” 

„Het is Uw beurt, Richard,” zei Blake. 

„Houd Uw schild niet voor Uw oogen, dan kunt ge Malud’s zwaard niet zien. Kijk naar zijn oogen, dan kunt ge zien waar hij U zal trachten te raken en dan kunt ge den slag misschien met het schild opvangen, want hij is langzaam en men kan altijd aan hem zien waar hij raken wil. Ik weet het zoo goed, omdat ik zoo dikwijls met hem geoefend heb.” 

„En hij heeft U niet gedood.” 
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„Ja zeker, maar dat was maar oefenen, terwijl Malud U 

morgen zal trachten te dooden; het wordt een gevecht op leven en dood om de beleediging uit te wisschen die gij hem aangedaan hebt.” „Dacht ge dat hij mij daarom wilde dooden?” vroeg Blake, 

„ik zeg U dat het om heel andere redenen gaat.” 

„Dat weet ik, als het alleen die beleediging was, dan zou hij tevreden zijn als er bloed gevloeid had, maar hij heeft iets tegen U.” 

„Maar wat dan toch? We hebben slechts zoo weinig woorden met elkaar gewisseld,” zei Blake. 

„Hij is jaloersch.” 

„Jaloersch? Op wie?” 

„Hij wil de prinses trouwen en hij heeft gezien hoe gij haar aankijkt,” verklaarde Richard. 

„Larie!” riep Blake uit, maar hij werd vuurrood. 

„Neen, hij is niet de eenige die het opgemerkt heeft.” 

„Je bent niet lekker.” Blake viel uit zijn rol. 

„Dikwijls hebben mannen zoo naar de prinses gekeken omdat ze zoo onvergelijkelijk schoon is, maar . . .” 

„Heeft hij ze allemaal gedood?” vroeg de Amerikaan. 

„Neen, maar de prinses heeft niet zoo  naar hen  gekeken als ze nu doet.” 

Blake leunde achterover op zijn bank en lachte. „Nu, ik weet dat dat onzin is. Ik stem toe dat ik de prinses een lief meisje vind, maar laat ik U zeggen dat ze  mij  heelemaal niet zoo graag mag.” „Ge spreekt eenigszins in raadselen, want ik begrijp al die nieuwe uitdrukkingen niet, maar voor mij staat het vast dat ik gelijk heb. De oogen van de prinses volgen U overal, wanneer ge aan het oefenen bent en wanneer gij naar haar kijkt dan ligt er een  blik  in  Uw  oogen  —  zooals  een  trouwe  hond  naar  zijn meester kijkt.” 

„Loop rond en hou je snavel,” viel Blake uit. 

„Daarom is het, dat Malud U uit den weg wil ruimen en dat smart mij, want ik houd veel van U en ge zijt mijn vriend.” 
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Blake stond op en liep om de tafel heen. „Gij zijt al te bezorgd, Sir Richard,” zei hij terwijl hij zijn hand op den schouder van zijn vriend legde. „Maar ge behoeft U er niets van aan te trekken, ik ben nog niet dood. Ik weet wel dat ik raar sta te knoeien met het zwaard, maar ik heb er aardig mee leeren omgaan in de laatste dagen en ik geloof wel, dat Sir Malud zich nog eens zal kunnen verwonderen.” 

„Uw moed en Uw zelfverzekerdheid zullen U inderdaad goede diensten bewijzen; maar ge moet niet vergeten dat Malud het voordeel heeft van jarenlange ondervinding met het zwaard.” 

„Stemt vorst Gobred in met Malud’s genegenheid voor zijn dochter?” vroeg Blake. 

„Waarom niet? Malud is een machtig ridder en hij heeft een groot kasteel en veel menschen en paarden tot zijn beschikking. Behalve twaalf ridders heeft hij wel honderd krijgers onder zich.” 

„Er zijn veel ridders die hun eigen kasteel en hun eigen gevolg hebben, is ‘t niet?” vroeg Blake. 

„Twintig misschien,” antwoordde Richard. 

„En wonen zij dicht bij het kasteel van Gobred? „ 

„Aan den zoom van de heuvels binnen drie mijlen afstand van Gobred’s kasteel,” zei Richard. 

„En wonen er veel andere menschen in die heele groote vallei?” 

„Ge hebt toch wel den naam hooren noemen van Bohun?” 

„Ja dikwijls — waarom vraagt ge dat?” 

„Omdat hij zichzelf als koning heeft uitgeroepen, maar wij erkennen hem niet als onzen koning. Hij en zijn volgelingen wonen aan den anderen kant van de vallei. Hun aantal is ongeveer even groot als het onze en wij staan met hen steeds op voet van oorlog.” 

„Maar heb ik niet gehoord dat de ridders zich oefenden voor een groot tournooi. Ik dacht dat Bohun en zijn ridders daar ook aan mee zouden doen.” 

„Dat is ook zoo. Eenmaal per jaar is er een groot tournooi dat gehouden wordt op den eersten Vasten-Zondag en de drie 115 

 

volgende dagen en dan is er vrede tusschen de volgelingen van Gobred en die van Bohun; het groote tournooi wordt gehouden op de vlakte voor Nimmr en het volgend jaar op de vlakte voor de zoogenaamde Grafstad. De twee partijen worden „borstdragers” 

en „rugdragers” genoemd.” 

„Borstdragers en rugdragers? Wat beteekent dat nu?” vroeg Blake. „Gij zijt een ridder uit de stad Nimmr en gij kent deze uitdrukking niet?” 

„Wat ik van het ridderwezen weet, kan wel in een holle kies,” antwoordde Blake. 

„Maar ge moet het toch weten en ik zal het U wel vertellen. Luister goed, ik zal bij het begin beginnen.” Hij zette twee tinnen kroezen op de tafel en schonk ze vol uit een flacon met wijn. 

„Richard de eerste zeilde in de lente van het jaar 1191 met zijn gevolg naar Acre, waar hij Phillipus Augustus, de Fransche koning, ontmoeten zou om het Heilige Land aan de Saracenen te ontrukken. Maar Richard hield zich op bij Cyprus en overwon de wreede despoot van dat land, die Berengaria, de vrouw die Richard huwen zou, beleedigd had. 

Toen het groote gezelschap weer op weg ging naar Acre, hadden verschillende ridders Cypersche meisjes op de schepen verborgen en nu gebeurde het dat twee van de schepen in een hevigen storm uit den koers werden geslagen en schipbreuk leden op de Afrikaansche kust. Een van deze schepen stond onder bevel van een ridder, Bohun genaamd en de andere onder het bevel van Gobred en hoewel ze wel bij elkaar bleven, voerden ze allebei op hun eigen houtje oorlog. 

Op zoek naar Jeruzalem, kwamen zij in deze Vallei terecht die door de volgelingen van Bohun de Vallei van het Heilige Graf genoemd werd; Bohun maakte uit dat de kruistocht voorbij was. Zooals alle kruisvaarders die hun doel niet bereikt hebben, droegen zij eerst hun kruisen op de borst, doch thans plaatsen zij de kruisen op hun rug, ten teeken van het feit dat de kruistocht voorbij was en dat ze naar huis zouden terugkeeren. 116 

 

Gobred beweerde dat het de Vallei van het Heilige Graf niet was en dat de kruistocht nog niet voorbij was. Hij hield zijn kruis op zijn borst en zijn volgelingen bouwden een stad en een groot kasteel om den ingang van de Vallei te kunnen verdedigen. Bohun en zijn volgelingen konden daardoor niet terugkeeren naar Engeland voor zij hun taak verricht hadden. Bohun ging naar den anderen kant van de Vallei en bouwde een stad en een kasteel, om te voorkomen dat Gobred naar de plaats zou gaan, waar deze wist dat het ware Graf zich bevond en nu hebben de afstammelingen van Bohun bijna zeveneneenhalve eeuw lang de afstammelingen van Gobred tegengehouden, zoodat zij Jeruzalem niet konden bereiken, om het aan de Saracenen te ontrukken; en de afstammelingen van Gobred hebben Bohun en zijn volgelingen verhinderd terug te keeren naar Engeland, omdat terugkeeren een smaad voor den ridderstand zou zijn. 

Gobred nam den titel van vorst aan en Bohun van koning en die titels zijn eeuwen lang van vader op zoon overgegaan, terwijl de volgelingen van Gobred nog steeds de kruisen op hun borst en de volgelingen van Bohun hun kruisen op hun rug dragen. Daarom is het dat de eerste Borstdragers en de tweede Rugdragers worden genoemd.” 

„En zijt ge nog steeds van plan het Heilige land aan de Saracenen te ontrukken?” vroeg Blake. 

„Ja, en de rugdragers willen terugkeeren naar Engeland, doch sinds langen tijd hebben wij ingezien dat geen van beide partijen zijn doel zal bereiken, omdat wij omsingeld zijn door een groot leger Saracenen en omdat we niet machtig genoeg zijn, om het tegen hen op te nemen. 

Meent gij niet dat wij verstandig zijn onder die omstandigheden hier te blijven?” 

„Ja, ik geloof wel dat ge eenigszins verbaasd zoudt zijn, wanneer gij thans Jeruzalem of Londen zoudt bereiken,” stemde Blake toe. „Ik geloof dat het maar het beste is om hier te blijven. Na zevenhonderdvijfendertig jaar zouden de menschen thuis jullie wel eens vergeten kunnen hebben en zelfs de Sara-117 

 

ceenen zouden niet begrijpen wat er aan de hand was als jullie nu Jeruzalem binnen kwaamt rijden.” 

„ Ik   geloof ook dat zulks het beste is, James,” zei Richard, 

„en we zijn tevreden hier en kennen geen ander land.” 

Een oogenblik zwegen de beide mannen en toen zei Blake: 

„Dat groote tournooi lijkt me verbazend interessant. Ge zegt toch dat het op Vasten-Zondag begint? Dat duurt niet lang meer.” 

„Neen, niet lang; waarom zegt ge dat?” 

„Ik vraag me af of ik dan al zoo ver zal zijn, dat ik mee kan doen. Het vechten met de lans gaat mij iederen dag beter af.” 

Sir Richard keek hem droevig aan en schudde het hoofd. 

„Morgen zult gij dood zijn,” zei hij. 

„Zeg, jij bent een lollige kerel,” riep Blake uit. 

„Ik spreek de waarheid mijn vriend,” antwoordde Richard. 

„Het smart mij dat het zoo is, maar het is waar; ge zult morgen niet veel kunnen uitrichten tegen Sir Malud. Ik wilde dat ik me in Uw plaats kon stellen, maar dat kan niet. Mijn eenige troost is, dat ge moedig zult vechten en dat ge zult sterven zooals het een ridder betaamt, zonder blaam op Uw wapenschild. Ook voor prinses Guinalda zal het een troost zijn    te weten, dat gij zoo gestorven bent.” 

„Meent ge dat?” waagde Blake te vragen. 

„Ja zeker.” 

„En als ik niet sterf — zou ze dan kwaad zijn?” 

„Kwaad? Wat is dat?” 

„Ik bedoel of ze me dan minder graag zal mogen lijden,” 

verbeterde Blake. 

„Nu dat geloof ik niet, maar het staat vast, dat geen edelvrouwe het prettig zal vinden te zien, hoe haar aanstaande echtgenoot gedood wordt en zoo ge niet sterft, zal het alleen zijn, omdat gij Malud gedood hebt.” 

„Dus ze is in stilte met hem verloofd?” vroeg Blake. 

„Officieel is er nog niets van bekend, maar het is toch wel waarschijnlijk dat ze mettertijd zullen trouwen.” 

„Ik ga naar bed,” zei Blake, „als ik dan morgen vermoord moet worden dan wil ik tenminste nog eens lekker slapen.” 
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Toen hij zich uitstrekte op een ruwe wollen deken, die uitgespreid was over een bed van biezen en een andere wollen deken over zich heentrok, dacht hij minder als ooit aan slapen. De wetenschap dat hij morgen zou moeten vechten met een middeleeuwsch ridder in een doodelijk gevecht, maakte natuurlijk wel indruk op hem, maar Blake was te jong en had te veel zelfvertrouwen om er ernstig aan te denken dat hij gedood zou kunnen worden. Hij wist natuurlijk dat het mogelijk was, doch hij dacht er verder niet aan. Maar er was iets anders en dat nam hem geheel in beslag: het voorgenomen huwelijk van Sir Malud van West-Castle en Guinalda, prinses van Nimmr. Zou hij nu heusch ezelachtig genoeg geweest zijn, om verliefd te worden op een middeleeuwsch prinsesje, dat hem als een nietswaardige beschouwde? En wat zou hij morgen met Malud moeten doen? 

Stel je eens voor, dat hij de man te vlug af was? Dan zou hij hem moeten dooden, maar dan zou hij Guinalda ongelukkig maken. En als hij hem niet doodde — wat dan? Sir James wist het niet. 

  

DERTIENDE HOOFDSTUK. 

  

 In de tent van Zeyd. 

   Ibn-Jad wachtte drie dagen in zijn menzil, doch de gidsen kwamen niet opdagen, hoewel Batando hem toch beloofd had, hem naar den ingang van de Vallei te brengen; hij stuurde Fejjuan nogmaals naar het opperhoofd om hem tot haast aan te sporen, want nog steeds achtervolgde hem de vrees voor Tarzan van de Apen en hij was nog steeds bang, dat de aapmensch zou terugkeeren om hem te straffen. 

Hij wist dat hij zich buiten Tarzan’s land bevond, maar hij wist ook dat de grenzen zoo vaag waren, dat hij nog in het geheel niet veilig was voor Tarzan. Hij hoopte, dat Tarzan hem op zou wachten als hij terug zou gaan door diens land 119 

 

en het spreekt vanzelf dat Ibn-Jad dat nooit zou doen. Integendeel, hij was van plan om direct naar het westen te trekken en het gebied van den aapmensch opzij te laten liggen; dan wilde hij tenslotte den karavaanweg weer opzoeken die hem naar huis zou geleiden. 

In de Mukaad van den sheik zaten Ibn-Jad en Tollog zijn broer en Fahd en Stimbol met andere Arabieren. Zij spraken over Batando’s langzaamheid en zij waren bang voor verraad, want langen tijd reeds hadden zij begrepen dat het oude opperhoofd een leger bijeen verzamelde en hoewel Fejjuan hun verzekerde dat het leger niet tegen hen gebruikt zou worden, toch waren ze allen bang voor gevaar. 

Ateja, die bezig was met haar huishoudelijke bezigheden, zong niet en lachte niet, want zij treurde over haar verloren geliefde. Ze luisterde naar het gesprek in de Mukaad, doch zij stelde er geen belang in. Slechts zelden keek ze door het gordijn heen dat de vrouwentent scheidde van de Mukaad en als ze het deed, dan zond ze een blik vol haat naar Fahd. Juist keek ze Fahd aan toen zag ze, hoe die naar buiten keek en hoe zijn oogen groot van verbazing werden. 

„Billah! Kijk toch eens Ibn-Jad?” 

Evenals de anderen keek Ateja in de richting die Fahd aanwees en evenals de anderen slaakte ze een kreet van verbazing, terwijl de mannen een vloek uitstootten. Een gebronsde, gespierde reus, gewapend met een speer, pijlen en een mes, kwam door de menzil recht op de tent van den Sheik af. Op z’n rug had hij een ovaal schild en een touw hing om hem heen, dat met de hand gedraaid was uit lange vezels. 

„Tarzan van de Apen,” riep Ibn-Jad uit. „Ullah vervloeke hem!” 

„Hij moet z’n zwarte krijgers meegebracht hebben en ze verborgen hebben in het bosch,” fluisterde Tollog. „Anders zou hij de Menzil nooit durven binnenkomen.” 

Ibn-Jad was ziek van angst en snel werkten z’n hersens om 120 

 

een uitweg te vinden; de aapmensch bleef vlak voor de Mukaad staan en hij liet zijn oogen over de aanwezigen dwalen. Toen keek hij Stimbol strak aan. 

„Waar is Blake?” 

„Moet ik dat soms weten?” bromide Stimbol. 

„Heb je hem gezien sinds jullie van elkaar zijn gegaan?” 

 „Neen.” 

„Weet je dat wel zeker?” 

„Ja natuurlijk.” 

Tarzan wendde zich tot Ibn-Jad. „Ge hebt mij belogen. Ge zijt niet hier om in ivoor te handelen, maar om een stad te plunderen; ge wildet kostbaarheden en vrouwen stelen.” 

„Dat is een leugen,” riep Ibn-Jad uit. „Hij, die dat verteld heeft, heeft gelogen.” 

„Ik geloof niet dat hij gelogen heeft,” antwoordde Tarzan, 

„het schijnt een eerlijke jonge man te zijn.” 

„Wie was het dan?” vroeg Ibn-Jad. 

„Zijn naam is Zeyd.” Ateja kreeg een schok en luisterde gespannen toe. „Hij heeft me van alles verteld en ik geloof hem absoluut.” 

„Wat heeft hij U dan nog meer verteld, Nazarani?” 

„Dat een ander zijn musket gestolen heeft en een moordaanslag op U gepleegd heeft, Ibn-Jad en dat hij toen de schuld op Zeyd geworpen heeft.” 

„Dat is een leugen, zooals alles wat hij U verteld heeft!” riep Fahd uit. 

Ibn-Jad zat diep in gedachten; hij trok zijn wenkbrauwen samen en toen keek hij Tarzan met een sluwen glimlach aan. „De arme jongen heeft zelf zeker gemeend dat hij de waarheid sprak,” 

zei hij. „Evenals op het oogenblik dat hij dacht dat hij zijn sheik moest vermoorden. Hij is nooit geheel normaal geweest, doch ik dacht niet dat hij gevaarlijk was. 

Hij heeft U misleid, Tarzan van de Apen, en dat kan zoowel mijn volk U bewijzen als deze Nazarani; die een goed vriend van mij geworden is, want allen zullen zeggen dat ik mijn best doe U 
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zou ik anders teruggereisd zijn naar het noorden, in de richting van mijn eigen dorp?” 

„Zoo ge mij wenscht te gehoorzamen, waarom hebt ge me dan toen gevangen gehouden en Uw broeder midden in den nacht gezonden om mij te vermoorden?” vroeg Tarzan. 

„Weer beschuldigt ge mij van iets wat niet waar is,” zei de sheik droevig. „Mijn broer kwam om U boeien door te snijden en U in vrijheid te stellen, doch gij hebt hem aangevallen en toen kwam El-Fil en droeg U weg.” 

„En wat bedoelde Uw broeder dan toen hij zijn mes ophief en uitriep ,sterf, Nazarani!’. Zijn dat de woorden van een man die iemand een vriendelijkheid komt bewijzen?” 

„Ik schertste slechts,” mompelde Tollog. 

„Ik ben hier weer,” zei Tarzan, „maar ik kom niet om te schertsen. Mijn Waziri’s zijn op komst en met hen zal ik U weg brengen naar de woestijn.” 

„Dat is juist wat wij wilden,” antwoordde de sheik snel. 

„Gij moogt het deze Nazarani vragen of het niet waar is dat wij verdwaald zijn en dat wij maar al te graag den rechten weg zouden terugvinden. We vreezen dat we ingesloten zullen worden door de Galla’s, want hun opperhoofd is al dagen bezig om een leger te verzamelen en wij vreezen een aanval. Is dat niet waar, Nazarani?” Hij wendde zich tot Stimbol. 

„Ja, het is waar,” zei Stimbol. 

„Het is waar dat gij het land zult verlaten,” zei Tarzan, „en ik blijf hier om Uw vertrek te controleeren. Morgen gaat gij op weg en in dien tusschentijd moet gij een tent opzij zetten — en denk erom, tracht niet meer de verradersrol te spelen.” 

„Gij behoeft niets te vreezen,” verzekerde Ibn-Jad hem en toen wendde hij zich om en riep: „Hirfa! Ateja! Maak Zeyd’s tent in gereedheid voor den sheik van de jungle!” 

Niet ver van Ibn-Jad’s tent werd de zwarte tent van Zeyd opgezet en toen de tentpaal geplaatst was en touwen vastgemaakt waren aan de ijzeren pennen, die Ateja in de aarde had gedreven, keerde Hirfa terug naar haar huishoudelijke 122 

 

plichten, terwijl ze het aan haar dochter overliet om de zijwanden op te zetten. 

Op het oogenblik dat Hirfa verdwenen was, snelde Ateja op Tarzan toe. 

„O Nazarani,”  riep  ze  uit,  „gij  hebt  Zeyd  gezien?  Is  hij veilig?” 

„Ik heb hem achtergelaten in een dorp waar het opperhoofd op hem zou passen, totdat Uw volk terugkeert naar de woestijn. Hij is veilig en gezond.” 

„O Nazarani, hoe verlang ik naar een paar woorden van hem! Zeg hem, dat ik hem nog steeds lief heb. Waar hebt ge hem gevonden?” 

„Zijn merrie is geschrokken van Numa, de leeuw, die Uw geliefde wilde verslinden. Gelukkig had ik hem reeds eerder opgemerkt en ik slaagde erin Numa te dooden. Toen heb ik Zeyd meegenomen naar een dorp, waarvan het opperhoofd mijn vriend is, want ik wist dat hij nooit levend uit de jungle zou komen als ik hem alleen liet zonder paard. Ik had hem eerst alleen willen terugsturen, maar hij smeekte bij mij te mogen blijven tot gij terug zoudt keeren. Dat heb ik hem graag toegestaan en over een paar weken   zult ge Uw geliefde ontmoeten.” 

De tranen liepen Ateja over de wangen; haar lange zwarte wimpers waren nat, maar het waren tranen van vreugde en ze greep Tarzan’s hand en kuste hem. „Voor altijd ben ik U 

dankbaar, Nazarani,” riep ze uit, „want gij hebt mij mijn minnaar teruggegeven.” 

Op dien avond liep Fejjuan, de Galla-slaaf, door de menzil van den sheik en hij zag hoe Ibn-Jad en Tollog samen zaten te fluisteren in de Mukaad; Fejjuan die heel goed wist wat voor schanddaden het tweetal altijd samen uitdacht, vroeg zich af wat ze toch eigenlijk wel van plan waren. 

Achter het gordijn van de harem lag Ateja te woelen op haar slaapmat. Ze luisterde naar het gesprek dat haar vader en haar oom op fluisterenden toon voerden. 

„Hij moet uit den weg geruimd worden,” siste Ibn-Jad. 

„Maar zijn Waziri’s zullen komen,” wierp Tollog tegen. 123 

 

„Wat zullen ze zeggen wanneer ze hem niet hier vinden? We kunnen zeggen wat we willen, maar ze gelooven ons toch niet. Ik heb gehoord dat het een gevaarlijk volk is en we zullen er niet makkelijk af komen.” 

„Bij Ullah,” riep Ibn-Jad uit. „Als hij hier blijft, is alles voor ons verloren. We kunnen beter iets riskeeren dan dat we met leege handen terugkeeren naar ons land na alles wat we doorgemaakt hebben.” 

„Wanneer ge meent dat ik dit zaakje weer zal opknappen, dan hebt ge het mis, Broeder,” zei Tollog. „Eenmaal was genoeg.” 

„Neen, gij niet; we moeten een weg vinden. Is er nog niet iemand bij ons, die den Nazarani haat en misschien erger dan wij?” vroeg Ibn-Jad. 

„Natuurlijk, de andere Nazarani,” riep Tollog uit. „Hij zou zich graag van hem willen ontdoen.” 

Ibn-Jad klapte in zijn handen. „Gij hebt het gevonden, broeder.” 

„Maar toch zullen wij ervoor verantwoordelijk worden gesteld,” herinnerde Tollog hem. 

„Wat geeft dat als we hem eerst uit den weg geruimd hebben. Het kan niet erger worden dan het nu is. Stel U voor dat Batando morgen komt met zijn gidsen, dan weet de sheik van de wildernis direct dat we hem bedrogen hebben en dan is ons leed niet te overzien. Neen, we moeten ons vannacht van hem ontdoen.” 

„Ja, maar hoe?” vroeg Tollog. 

„Wacht eens, ik heb een plan. Luister goed, O broeder!” 

Ibn-Jad wreef zich in zijn handen en glimlachte, maar hij zou niet geglimlacht hebben als hij geweten had dat Ateja gespannen luisterde en dat een zwijgende gestalte in het duister achter de tent was gekropen. 

„Spreek, Ibn-Jad; zeg mij wat Uw plan is.” 

„Welnu, allen weten dat de Nazarani, Stimbol, den sheik van de jungle haat. Hij heeft het vele malen hardop gezegd en allen hebben het kunnen hooren.” 
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„Dus  ge  wilt  Stimbol  naar  Tarzan  toesturen  om  hem  te dooden?” 

„Ge hebt juist geraden,” stemde Ibn-Jad toe. 

„Maar hoe wilt ge de verantwoordelijkheid van U afwerpen? 

De moord zal gepleegd zijn in Uw menzil en op Uw bevel,” wierp Tollog tegen. 

„Neen! Ik zal Stimbol niet het bevel geven om den anderen Nazarani te dooden; ik zal er alleen maar eens een balletje over opwerpen en wanneer de moord eenmaal gepleegd is, dan zal ik me de haren uit mijn hoofd trekken dat het in mijn menzil gebeurd is en ik zal woedend zijn op den moordenaar. Om te bewijzen dat ik ter goeder trouw ben zal ik het bevel geven, dat de moordenaar ter dood gebracht worde als straf voor zijn misdaad. Zoo zullen we ons kunnen ontdoen van twee ongeloovige honden en terzelfder tijd zullen we de Waziri’s ervan kunnen overtuigen, dat wij de vrienden van hun sheik waren, want we zullen Tarzan beweenen en rouw dragen om zijn dood.” 

„Allah zij geloofd dat hij mij een dergelijken broer heeft geschonken!” riep Tollog uit, die een zoo sluw plan niet had kunnen bedenken. 

„Ga dan en laat de Nazarani, Stimbol, bij mij komen. Stuur hem alleen en als ik met hem gesproken heb en hij is weg, kom dan hier in mijn tent.” 

Ateja lag te beven op haar slaapmat, terwijl de zwijgende gestalte die op den grond gelegen had, achter de tent van den sheik opstond, en in het nachtelijk duister verdween. Stimbol, die gewaarschuwd was door Tollog, kwam zachtjes uit de tent van Fahd en sloop door den donkeren nacht naar de Mukaad van den sheik, waar Ibn-Jad op hem zat te wachten. 

„Zet U, Nazarani,” noodigde de Beduin hem uit. 

„Wat moet je voor den duivel van mij op dezen tijd van den nacht?” vroeg Stimbol. 

„Ik heb met Tarzan van de Apen gesproken,” zei Ibn-Jad, 

„en omdat gij mijn vriend zijt en hij niet, wou ik U even meedeelen welke plannen hij met U heeft. Ge weet, dat hij al mijn 
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plannen in de war gestuurd heeft en mij het land uit zal drijven. Maar dat is nog niets vergeleken bij dat, wat hij met U voor heeft.” 

„Wat voert die vent nou weer in zijn schild?” vroeg Stimbol. 

„Hij bemoeit zich altijd met zaken van een ander.” 

„Is hij geen vriend van U?” vroeg Ibn-Jad. 

„Neen, allicht niet.” 

„Ge zult nog wel minder voor hem voelen als ik U verteld heb wat hij U nu zal aandoen.” 

„Wat is dat dan?” 

„Hij zegt, dat ge Uw metgezel, Blake, vermoord hebt,” 

verklaarde de sheik hem, „en daarom wil hij U morgen dooden.” 

„Wat? Mij dooden? Maar dat gaat toch niet! Hij denkt zeker dat hij een van de romeinsche keizers is.” 

„Hij zal zeker doen wat hij zegt,” ging Ibn-Jad voort. „Hij is zeer machtig hier, niemand vraagt hem rekenschap van zijn daden. Morgen zal hij U dooden.” 

„Maar dat zult gij toch zeker niet toelaten? Dat gaat toch maar niet zoo?” Stimbol beefde van woede. Ibn-Jad sloeg zijn handen ten hemel. „Ja, ik kan niets voor U doen.” 

„U moet — U moet — er moet iets gedaan kunnen worden,” 

kreunde Stimbol, die hevig geschrokken was. 

„Niemand kan iets doen — behalve gijzelf,” fluisterde de sheik. 

„Wat meent ge?”‘ 

„Hij ligt te slapen in zijn tent en Uw Khusa is scherp.” 

„Ik heb nog nooit een mensch gedood,” kreunde Stimbol. 

„En zelf zijt ge ook nog nooit gedood,” herinnerde de sheik hem. „Het gaat mij niet aan, maar ge moet wel goed begrijpen dat ge zelf zult moeten dooden zoo ge niet gedood wilt worden.” 

„Mijn God!” hijgde Stimbol. 

„Het is al laat,” zei Ibn-Jad, „en ik ga mijn slaapmat opzoeken. Ik heb U gewaarschuwd — doe wat gijzelf wilt.” Hij stond op alsof hij naar zijn harem toeging. Bevend en trillend wankelde Stimbol naar buiten. Een 126 

 

oogenblik aarzelde hij, en toen bukte hij zich en kroop voorzichtig naar de tent van den aapmensch. Maar Ateja snelde voor hem uit om den man te waarschuwen die haar geliefde gered had. Bijna had ze de tent bereikt die ze zelf had helpen opzetten voor den aapmensch, toen een gestalte uit een andere tent kwam en zijn arm om haar heen sloeg; met z’n hand hield hij haar mond dicht. 

„Waar gaat gij heen?” fluisterde een stem en meteen gaf hij het antwoord. „Ge gaat terug naar Uw tent, als Uw vader dit zou weten, dan zou hij U vermoorden. Ga heen!” Hij gaf haar een flinke duw in de richting waaruit zij gekomen was. Er lag een gemeene glimlach op Tollog’s lippen toen hij bedacht hoe keurig hij de plannen van het meisje verijdeld had en hij dankte Allah dat hij toevallig in staat was geweest haar te grijpen, voor ze alles bedorven zou hebben; maar op hetzelfde oogenblik dat Tollog, de broer van den sheik, glimlachte in zijn baard, kwam er een groote hand uit de duisternis en greep hem bij zijn keel . . . hij werd stevig vastgegrepen en weggesleept. Bevend en badend in het zweet sloop Wilbur Stimbol door het donker naar de tent van zijn slachtoffer; krampachtig omklemden zijn vingers een scherp mes. 

Stimbol was gauw geprikkeld; hij was een os en een lafaard, maar hij was geen misdadiger. Iedere vezel van zijn lichaam kwam in opstand tegen deze daad. Hij had heelemaal geen lust om den aapmensch te dooden, maar een kat die in het nauw gedreven wordt, doet wanhopige dingen en hij dacht dat de dood hem in het aangezicht grijnsde en dat dit zijn eenige kans was. 

Eindelijk vatte hij moed en betrad de tent van den aapmensch en toen zag hij dat degene voor wie hij gekomen was, er werkelijk gevaarlijk uitzag en dat hij groot en krachtig was; langzaam kroop hij naar de gestalte die daar in het donker lag en die geheel gewikkeld was in een oude burnous . . . . 127 

 

 

VEERTIENDE HOOFDSTUK. 

  

 Schild en zwaard. 

  

Toen de zon de torens van het kasteel van den vorst van Nimmr met haar gouden stralen overgoot, rolde een jongen zich uit zijn dekens, wreef zijn oogen uit en rekte zich uit. Toen ging hij naar een ander bed en schudde een andere jongen van ongeveer denzelfden leeftijd, tamelijk onzacht wakker. 

„Word toch wakker, Edward. Word toch wakker slaapkop!” 

Edward rolde zich op zijn rug, geeuwde en zei: „Eh, wat?” 

„Opstaan! Heb je vergeten dat de meester vandaag op zijn kop zal krijgen?” 

Edward was ineens klaar wakker. Z’n oogen schoten vonken toen hij uitriep: „Dat is een leugen! Hij zal Sir Malud van top tot teen doormidden slaan met één slag. Geen een ridder kan zulke geweldige slagen geven als Sir James. Hij is sterker als alle anderen en het is niet eerlijk van je, Michel om zoo te spreken over den vriend van Sir Richard, die zoo goed en zoo vriendelijk voor ons geweest is.” 

Michel gaf zijn kameraad een slag op den schouder en zei: 

„wel neen, ik maakte grapjes. Je weet dat ik het beste hoop voor Sir James, maar toch — ik ben bang —” 

„Waarvoor?” 

„Dat Sir James nog niet handig genoeg is met het zwaard en het schild om Sir Malud te overwinnen, want al is hij nu even sterk als tien anderen tegelijk, dan nog zal het hem weinig helpen, als hij de bekwaamheid mist.” 

„Ge zult het zien!” Edward hield het dapper vol. 

„Ik zie, dat Sir James een schildknaap heeft die hem geheel toegedaan is,” zei een stem achter hen en toen zij zich omwendden zagen zij Sir Richard in de deur staan, „en ik hoop dat al zijn vrienden hem even eerlijk en oprecht toegedaan zijn op dezen grooten dag!” 

„Tot ik in slaap viel, heb ik tot den Heere Jezus gebeden 128 

 

om Sir James’ zwaard den weg te wijzen door Sir Malud’s helm,” 

zei Edward. 

„Goed!  Sta  dan  nu  maar  gauw  op  en  ga  het  maliënkolder van je meester nazien en zijn paard verzorgen, opdat hij goed uitgerust op het tooneel van den strijd kan verschijnen, als een waar ridder van Nimmr.” 

Na dit gezegd te hebben ging Richard heen. Het was elf uur in den morgen en de zon verlichtte het groote noordelijke ballium van het kasteel van Nimmr; de stralen schitterden op de gepoetste maliënkolders van de ridders en op de spiesen en strijdbijlen van de soldaten en de vroolijke kleuren van de kleederen der edelvrouwen gaven een zekere fleurigheid aan het geheele tooneel. Midden voor het veld was een baldakijn opgericht en daaronder zaten vorst Gobred en zijn hovelingen en aan iederen kant van het baldakijn stonden die edele ridders en de edelvrouwen van Nimmr; achter hen bevonden zich de gewone soldaten die vrij waren van dienst, daarachter de vrijen en achter hen de lijfeigenen, die onder de goede regeering van het huis Gobred vele privileges hadden. Aan de twee einden van het veld stonden de tenten, versierd met de kleuren en vlaggen van de eigenaars; de eene was groen en goud, de tent van Sir Malud, en de andere was blauw en zilver, die van Sir James. Voor ieder van de tenten stonden twee gewapende mannen met fonkelnieuwe uitrustingen en glinsterende strijdbijlen en een paardenjongen hield een ongeduldig, rijk opgetuigd strijdros vast, terwijl de ridders zich bezig hielden met de laatste toebereidselen. 

Onbewegelijk stond een trompetter in het midden als een standbeeld te wachten tot hij het signaal zou mogen geven, dat het begin van den strijd zou aankondigen. Een paar meter van de tenten stond een tweede paard te kauwen op zijn gebit, terwijl de paardenjongen het slechts met moeite in bedwang kon houden; deze twee paarden waren bestemd voor de ridders die elk der combattanten op het veld zou vergezellen. 
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In de tent, die de blauwe en zilveren kleuren van Sir James droeg, zat Sir Richard aanwijzingen en instructies te geven en van de twee mannen was hij wel het meest nerveus. Blake’s maliënkolder en zijn muts en keelstuk, waren van zwaar staal, terwijl de muts van binnen en van buiten afgezet was met luipaardhuid, zoodat het hoofd tot aan de keel goed beschermd was tegen een slag; op zijn borst was een rood kruis genaaid en van zijn schouder hingen de linten van een blauwe en zilveren rozet. Aan zijn gordel hingen zijn zwaard en zijn schild. De tribune was vol. Vorst Gobred keek naar boven, naar de zon, en zei iets tegen een van de ridders aan zijn zijden. Deze laatste gaf een kort bevel aan den trompetter die voor de vorstelijke loge zat en weldra weerklonken luid en helder de tonen van een trompet. In de tenten aan iederen kant van het veld kwam leven en men rekte zijn hals uit om te zien, wie het eerst op het veld zou verschijnen. 

Edward, die vuurrood was van opwinding, snelde de tent binnen en verhing Blake’s zwaard van rechts naar links en toen volgde hij zijn meester de tent uit. 

Toen Blake zich gereed maakte om op te stijgen, hield Edward de stijgbeugel vast, terwijl hij zijn uiterste best deed, het zenuwachtige dier in bedwang te houden. 

De jongen hielp Blake in den zadel, wat niet makkelijk was door het gewicht van het maliënkolder en keek zijn meester aan. 

„Ik heb voor U gebeden, Sir James; ik weet dat gij zult overwinnen.” 

Blake zag tranen in de oogen van den jongen en even trilde zijn stem. „Je bent een beste jongen, Eddie. Ik beloof je dat je je niet zult behoeven te schamen over mij.” 

„O, Sir James, hoe zou ik dat kunnen? Zelfs in den dood zoudt gij U edel gedragen. Een beter ridder als gij, is er geloof ik nooit geweest.” Edward reikte hem het ronde schild aan en Sir Richard was nu ook opgestegen. Toen beide ridders het teeken hadden gegeven dat zij klaar waren, liet de trompetter een fanfare weerklinken en Sir Malud reed naar voren gevolgd door een anderen ridder. Blake’s trompetter kondigde 130 

 

nu aan dat zijn meester eveneens het strijdperk zou binnenrijden en gevolgd door Sir Richard ging Blake op de vorstelijke loge toe. Een gemompel van instemming steeg op toen de twee ridders de loge naderden. 

Hier stonden de vier ridders stil en terwijl zij naar den vorst keken, hieven zij hun zwaarden op en kusten het ten teeken van groet. Gobred zei hun dat ze eerlijk moesten vechten als ware ridders en herinnerde hen aan de kampregels, terwijl Blake naar Guinalda keek. 

De kleine prinses zat rechtop voor zich uit te kijken. Blake zag dat zij heel bleek was en hij vroeg zich af of ze ziek zou zijn. 

„Wat is ze mooi,” dacht Blake en hoewel ze niet naar hem keek, deed het hem geen verdriet, want ze keek evenmin naar Malud. 

Nogmaals werd er op de trompet geblazen en langzaam reden de ridders terug naar de einden van het veld en wachtten op het teeken om den strijd te beginnen. Blake maakte zijn arm los uit de lederen riem van het schild en wierp het op den grond. Verbijsterd keek Edward hem aan. „Heer Ridder!” riep hij uit. „Zijt ge ziek? Voelt ge U onwel? Hebt ge Uw schild laten vallen?” Hij pakte het wapen op en wilde het Blake aanreiken, hoewel hij heel goed gezien had, dat zijn meester het niet had laten vallen, doch het expres had weggesmeten. Toen steeg er bij Edward een afschuwelijk vermoeden op, hoewel hij het eigenlijk niet kon gelooven van de moedige Blake . . . . dat Blake zich gereed maakte om af te stijgen en zijn verontschuldigingen aan te bieden aan Sir Malud; dan zou hij voor altijd belachelijk zijn geworden en minachting zou zijn deel worden in de stad Nimmr. 

Edward snelde op Richard toe en heesch fluisterde hij: „Sir Richard! Sir Richard! Sir James is niet goed geworden!” 

„Wat? Wat is er jongen?” 

„Hij heeft zijn schild weggesmeten,” riep de jongen uit, „hij moet zich ziek voelen en ik denk dat hij niet zal willen vechten.” 

Snel ging Richard op Blake toe. „Zijt gij gek geworden? Ge 131 

 

kunt nu niet meer weigeren om te vechten, want ge zoudt schande brengen over U zelf en al Uw vrienden.” 

„Waar hebt gij dat gehoord?” vroeg Blake, „wie heeft U 

gezegd dat ik mij terug zou trekken?” 

„Maar het schild dan?” riep Richard uit. 

Waarschuwend schalde de trompet bij de loge van den vorst, Sir Malud gaf zijn paard de sporen. 

„Laat los!” riep Blake uit. 

„Uw schild!” gilde Sir Richard. 

„Dat verdomde ding zit mij in den weg,” riep Blake uit, terwijl hij zijn paard aanzette om Malud op het midden van het veld te ontmoeten. Richard rende achter hem aan evenals de secondant van Malud. 

Er speelde een rustige glimlach om de lippen van Sir Malud; hij scheen veel vertrouwen te hebben in den goeden afloop van het ‘gevecht en dikwijls keek hij naar de ridders en edelvrouwen opzij van het veld, doch Blake hield zijn oogen strak op zijn tegenstander gevestigd. 

Beide paarden begonnen direct te galoppeeren en toen de twee ridders elkaar naderden, gaf Malud zijn paard nog eens extra de sporen; Blake begreep dat hij hem bij den eersten aanval uit den zadel wilde lichten of in ieder geval hem zijn evenwicht wilde laten verliezen, zoodat Malud hem een eersten slag zou kunnen toebrengen, voordat Blake in staat was iets uit te richten. 

Malud had zijn zwaard half opgeheven in zijn rechterhand, terwijl Blake een verdedigende houding aannam, die de ridders van Nimmr niet kenden, omdat zij zich steeds met hun schilden verdedigden. 

De twee ruiters naderden elkaar en zouden elkander aan de linkerhand ontmoetten en toen ze vlak bij elkaar waren, ging Sir Malud overeind staan in de stijgbeugels en beschreef met zijn zwaard een cirkel in de lucht om het wapen met des te meer kracht op Blake’s hoofd te kunnen laten neersuizen. Op dit oogenblik zagen een paar van de ridders opzij van het veld dat Blake geen schild had. 
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„Zijn schild!” „Sir James heeft geen schild!” „Hij heeft zijn schild verloren,” hoorde men van alle kanten roepen; en in de loge van den vorst hoorde Blake een vrouw gillen, maar hij kon niet hooren of het Guinalda was. 

Toen zij elkaar ontmoetten, stuurde Blake zijn paard recht op Malud af, zoodat de twee dieren met de schouders tegen elkaar botsten en op hetzelfde oogenblik wierp hij zich met zijn heele gewicht in dezelfde richting, waarop Malud, die nog steeds rechtop stond in de stijgbeugels om Blake een slag te kunnen geven, zijn evenwicht verloor en zijn schild niet meer kon opheffen. 

Malud, die moeite moest doen om in het zadel te blijven, moest zijn zwaard van richting doen veranderen, waarop Blake den slag opving; Malud’s zwaard werd opzij geslagen en miste zijn doel. 

Blake, die niet gehinderd werd door zijn schild en die zijn paard daardoor direct weer in de hand had, sloeg met zijn zwaard naar Malud’s linkerschouder en hij slaagde erin, het maliënkolder te openen en Malud een wonde toe te brengen, voor het paard van den laatste hem buiten het bereik van Sir James kon brengen. 

Er werd hoera geroepen vanaf den kant van het veld, want Blake had den aanval keurig onderbroken en Malud flink verwond, doch toen reed de secondant van Malud op het baldakijn van den vorst toe en protesteerde. 

„Sir James heeft geen schild!” riep hij uit. „Dit is geen eerlijke strijd.” 

„Dat is dan een voordeel voor Uw ridder,” antwoordde Gobred. 

„Wij willen daarvan geen voordeel hebben,” wierp Malud’s secondant tegen. 

„Wat meent gij?” vroeg Gobred aan Sir Richard, die eveneens op den vorst was toegekomen. „Heeft, Sir James zijn schild verloren voor hij het strijdperk betrad?” 

„Neen, hij heeft het terzijde geworpen,” antwoordde Richard. „En hij heeft gezegd dat ,het verdomde ding hem in 133 

 

den weg zat’.” Gobred begon te lachen, doch Richard ging voort; 

„Maar als Sir Jarred meent dat Sir Malud niet eerlijk behandeld wordt, dan mag deze zijn schild ook wel wegwerpen.” 

Gobred glimlachte. „Dat is tenminste eerlijk,” zei hij. De twee ridders wachtten niet op den uitslag van het gesprek dat hun secondanten met den vorst hadden en vochten door. Het bloed stroomde van Malud’s schouder en bezoedelde zijn kleeren en het tuig van zijn strijdros. Opzij van het veld heerschte groote opwinding en velen schreeuwden nog steeds over het schild, terwijl anderen verrukt waren over den uitslag van den eersten aanval van Sir James. Er werden weddenschappen afgesloten en hoewel Sir Malud nog steeds favoriet was, begon men toch ook met Blake rekening te houden; als de menschen geen geld hadden om te wedden dan ging het om juweelen, wapens of paarden. Een van de meest enthousiaste volgelingen van Sir Malud bood drie paarden tegen één, dat zijn kampioen het gevecht winnen zou en nauwelijks waren de woorden uit zijn mond of wel twaalf menschen wilden erop ingaan, terwijl aanbiedingen van tien tegen een voor het begin van den wedstrijd geen belangstelling konden opwekken. De glimlach was nu verdwenen van Sir Malud’s lippen en hij keek niet meer naar de toeschouwers. Woedend flikkerden zijn oogen en ten tweede male vloog hij op Blake af, die naar zijn meening geprofiteerd had van een gelukkig toeval. Blake, die niet gehinderd werd door een schild, had veel voordeel van de vlugheid van zijn paard; hij had ditzelfde paard steeds bereden sinds hij in Nimmr gekomen was, zoodat man en paard uitstekend aan elkaar gewend waren. 

Weer zag Sir Malud zijn sabel wegslaan door het zwaard van zijn tegenstander en toen voelde hij de punt van Sir James’ 

sabel onder zijn schild doorgaan; het zwaard bracht hem een wonde toe in zijn zijde en hoewel het geen diepe snede was, verloor hij steeds meer bloed terwijl het pijnlijk voor hem was. Malud, die kwaad begon te worden, sloeg nogmaals, doch Blake had zijn paard snel omgedraaid en voor Malud de vol-134 

 

ledige controle over zijn strijdros kon terugkrijgen, gaf Blake hem een hevigen slag op zijn helm. Malud was half verdoofd, doch woedend wendde hij zich om en hij besloot zijn tegenstander thans overhoop te steken. De twee ruiters ontmoetten elkaar vlak voor Gobred’s loge en nadat zij tegen elkaar opgebotst waren, flitsten de zwaarden zoo snel door de lucht, dat de toeschouwers niet goed meer konden zien wie in het voordeel was, doch plotseling vloog het zwaard van Malud tot aller verbazing het veld in; Malud zelf was wel het meest verbaasd doch toen begreep hij dat hij thans geheel overgeleverd was aan de genade van zijn vijand. Hij hield zijn paard in en bleef rechtop zitten wachten. Zoowel hij als Blake wisten, dat de laatste hem volgens de kampregelen overhoop moest rijden, als Malud niet om genade smeekte en niemand, (Blake wel het laatst), had kunnen verwachten, dat een zoo trotsch en hooghartig ridder als Malud, dit zou doen. 

Sir Malud bleef trotsch zitten wachten, tot Blake op hem toe zou komen om hem te dooden. Er ontstond een doodelijke stilte aan de kanten van het veld en men kon Malud’s paard duidelijk op zijn gebit hooren knabbelen. Blake wendde zich tot Sir Jarred. 

„Ik verzoek U het zwaard aan Sir Malud te laten teruggeven,” zei hij. 

Een donderend applaus begroette dezen ridderlijken zet en Blake wendde zich om en reed op Richard toe om te wachten tot zijn tegenstander zijn wapen weer terug zou hebben. 

„Nu, oude Heer,” vroeg hij Richard, „hoeveel geeft ge me nu nog voor mijn zwaard?” 

Richard lachte. „Ge hebt tot nu toe geluk gehad, James,” 

antwoordde hij. „Maar ik geloof dat een beter strijder U allang de nederlaag had laten lijden.” 

„Ik weet dat Malud me op mijn duvel zou hebben gegeven als ik dat hakbord van jullie erbij gebruikt had.” Het is zeer waarschijnlijk dat Sir Richard niet begreep wat hij zei, maar dat kwam zoo vaak voor, dat deze er sinds lang niet meer aan dacht, te vragen, wat zijn vriend bedoelde. 
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Sir Malud had zijn wapen teruggekregen en reed op Blake toe. Hij hield zijn paard in voor den Amerikaan en boog diep. „Ik breng mijn hulde aan een edele en edelmoedige ridder,” zei hij hoffelijk. 

Blake boog. „Zijt gij gereed, Heer ridder?” 

Malud knikte. 

„Vooruit dan maar weer!” gooide de Amerikaan eruit. Een oogenblik schermutselden de twee ruiters. Blake maakte een schijnbeweging en Malud hief zijn schild op om zijn gezicht te beveiligen tegen den slag, doch toen die niet kwam, liet hij zijn schild zakken, juist zooals Blake het berekend had. In de fractie van een seconde viel het wapen van den Amerikaan zwaar op zijn hoofd neer. Malud’s arm viel slap neer, hij wankelde in den zadel, en toen verloor hij het evenwicht en viel op den grond. Niettegenstaande zijn zware wapenrusting was Blake vlug als een eekhoorn afgestegen en snel ging hij op de plaats toe waar zijn vijand op zijn rug lag. Zij bevonden zich vlak bij de loge van den vorst. De Amerikaan zette zijn voet op Malud’s borst en zette de punt van zijn zwaard tegen zijn keel. 

De menigte boog zich voorover om te zien, hoe Sir Malud den genadestoot zou krijgen, doch Blake keek op en richtte zich tot Gobred: 

„Hier is een dapper ridder,” zei hij, „met welke ik nooit ernstig getwist heb. Ik spaar hem, opdat hij U moge dienen, O 

Prins en ik spaar hem voor hen die hem liefhebben.” Recht keek hij in de oogen van prinses Guinalda. Toen wendde hij zich om en liep langs de tribune naar zijn eigen tent, terwijl Richard achter hem aanreed en de ridders en edelvrouwen, de soldaten, vrijen, en lijfeigenen opstonden en hem luide toejuichten. Edward was buiten zichzelf van vreugde, evenals Michel. De eerste knielde en omklemde Blake’s beenen; hij kuste hem de handen en schreide van geluk en opwinding. 

„Ik wist het wel! Ik wist het wel!” riep hij uit. „Heb ik 136 

 

je niet gezegd Michel, dat onze eigen Sir James, Sir Malud overwinnen zou?” 

De soldaten, de trompetter en de paardenjongens bij Blake’s tent grijnsden, dat hun mond van oor tot oor reikte. Een paar minuten geleden hadden zij zich geschaamd dat zij dienst moesten doen aan den kant van den ridder die verliezen zou, maar nu waren ze trotsch en beschouwden ze Blake als den grootsten held van Nimmr. Wat zouden ze opsnijden, wanneer ze met hun kameraden om een flesch ale zaten in hun eetzaal. Edward nam Blake zijn wapenrusting af en Michel hielp Richard uit zijn maliënkolder en de beide jongens waren zoo blij, dat ze hun mond niet konden dichthouden; de vreugde was dan ook te onverwacht gekomen. 

Blake ging direct naar huis en Richard ging mee; toen de twee mannen zich alleen bevonden, legde Richard zijn hand op den schouder van den Amerikaan. 

„Ge hebt edel en ridderlijk gehandeld,” zei hij, „doch ik geloof niet dat Uw daad verstandig is geweest.” 

„Waarom niet?” vroeg Blake. „Je had toch zeker   niet gewild dat ik den armen kerel doodgestoken had, zooals hij daar lag?” 

Richard schudde zijn hoofd. „Toch zou hij het U wel gedaan hebben als de rollen omgekeerd waren geweest.” 

„Ja, maar dat kon ik nu eenmaal niet. Bij ons is het niet ridderlijk om iemand dood te maken als hij zich niet meer kan verdedigen,” verklaarde Blake hem. 

„Als Uw twist werkelijk niet ernstiger was geweest als het zoo leek, dan zoudt ge wel edelmoedig hebben mogen zijn, maar Malud is jaloersch op U en zijn afgunst zal er niet minder op worden sinds dezen dag. Ge zoudt U voor goed ontdaan hebben van een machtig en gevaarlijk vijand als ge hem den coup-degrace had gegeven, zooals het U recht was. Doch nu is zijn vijandschap nog veel grooter geworden, omdat hij U thans haat en in U zijn meerdere moet erkennen. Ge hebt hem een vreeselijk figuur laten slaan en dat zal Sir Malud U nooit vergeven, zoover ken ik hem wel.” 
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De ridders en de edelvrouwen, die behoorden bij het hof van Gobred, aten samen aan een groote tafel in de hall van het kasteel. Aan deze eene reusachtige tafel konden driehonderd menschen aanzitten en een geheel regiment bedienden was noodig om hen te bedienen. Op groote vleeschschalen werden heele geroosterde speenvarkentjes binnen gedragen en verder gebruikte men schapenvleesch, waarvan in het bijzonder de pooten als een lekkernij werden beschouwd; wildpastei en groote schalen groenten maakten verder deel uit van het diner, dat rijkelijk besproeid werd met wijn en Engelsch bier; tenslotte volgden er nog reusachtige puddingen. 

Er werd veel gelachen en veel gepraat en Sir James Blake keek met genoegen naar het betooverende schouwspel; hij zat aan het verste eind van de tafel op zijn gewone plaats, omdat hij tot de jongste ridders van Nimmr behoorde. Zijn ontmoeting met Sr Malud maakte het gesprek van den dag uit en hij kreeg vele complimenten, terwijl allen wilden weten waar hij zijn eigenaardige techniek van vechten geleerd had. Hoewel alle aanwezigen het voor hun oogen hadden gezien, konden zij nauwelijks gelooven dat een man zonder schild kon zegevieren over iemand die zich kon verdedigen met dit, voor hen zoo belangrijke, wapen. 

De vorst en zijn naaste familie zaten met de hoogste edelen van Nimmr aan een tafel die iets hooger was dan de andere, terwijl het geheel den vorm had van een T. Wanneer men iets wenschte te zeggen tegen iemand, die een eind verder zat, dan ging dat heel eenvoudig; men verhief zijn stem en schreeuwde zoo hard men maar eenigszins kon en aangezien velen dat tegelijk deden was het een leven als een oordeel in de hall. Blake, die aan het verste eind van de tafel zat, kon men alleen bereiken door te gillen, doch zoodra men merkte dat de prins iets wilde zeggen, zwegen allen uit eerbied voor hem en soms ook wel omdat ze door overmatig drinken weinig meer te beweren hadden. 

Kort na het oogenblik dat allen zaten, was Gobred opgestaan en hij had zijn beker hoog opgeheven; een plotselinge 138 

 

stilte was ontstaan en alle ridders en edelvrouwen stonden op en keken hun prins aan. 

„Heil onze Koning,” riep Gobred. „Heil onzen leenheer, Richard van Engeland!” 

In koor antwoordden de aanwezigen: Heil!” En allen dronken op de gezondheid van Richard Leeuwenhart, zevenhonderdachtentwintig jaar na zijn dood! 

Toen dronken zij op de gezondheid van Gobred en van Prinses Brynilda, zijn gemalin, en zij dronken prinses Guinalda toe; iederen keer hoorde men van de plaats waar Richard zat een brullende stem die uitriep: „Gezondheid!” Zoo spreidde hij met een trotsche glimlach zijn nieuwe wijsheid ten toon. Weer stond prins Gobred op. „Heil! Heil, de edelen ridder die zich zoo ruiterlijk heeft gedragen bij het tournooi van heden, Heil Sir James, Tempelier, en thans Ridder van de stad Nimmr.” 

Zelfs Richard Leeuwenhart was niet zoo enthousiast begroet als Sir James. Onder de luide toejuichingen keek Blake recht naar de plaats waar Guinalda stond. Hij zag hoe ze hem toedronk en hij zag hoe haar oogen naar hem keken, doch de afstand was te groot en het licht te flauw, om te zien of zij hem welwillend aankeek of onvriendelijk. Men verlichtte de tafel met toortsen en met lange pitten die in bakjes met olie dreven, zoodat men elkander nauwelijks kon onderscheiden. Toen de toejuichingen voorbij waren, en allen weer zaten, stond Blake op. 

„Heer Vorst,” riep hij door de zaal. „Edele Ridders en edele Vrouwen van Nimmr, ik wensch een toast uit te brengen op de gezondheid van Sir Malud!” 

Een oogenblik heerschte er stilte en verbijsterd keken de aanwezigen elkaar aan, doch toen stonden allen op en dronken op de gezondheid van Sir Malud, die overigens niet aanwezig was.  „Gij zijt een vreemde ridder, en ge spreekt vreemde woorden en hebt vreemde manieren, Sir James,” brulde Gobred terug. „Doch hoewel ge spreekt over een ,toast’ en hoewel ge Uw vrienden ,oudeheer’ en ,jong’ noemt, toch begrijpen wij 139 

 

U allen en we zouden graag wat meer hooren over Uw land en over de manieren van de edele ridders daar. Zeg ons, zijn allen in Uw land even ridderlijk en edelmoedig voor hun verslagen vijanden?” 

„Als ze het niet zijn, dan kunnen ze een pak op hun duvel krijgen,” riep Blake uit. 

„ ,Op hun duvel krijgen’ ?” herhaalde Gobred. „Dat is zeker de een of andere vorm van straf nietwaar?” 

„Ge hebt het gezegd, Heer Vorst!” 

„Ja ik weet, dat ik het gezegd heb, Sir James,” zei Gobred tamelijk scherp. 

„Ik bedoel Heer Vorst, dat U den spijker op den kop hebt geslagen — U hebt het direct begrepen. ,Op den duvel krijgen’ is de eenige vorm van straf die de Ridders van de Vierhoekige Cirkel, of de Ridders van de Diamant begrijpen kunnen.” 

„Dat zijn ordes waarvan ik nooit gehoord heb. Zijn het flinke ridders?” 

„Sommigen van hen zijn van lotje getikt, maar er zijn ook wel heele flinke bij. Laat ik U als voorbeeld Sir Dempsey noemen, een ridder van den vierkanten cirkel. Hij heeft ons allen getoond dat hij een echte ridder was wanneer hij verloor en dat is nog moeilijker dan ridder te blijven wanneer men de overwinning behaalt.” 

„Zijn er nog andere ordes tegenwoordig?” vroeg Gobred. 

„O ja, er zijn vele ordes!” 

„Hoe dan?” vroeg Gobred. 

„Tegenwoordig zijn we allemaal ridder,” antwoordde Blake. 

„Allemaal ridder? Zijn er dan nog geen vrijen of lijfeigenen? 

Dat is ongelooflijk.” 

„Jawel, er zijn nog wel wapenknechten, ter zee en te land, maar de anderen zijn zoowat allemaal ridder. U ziet, dat er heel wat veranderd is sinds de dagen van Richard Leeuwenhart. Het volk heeft de oude wereldorde verbroken. Ze begonnen de ridders lastig te vinden en belachelijk en toen hebben ze den ridderstand over boord gegooid, doch zoodra ze dat bereikt hadden, wilden ze zelf allemaal ridder zijn; en nu 
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hebben we Tempelieren en ridders van Pythias, en ridders van Columbus en ridders van den Arbeid en nog een heele hoop meer.” 

„Dan  geloof  ik,  dat  de  wereld  niet  veel  beter  geworden  zal zijn,” riep Gobred, „want met zooveel edele ridders zal er ook wel heel wat ruzie zijn — een mooie toestand!” 

„Ja, ze vechten nog al eens een robbertje,” stemde Blake toe. 

 

 

VIJFTIENDE HOOFDSTUK. 

 

 Het eenzame graf. 

 

Toen Stimbol de tent van Zeyd binnenkwam, kon hij niets zien, want het was binnen volslagen duister. Hij hoorde een man benauwd adem halen zooals iemand, die een onrustigen slaap heeft. De moordenaar, die geen moordenaar wilde zijn, bleef staan om zijn zenuwen te kalmeeren. Toen kroop hij duim voor duim voorwaarts op handen en voeten. 

Eindelijk voelde hij het uitgestrekte lichaam en voorzichtig oriënteerde hij zich tot hij precies wist hoe zijn slachtoffer lag. Hij pakte het scherpe mes en hield het gereed. Hij durfde haast niet adem te halen uit angst dat hij den aapmensch zou wekken, en hij bad dat Tarzan een vaste slaper was en dat de eerste steek, dien hij hem zou toebrengen, hem direct zou dooden. Eindelijk was hij geheel gereed; hij had precies berekend waar hij steken moest. Hij hief zijn mes op en duwde het met kracht in het zachte vleesch. Zijn slachtoffer maakte een paar krampachtige bewegingen, doch Stimbol bleef in doodsangst doorsteken en met woeste wreedheid verdween het mes keer op keer in het hart van den aapmensch. Stimbol voelde het warme bloed dat uit de wonde spoot op zijn handen. Toen hij tenslotte overtuigd was, dat hij zijn taak volbracht had, snelde hij de tent uit. Hij trilde zoo, dat hij nauwelijks op zijn beenen kon blijven staan. Met afschuw dacht hij aan de ontzettende misdaad die hij zoo juist begaan had, 141 

 

Met verwilderde oogen strompelde hij de Mukaad binnen en hier zonk hij op den grond. De sheik kwam uit de vrouwentent en keek verachtelijk naar de bevende gestalte, die flauw verlicht werd door een papieren lantaren. 

„Wat doet gij hier, Nazarani?” vroeg hij. 

„Ik heb het gedaan, Ibn-Jad,” stamelde Stimbol. 

„Wat gedaan?” riep de sheik uit. 

„Tarzan van de Apen vermoord.” 

„Aaiii! Ohh!” riep Ibn-Jad. „Tollog! Waar zijt gij? Hirfa! 

Ateja! Komt allen hier! Hebt ge gehoord wat de Nazarani zegt?” 

Hirfa en Ateja snelden de Mukaad binnen. 

„Hebt ge het gehoord? Hij heeft mijn goeden vriend den sheik van de jungle vermoord. Motlog! Fahd! Haast U!” Hij gilde nu zoo hard hij kon en van alle kanten stroomden de Arabieren tezamen voor de tent. 

Stimbol, die verbijsterd was door de onverwachte houding van den sheik, werd koud van angst en zonder dat hij iets kon zeggen, kroop hij naar het midden van de tent. 

„Grijpt hem!” riep de sheik uit. „Hij heeft Tarzan van de Apen vermoord, Tarzan van de Apen, die onze vriend was en die ons veilig zou geleiden door dit land der gevaren. Nu zullen allen onze vijanden zijn. Tarzan’s vrienden zullen hier komen en zullen ons allen dooden. Allah zij mijn getuige, dat ik vrij van schuld ben. O Heer, laat Uw woede en de woede van Tarzan’s vrienden op deze schuldige neerkomen!” 

De geheele bevolking van de menzil stond nu voor de tent van den sheik en hoewel ze eenigszins verbaasd waren, dat IbnJad Tarzan plotseling zoo vreeselijk lief had gekregen, lieten zij niets blijken. 

„Neem hem mee!” beval Ibn-Jad. „Morgen zullen wij vergaderen en besluiten wat we moeten doen.” 

Stimbol die een onmacht nabij was, werd naar Fahd’s beyt gesleept, waar men hem bond aan handen en voeten en waar Fahd hem moest bewaken. 
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Toen allen weg waren boog de Beduin zich over Stimbol heen en fluisterde hem iets in zijn oor. 

„Hebt gij den sheik van de jungle werkelijk vermoord?” 

vroeg hij. 

„Ibn-Jad heeft mij er toe gedwongen en nu wendt hij zich tegen mij,” kreunde Stimbol. 

„En morgen zult gij gedood worden, opdat hij aan Tarzan’s vrienden kan vertellen, dat hij den moordenaar van Tarzan gedood heeft,” zei Fahd. 

„Red mij Fahd!” smeekte Stimbol. „Red mij en ik zal U 

twintig millioen francs geven — ik zweer het U! Zoodra ik veilig in de dichtstbijzijnde Europeesche kolonie ben, zal ik het geld voor U opvragen. Denk eens aan Fahd — twintig millioen francs!” 

„Ik denk eraan, Nazarani en ik denk dat ge liegt. Zooveel geld is er op de heele wereld niet!” 

„Ik zweer dat ik tien maal zooveel bezit; als ik gelogen heb, dan moogt ge me dooden. Red mij! Red mij!” 

„Twintig millioen francs,” mompelde Fahd. „Misschien liegt hij niet. Luister Nazarani. Ik weet niet of ik U zal kunnen redden, maar  ik  zal  het  probeeren  en  als  het  me  lukt  en  ge  mocht  er soms niet meer aan denken om mij twintig millioen francs ter hand te stellen, dan zal ik U dooden al moest ik U over de geheele wereld achtervolgen. Hebt ge dat goed begrepen?” 

Ibn-Jad liet twee slaven halen die van niets wisten en beval hen naar de tent te gaan waar Tarzan geslapen had; zij moesten den menschaap naar den zoom van de menzil brengen en daar een graf voor hem delven en hem begraven. Met papieren lantarens gingen zij naar de beyt des doods en wikkelden den doode in de oude burnous die hem alreeds bedekt had; zij droegen hem naar de menzil en legden hem neer, terwijl zij een graf voor hem begonnen te delven; en zoo werd het graf voor Tarzan van de Apen gemaakt onder een van de woudreuzen van de jungle, die hij zoo had liefgehad. Zonder veel omslag wierpen de slaven het lijk in het 
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gat, gooiden de aarde erover heen en niets duidde aan waar de sheik van de jungle zijn laatste rustplaats vond. Vroeg in den morgen liet Ibn-Jad de ouden van den stam halen en toen allen bij elkaar waren, bleek het dat Tollog vermist werd; men zocht en zocht, doch hij was spoorloos verdwenen. Fahd meende, dat hij wel vroeg weg gegaan zou zijn om te jagen. Ibn-Jad verklaarde dat er slechts één weg was om te ontsnappen aan de woede van Tarzan’s vrienden; zij moesten onmiddellijk stappen nemen om de verantwoordelijkheid van den dood van den aapmensch van zich af te schuiven en zij konden het beste bewijzen dat zij te goeder trouw waren, door den moordenaar op zijn beurt te dooden. 

Het was niet moeilijk, de ouden van den stam over te halen om een christen van het leven te berooven en er was er slechts één die tegenwerpingen maakte. Die eene was Fahd. 

„Er zijn twee redenen, Ibn-Jad, om deze Nazarani niet te dooden,” zei hij. 

„Bij Ullah, er is nooit een reden om een Nazarani niet te dooden voor een waar geloovige!” riep een van de ouden uit. 

„Luister,” ging Fahd voort, „naar wat ik U te zeggen heb en dan zult gij het zeker met mij eens zijn.” 

„Spreek Fahd,” zei Ibn-Jad. 

„Deze Nazarani is een rijk en machtig man in zijn eigen land. Als het mogelijk is om zijn leven te sparen, dan zullen wij een groot losgeld kunnen vragen; als hij dood is, is hij voor ons niets meer waard. Wanneer Tarzan’s vrienden niet weten dat hun Sheik dood is, of het tenminste niet hooren voor we dit vervloekte land uit zijn, dan zal het ons niets helpen, dat we Stimbol gedood hebben en het is heel goed mogelijk dat ze toch   niet gelooven dat hij Tarzan vermoord heeft en dat we hem daarom gedood hebben. 

Maar als we hem laten leven tot de vrienden van Tarzan hier komen en als ze ons dan willen straffen, dan kunnen we zeggen dat we Tarzan’s moordenaar gevangen hebben gehou-144 

 

den, opdat zijzelf wraak op hem kunnen nemen en dat zal veel meer indruk op hen maken.” 

„Uw woorden zijn niet van wijsheid ontbloot,” stemde IbnJad toe, „doch stel U eens voor dat de Nazarani allerlei leugens over ons verspreidt en dat hij zegt dat wij Tarzan gedood hebben? 

Zou het dan niet mogelijk zijn dat ze  hem  nog eerder gelooven als ons?” 

„Dat kunnen we gemakkelijk genoeg verhinderen,” zei de oude man die reeds eerder gesproken had. „Laten we hem zijn tong afsnijden, opdat hij geen valsche getuigenis tegen ons zal kunnen afleggen.” 

„Wellah, dat is de oplossing,” riep Ibn-Jad verheugd uit. 

„Billah, neen!”  riep  Fahd  uit.  „Hoe  beter  we  hem behandelen, hoe grooter de belooning zal zijn, die we van hem krijgen.” 

„We kunnen tot het laatste oogenblik wachten,” zei IbnJad,  „en  als  we  merken  dat  we  hem  en  onze  belooning  gaan verliezen, dan kunnen we hem altijd nog zijn tong uitsnijden.” 

Zoo werd Wilbur Stimbol’s lot overgelaten aan de voorzienigheid van de Goden en Ibn-Jad, die zich nu ontdaan had van Tarzan, kon zich geheel geven aan zijn plan, om de vallei binnen te trekken. Met een sterk escorte ging hij op weg om het opperhoofd van de Galla’s op te zoeken. Hij wilde persoonlijk met het opperhoofd spreken en toen hij het dorp van Batando naderde, passeerde hij de tenten van duizenden Galla-krijgers en hij begreep heel goed, dat zijn toestand zeer kritiek was en hij op alle voorstellen van het oude opperhoofd moest ingaan. Batando was hoffelijk genoeg, hoewel hij de houding aannam van een machtig vorst; hij verzekerde hem dat hij hem op een van de volgende dagen naar den ingang van de vallei zou brengen, doch dat hij eerst alle Galla-slaven moest vrijlaten die hij bij zich had. 

„Maar dan verliezen wij al onze dragers en bedienden en wij zullen veel minder strijdmachten bezitten,” riep Ibn-Jad uit. Batando haalde zijn schouders op. 
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„Laat ze dan bij ons blijven tot we weer terugkomen uit de vallei,” smeekte de sheik. 

„Geen Galla mag U vergezellen.” Batando sprak op gedecideerden toon en Ibn-Jad voelde dat hij niet verder behoefde aan te dringen. 

Den volgenden morgen bracht men reeds vroeg alles in gereedheid om op weg te gaan en omringd door Galla-krijgers gingen de Arabieren op weg naar de woeste rotsen, die om den ingang van de vallei heen lagen. 

Fejjuan en de andere Galla-slaven, die de Arabieren mee hadden gebracht uit hun land, liepen tusschen de krijgers van hun eigen volk en zij waren gelukkig met hun pas-verworven vrijheid. Stimbol, waar niemand naar omkeek en die door de bedreigingen van de Arabieren constant in doodsangst verkeerde, sleepte zich moe voort onder bewaking van twee jonge Beduinen; voortdurend moest hij denken aan den doode die daar in dat eenzame graf lag onder dien hoogen boom . . . De Arabieren en hun escorte stegen langzaam over een kronkelend pad, dat zoo oud was dat men er hier en daar aan twijfelde of het wel werkelijk een pad was en steeds verder trok men tusschen de hooge, woeste bergen, die de Vallei van het Graf aan het noorden beschermden. Aan het eind van den tweeden dag, toen de troep kampeerde naast een rotsachtig bergbeekje, kwam Batando op Ibn-Jad toe en wees hij hem den ingang van een ongerept ravijn dat een aftakking vormde van de groote kloof, aan de overzijde van het kamp. 

„Daar ligt het pad naar de Vallei. Wij laten U hier alleen en keeren morgen naar onze dorpen terug. Reeds vroeg zullen wij vertrekken.” 

Toen de zon opkwam, ontdekte Ibn-Jad dat de Galla’s gedurende den nacht verdwenen waren, maar hij wist niet wat de oorzaak was. Zij waren bang voor de geheimzinnige bewoners van de mysterieuze vallei, waaruit geen Galla ooit was teruggekeerd. 

Op dien dag maakte Ibn-Jad een kamp voor de vrouwen en kinderen, waar deze moesten blijven tot de krijgers zouden 146 

 

weten wie en wat er in de vallei te vinden was en of het wel veilig was om de vrouwen mee te nemen; den volgenden morgen ging de sheik met de weerbare mannen op weg en hij liet eenige ouden van dagen en eenige jongens achter om het kamp te beschermen. Weldra zagen de wachters de laatste Arabier verdwijnen in het rotsachtige ravijn dat tegenover de nieuwe menzil lag. 

 

 

ZESTIENDE HOOFDSTUK. 

 

 Het groote tournooi. 

  

Koning Bohun was met vele ridders, schildknapen en soldaten uit zijn kasteel gekomen, dat aan den anderen kant van de vallei lag; twee dagen had hij gereisd om het veld te bereiken, waarop ieder jaar op den eersten Zondag van den Vastentijd het groote tournooi werd gehouden; dit veld bevond zich vóór de stad Nimmr. Aan wel duizend lansen fladderden vroolijk gekleurde vaantjes en de schabrakken van de rijk versierde strijdrossen waren al even fel gekleurd; trotsch zaten de ridders van het Heilige Graf op hun paarden en op hun rug droegen zij roode kruisen, waarmee zij wilden aangeven dat zij de pelgrimstocht naar het Heilige Land geëindigd hadden en dat zij wilden terugkeeren naar hun kasteelen in Engeland. Hun helmen waren overtrokken met ossenhuid en zij droegen andere wapens op hun schilden en andere kleuren. Maar behalve deze kleine verschillen hadden zij even goed Gobred’s eigen ridders kunnen zijn. Krachtige pakpaarden, die al bijna even rijk versierd waren, als de rossen van de ridders, droegen de tenten en andere benoodigdheden, omdat de ridders gedurende het tournooi hun intrek in tenten wilden nemen; verder hadden zij extra wapens bij zich en proviand voor drie dagen; het gebruik wilde namelijk dat de ridders van Nimmr en de Ridders van het Graf hun brood niet tezamen braken. Het Groote Tournooi, was niets anders dan een tijdelijke 147 

 

wapenstilstand en in dezen tijd leefden de ridders onder speciale wetten. Bij het tournooi trachtten zij natuurlijk elkaar de loef af te steken en zij wedijverden in uiterlijk vertoon. De twee gedeelten mochten niet vriendschappelijk met elkaar omgaan, omdat dat niet strookte met den ernst van de gebeurtenis, want aan beide zijden werden dikwijls ridders gedood, terwijl de strijd om den grooten prijs veel te serieus was. Deze prijs bestond ook al sinds zeven en een halve eeuw; de winnaars mochten vijf meisjes meenemen naar hun eigen stad en nooit zagen hun vrienden of betrekkingen hen terug. Hoewel het een prettige gedachte was dat de wetten van de ridders eischten, dat deze meisjes goed behandeld werden, was het toch bitter ze te moeten afstaan, omdat het een tastbaar bewijs was van de nederlaag. Na het tournooi werden de meisjes verzorgd door Gobred of Bohun, al naarmate een van de partijen het tournooi had gewonnen en gewoonlijk huwden zij later met ridders van de winnende partij. De oorzaak van dit gebruik, dat nu meer dan zeven eeuwen oud was, lag hoogstwaarschijnlijk daar in, dat de een of andere wijze Gobred of Bohun eraan had gedacht, dat er steeds jong en nieuw bloed in de geslachten moest komen, terwijl de inwoners van de beide steden op deze wijze nooit teveel van elkaar gingen afwijken wat betreft manieren, gebruiken, en taalontwikkeling. Menige gelukkige vrouw in de stad Nimmr was geboren in de stad van het Graf en het kwam slechts zelden voor dat de meisjes zelf niet instemden met hun verhuizing. Het werd als een hooge eer beschouwd om gekozen te worden en er waren altijd veel meer liefhebbers dan het vereischte aantal van vijf. Het vijftal dat dit jaar de prijs uitmaakte van de Stad van het Graf, reed op witte paradepaarden en een eerewacht, gekleed in zilveren maliënkolders bewaakte hen. De meisjes, die wegens hun buitengewone schoonheid waren uitgekozen, waren rijk opgesmukt en droegen veel goud en zilver en edelsteenen. Reeds vele dagen had men op de vlakte voor de stad Nimmr toebereidselen gemaakt voor het tournooi. De tenten en tribunes werden met zware houten rollen op hun plaats gebracht, 148 

 

terwijl de oude steenen banken gerepareerd en schoon gemaakt werden; er werd nog een verdieping opgebouwd, waaronder de baldakijnen zouden geplaatst worden, die de zitplaatsen van de edelen beschermden tegen de zon. En om het geheele veld heen stonden palen, waaraan wel duizend vaantjes bevestigd konden worden. Al deze bezigheden vereischten veel werkvolk en in de ommuurde stad en in het kasteel dat de stad beheerschte, klonken tot diep in den nacht de hamers van de wapensmeden, die ijzeren schoenen vervaardigden en maliënkolders en lanspunten. 

Men had Blake de verzekering gegeven dat hij deel zou mogen nemen aan het Groote Tournooi en hij verlangde er even erg naar als hij had verlangd naar den grooten wedstrijd van het seizoen toen hij nog op de universiteit was en voetbalde. Hij zou meedoen aan twee nummers; ten eerste zou hij met vier andere ridders van Nimmr moeten vechten tegen vijf ridders van Bohun en in de tweede plaats zou hij alleen uitkomen tegen een ridder uit de stad van het Graf. Met de lans zou hij alleen vechten in den grooten eindstrijd, wanneer honderd ridders van Gobred honderd ridders van den anderen kant van de vallei zouden moeten bevechten. Vóór zijn ontmoeting met Malud had men hem als een hopeloos geval beschouwd, vooral met het zwaard en het schild, doch thans meende Gobred wel dat hij met dezen ridder groot succes zou hebben, ook al vocht hij met de lans slechts middelmatig. 

Koning Bohun en zijn gevolg kampeerden in een eikenboschje dat zich op ongeveer een mijl afstand bevond van het groote veld, want de reglementen, die de artikelen omtrent het Groote Tournooi behelsden, stonden hen niet toe om dichter te naderen, voor de eerste dag aanbrak. 

Blake, die zich gereed maakte voor het groote tournooi, had de gewoonte van vele ridders gevolgd en zichzelf en zijn paard zoodanig uitgedost, dat men hem makkelijk kon herkennen. Zijn maliënkolder was vervaardigd van stevig zwart metaal en alleen zijn muts was afgezet met luipaardhuid, terwijl het vaantje op zijn lans blauw en zilver was gekleurd. De schabrak 149 

 

van zijn paard was eveneens zwart, afgezet met zilver en blauw en het spreekt vanzelf dat hij de voorgeschreven roode kruisen op zijn borst en op het tuig van zijn paard had aangebracht. Toen hij op den eersten morgen van het tournooi zijn woning verliet, werd hij gevolgd door Edward die een lans en een schild droeg; hij maakte een somberen indruk tusschen al die schitterend gekleurde gewaden van de ridders en de edelvrouwen, die zich op de groote binnenplaats bevonden, in afwachting van het bevel om hun paarden te bestijgen, die op het noordelijke gedeelte van het ballium door paardenjongens werden vastgehouden. 

Het bleek dadelijk dat zijn zwarte wapenrusting de aandacht trok, en weldra wisten ridders en edelvrouwen wie de zwarte ridder was; hij zag aan de manier waarop ze naar hem keken, dat zij zijn kleeding bespraken en hij hoorde dat sommigen zijn kleeding veel te somber vonden. Guinalda was ook aanwezig, doch zij bleef op een bank zitten praten met een van de meisjes die uitgekozen was om mee te gaan met Bohun zoo Gobred’s ridders het tournooi zouden verliezen. Blake liet zijn vrienden en kennissen een oogenblik alleen en ging op de plaats toe waar Guinalda zat. Bij zijn nadering keek de prinses op en toen hij een buiging voor haar maakte, boog zij haar hoofd ten teeken van groet, doch zette haar gesprek met het meisje voort. 

Haar houding was duidelijk, doch Blake wilde zoo niet heen gaan; hij wilde weten  waarom  ze niet met hem wenschte te spreken. Hij kon het haast niet gelooven dat ze nog steeds kwaad op hem was, omdat hij eens gevraagd had of ze werkelijk belang in hem stelde. Er moest nog een andere reden zijn. Hij wendde zich niet om, om heen te gaan, doch bleef voor haar staan wachten, tot ze hem de eer zou aandoen, hem aan te spreken, 

Eindelijk bemerkte hij dat zoowel het meisje als zijzelf nerveus begonnen te worden. Er kwamen groote gapingen in het gesprek en Guinalda begon zenuwachtig met haar voet op dien grond te tikken, terwijl zij langzaam rood werd. Het 150 

 

meisje werd ook ongedurig en begon te plukken aan den sjaal die om haar schouders lag en ze streek over haar mantel; eindelijk stond zij op, boog voor de prinses, en vroeg of ze heen mocht gaan om afscheid te nemen van haar moeder. Guinalda gaf haar verlof om te gaan en toen ze alleen was met Blake en hem niet langer negeeren kon, wendde zij zich kwaad om. 

„Ik had wel gelijk!” beet zij hem toe. „Ge zijt een onbeschofte dorper. Waarom zijt ge daar blijven staan, terwijl ik U toch duidelijk genoeg te kennen gaf, dat ik niet met U 

wenschte te spreken. Ga direct heen.” 

„Omdat . . . .” Blake aarzelde, „omdat ik U lief heb.” 

„Man!” riep Guinalda uit en sprong overeind. „Hoe durft gij dat te zeggen?” 

„Voor U durf ik alles, prinses,” antwoordde Blake, „omdat ik U liefheb.” 

Guinalda keek hem een oogenblik recht in de oogen, doch toen plooiden zich haar lippen tot een verachtelijke glimlach. 

„Ge liegt,” zei ze. „Ik heb gehoord wat ge over mij gezegd hebt!”   

Zonder op een antwoord te wachten liep zij langs hem heen, doch Blake ging haar achterna. „Wat heb ik over U 

gezegd?” vroeg hij. „Ik heb niets gezegd wat ik niet zou durven herhalen voor allen, die in Nimmr wonen. Zelfs mijn beste vriend Sir Richard heb ik niet gezegd dat ik U liefheb. Geen andere ooren dan de uwe hebben dat kunnen hooren.” 

„Ik heb andere dingen gehoord,” zei Guinalda uit de hoogte. 

„En ik wensch over deze kwestie niet verder te twisten.” 

„Maar . . . .” begon Blake, doch op dit oogenblik schalde er van de noorderpoort een trompet. Het was het teeken om op te stijgen. Guinalda’s page kwam aanloopen om haar naar haar vader te geleiden. Sir Richard verscheen en greep Blake bij zijn arm. 

„Kom James,” riep hij uit. „We hadden allang te paard moeten zitten, want we rijden nogal vooraan.” Blake moest de prinses verlaten voor hij een verklaring kreeg van haar, (voor 151 

 

hem onbegrijpelijke), houding. Het noordelijke gedeelte van het ballium bood een interessant schouwspel. Alle ridders, edelvrouwen, pages, schildknapen, paardenjongens en soldaten waren daar verzameld; er heerschte een bedrijvig leven en de kleuren gaven iets vroolijks aan het geheele tooneel. Er waren zooveel menschen verzameld dat de stoet zich uitstrekte tot in het oostelijke en zuidelijke gedeelte van het ballium en er bevonden zich zelfs menschen buiten de poort. Een half uur lang scheen het of er nooit orde in den chaos zou komen die heerschte om het kasteel van den vorst van Nimmr, doch transpireerende ceremoniemeesters en roepende en brullende herauten zetten den stoet in elkaar en eindelijk kon men langs den bochtigen bergweg op weg gaan naar het tournooiveld. Het geheel bood een schilderachtig en indrukwekkend schouwspel. 

Vooraan reden de ceremoniemeesters en de herauten en dan kwam de heele troep trompetters. Vorst Gobred reed alleen achter hen aan en zijn geheele hofstoet volgde hem, terwijl de vroolijk gekleurde vaantjes fladderden in den wind. Zij reden vlak voor de edelvrouwen en achter deze kwam weer een gezelschap ridders, terwijl de stoet gesloten werd door eenige regimenten gewapende mannen, waarvan sommigen kruisbogen droegen, anderen spiesen en weer anderen strijdbijlen van reusachtige afmetingen. 

Er waren ten hoogste honderd ridders en soldaten achter gebleven om het kasteel en den ingang te bewaken, doch dezen zouden afgelost worden om den tweeden en derden dag getuige te kunnen zijn van het groote tournooi. 

Toen de ridders van de stad Nimmr langzaam de helling afstegen, kwamen de ridders van het Graf uit hun kamp en de ceremoniemeesters van de twee partijen wisten het zoo in te richten dat beiden tegelijkertijd het veld betraden. Thans verlieten de edelvrouwen van Nimmr den stoet en namen hun plaatsen in op de tribune; de vijf meisjes van Nimmr en het vijftal, dat Bohun had meegebracht werden naar de eereplaats gebracht onder een troonhemel, waarna de 152 

 

ridders van Nimmr zich aan den zuidkant van het veld opstelden en de ridders van Bohun aan den noordkant. Gobred en Bohun traden naar voren en begroetten elkaar op het midden van het veld, waar Bohun hem volgens de oude wetten uitdaagde tot den strijd; hij sprak hoffelijk doch koel en tenslotte overhandigde hij Gobred een handschoen, welke deze aannam om te toonen dat hij de uitdaging accepteerde. Dit was de officieele opening van het tournooi. Toen Gobred en Bohun zich omwendden om naar hun eigen ridders terug te keeren, verlieten allen het veld. Zij, die geen deel zouden nemen aan den strijd van dezen dag, zochten zich een plaats op de tribune, nadat zij eerst hun rossen overgegeven hadden aan    de paardenjongens, terwijl degenen die dezen dag in het veld zouden komen, samen een rondgang om het veld maakten, zoowel, om zich bekend te maken aan hun tegenstanders en aan de toeschouwers als om de prijzen in oogenschouw te nemen die de andere partij had uitgeloofd voor de eerste ontmoetingen. Behalve de vijf meisjes waren er vele prijzen in den vorm van juweelen, sieraden, prachtige maliënkolders, lansen, zwaarden en schilden, briesende paarden, en vele andere zaken die door de ridders op prijs werden gesteld of door hun gemalin. De ridders van Bohun maakten het eerst een rondgang met hun vorst aan het hoofd en men merkte op dat de koning dikwijls naar de vrouwen keek, die opzij van het veld stonden. Bohun was een jonge man en hij had zijn overleden vader eerst sinds korten tijd opgevolgd. Hij was arrogant en heerschzuchtig en in Nimmr wisten allen, dat hij indertijd aan het hoofd gestaan had van een partij, die den oorlog met Nimmr propageerde, opdat de stad geslecht zou kunnen worden en de geheele vallei onder de regeering van de Bohuns zou komen. De vorst bereed een onstuimig paard, dat hij slechts met moeite in bedwang kon houden en zijn kleurige gewaad fladderde in den wind; toen hij aan de loge kwam, waar Gobred met zijn familie zat, viel zijn oog op de dochter van Gobred. 

Bohun hield zijn paard in en staarde Guinalda aan. Gobred 153 

 

werd rood van woede, want deze handeling was tegen alle wetten der beleefdheid en reeds rees hij half op van zijn zetel, doch Bohun gaf zijn paard de sporen en reed door, gevolgd door zijn ridders. 

Dien dag verliep in het voordeel van de ridders van Bohun, want zij behaalden tweehonderd-zeven-en-twintig punten, terwijl de Ridders van Nimmr er slechts honderd-zes wisten te verkrijgen. 

Op den tweeden dag werd het tournooi weer geopend met de gewone rondrit, doch tot aller verbazing reed Bohun weer langs de loge van Gobred en weer bleef hij staan om naar prinses Guinalda te kijken. 

Op dezen dag ging het den ridders van Nimmr wat beter, want zij behaalden slechts zeven punten minder dan hun tegenstanders; in het geheel was hun achterstand nog tamelijk groot, want de ridders van Bohun hadden driehonderd-zevenennegentig punten tegen de anderen slechts tweehonderd-negenen-zestig. Bij den aanvang van den derden dag waren de ridders van Bohun reeds overtuigd, dat zij de overwinning zouden behalen, want het scheen onmogelijk om een achterstand van honderdacht-en-twintig punten in te halen. De ridders van Nimmr daarentegen spanden zich extra in, omdat zij wisten dat zij tweehonderd-twee-en-dertig punten moesten maken van de overblijvende driehonderd-vier-en-dertig. Tegen ieder gewoonte in reed Bohun ook thans weer langs de loge van Gobred en voor de derde maal hield hij zijn teugels in om naar Guinalda te kijken. Toen wendde hij zich   tot haar vader. 

„Prins Gobred van Nimmr,” zei hij op hooghartige en arrogante toon, „zooals gij weet hebben mijn ridders reeds een groote voorsprong op de Uwe en de overwinning is voor ons zoo goed als zeker. Niettegenstaande dat zouden wij U een voorstel willen doen.” 

„Spreek Bohun! Wel is het tournooi nog verre van gewonnen, doch als ge een voorstel hebt te doen dat waard is ge-154 

 

hoord te worden, zoo geef ik U de verzekering dat ik het in overweging zal nemen.” 

„Uw vijf meisjes zijn even goed als de onze,” zei Bohun. 

„Maar geef mij Uw dochter om Koningin te worden van de Vallei van het Graf en ik zal zorgen dat Gij het tournooi wint.” 

Gobred werd doodsbleek, doch toen hij antwoordde was zijn stem onbewogen als steeds; hij was zichzelf volkomen meester, zooals het iemand betaamt van vorstelijken bloede. 

„Sir Bohun,” zei hij, daar hij zijn vijand niet den titel van koning wilde geven. „Uw woorden zijn een beleediging in de ooren van mij en mijn volk, want zij zouden te kennen willen geven dat de dochter van een Gobred te koop is en dat men kan sjacheren met de eer van de ridders van Nimmr. 

Ga direct naar Uw zijde van het veld, zoo ge niet wilt, dat ik mijn   mannen stuur om er U met stokken heen te jagen.” 

„Dat is dus Uw antwoord,” riep Bohun uit. „Weet dan, dat ik de vijf meisjes zal nemen volgens de Wet van het Groote Tournooi en Uw dochter door het geweld mijner wapenen!” Na deze beleediging wendde hij zijn paard om en reed spoorslags heen. 

Het nieuws van Bohun’s voorstel en van het antwoord van Gobred verspreidde zich als een loopend vuur over de tribune van de ridders van Nimmr, zoodat zij, die dezen dag aan het gevecht zouden deelnemen, voelden, dat zij hun laatste krachten moesten geven, om de eer van Nimmr te verdedigen en prinses Guinalda te beschermen. 

Het groote succes van de ridders van Bohun gedurende de eerste twee dagen behaald, was voor Gobred’s volgelingen slechts een  aansporing  om  zich  nog  meer  in  te  spannen  en  om  al  hun moed  ten  toon  te  spreiden.  Het  was  niet  noodig  om  hun  aan  te sporen; allen hadden de uitdaging gehoord en allen zouden trachten een daadwerkelijk antwoord te geven gedurende het tournooi. 

Het eerste gevecht dat dezen dag zou plaats vinden was een ontmoeting tusschen Blake en een ridder van Bohun, een ontmoeting waarbij zij hun krachten zouden meten met zwaard 155 

 

en schild. Toen het veld ontruimd was en de trompetten weerklonken, reed Blake het veld op; hij begaf zich langs den zuidkant van het veld, terwijl zijn tegenstander langs den noordkant kwam; de laatste bleef voor de loge van Bohun staan, terwijl Blake stil hield voor Gobred. Voor aller oogen kuste hij zijn zwaard ten teeken van eerbied voor den vorst, doch hij keek Guinalda aan. 

„Gedraag U heden als een waar ridder, opdat gij de stad Nimmr tot eer moge strekken,” sprak Gobred, „en moge Onze Heere Jezus U en Uw zwaard beschermen, Sir James!” 

„Voor de eer en de glorie van Nimmr geef ik mijn zwaard en mijn leven!” had Blake moeten antwoorden, zooals dat de gewoonte was. 

„Voor de eer en de glorie van Nimmr en voor de bescherming van mijn prinses geef ik mijn zwaard en mijn leven!” zei hij en hij las op Gobred’s gelaat dat deze zijn gezegde niet slecht opnam, terwijl de minachtende trek om Guinalda’s lippen zich verzachtte. 

Langzaam stond zij op en ging op de balustrade van de loge toe. Zij trok een lint van haar kleed en overhandigde het hem. 

„Ontvang dit van Uw meesteres, Heer Ridder en behaal de overwinning in de ontmoeting welke zoo dadelijk plaats zal vinden.” 

Blake reed vlak naar de loge en bukte zich, opdat Guinalda hem het lint op den schouder kon spelden. Zijn gezicht bevond zich vlak bij het hare en de heerlijke geur van heur haar steeg naar hem op; hij voelde haar warmen adem op zijn wang. 

„Ik heb U lief,” fluisterde hij zoo zachtjes dat niemand anders het kon hooren. 

„Ge zijt een dorper,” antwoordde ze even zacht als hij. „Het is terwille van de vijf meisjes dat ik U deze gunst verleen.” 

Blake keek haar recht in de oogen. „Ik heb U lief Guinalda,” 

zei hij, „en . . . . gij mij!” 

Voor zij kon antwoorden, wendde hij zich om want trompetgeschal klonk door de lucht en hij moest zich naar het eind van 
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het veld begeven, waar de tenten van de ridders van Nimmr zich bevonden.” 

Edward, opgewonden als altijd, zou hem helpen en verder bevonden zich daar Sir Richard en Michel, een ceremoniemeester en eenige herauten, trompetters en soldaten 

. 

. 

. 

. 

tezamen een waardig gezelschap om hem raad te geven en hem moed in te spreken. 

Blake wierp zijn    schild weg   en thans was er niemand, die tegenwerpingen maakte. Integendeel, allen lachten trotsch, want hadden zij niet gezien hoe hij Sir Malud had overwonnen zonder schild? 

Nogmaals schalden de trompetten. Blake wendde zich om en gaf zijn strijdros de sporen. Hij reed recht naar het midden van het veld. Van den anderen kant kwam een ridder van Bohun om hem te bevechten. 

„Sir James! Sir James” riepen de toeschouwers, die zich aan den zuidkant van het veld bevonden, terwijl de ridders aan de noordzijde de naam van hun favoriet riepen. 

„Wie is de zwarte ridder?” vroegen verscheidenen aan hun buurman. 

„Hij heeft geen schild!” riepen eenigen. „Hij is gek!” Sir Guy zal hem het hoofd doormidden klieven!” „Sir Guy! Sir Guy!” 

  

ZEVENTIENDE HOOFDSTUK. 

 

 „De Saracenen.” 

 

Juist bij het begin van den tweeden dag van het Groote Tournooi, trok een bende donker gekleurde menschen met vuile hoofddoeken en lange musketten over het hoogste punt van den pas aan den noordkant van de vallei en hield daar halt om neer te zien op de Stad van het Graf en het kasteel van koning Bohun. Zij waren naar boven gekomen langs iets wat vroeger een pad scheen geweest te zijn; maar het was zoo weinig gebruikt, 157 

 

dat men het pad nauwelijks kon onderscheiden en dat de plantengroei het weldra aan het oog zou onttrekken; beneden zich zag Ibn-Jad nu echter een weg die beter onderhouden was en ver voor hem scheen zich een fort te bevinden. Daarachter zag hij flauw de contouren van de torens van Bohun’s kasteel. Dicht bij hem zag hij de wachttoren die toegang gaf tot het kasteel en die de stad bewaakte. De toestand was hier ongeveer hetzelfde als aan den zuidkant van de vallei waar prins Gobred de stad Nimmr en de vallei moest bewaken tegen de dagelijks verwachte aanvallen van de Saracenen. 

Ibn-Jad en zijn Beduinen zochten dekking en kropen op den wachttoren toe, waar een oude ridder en een paar gewapende mannen plichtmatig hun dienst verrichtten. De Arabieren, die in de boschjes zaten, zagen, hoe twee eigenaardig gekleede negers op jacht waren juist aan den buitenkant van den grooten poortweg. Zij waren gewapend met kruisbogen en pijlen en hun vangst bestond uit konijntjes. Jaren lang hadden zij geen vreemdeling den ouden weg zien afkomen en jaren lang hadden zij hier gejaagd tusschen de poort en den zoom van de bergen, hoewel zij niet verder mochten gaan. Geen van hen had er dan ook veel lust in, want hoewel zij afstammelingen van de Galla’s waren, die hier vroeger gewoond hadden, had men hun ingepraat dat ze tot het Engelsche ras behoorden en dat een horde Saracenen hen opwachtte en hen zou vernietigen als zij zich te ver van de poort waagden. Vandaag jaagden zij zooals zij dat al zoo dikwijls gedaan hadden, wanneer zij wacht hadden aan de buitenpoort. Zachtjes slopen ze vooruit in afwachting van een konijntje, dat opgeschrikt zou worden uit zijn rust. Zij zagen de donker gekleurde mannen niet, die zich verborgen in het kreupelhout. 

Ibn-Jad merkte op dat de groote poort open was, doch dat men hem verticaal kon neerlaten. De poort stond nu open en de oude ridder en de gewapende mannen deden slecht hun plicht, doch koning Bohun was niet aanwezig en niemand kon hen terechtwijzen. 
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Ibn-Jad gaf zijn volgelingen een teeken om naderbij te komen en sloop voorzichtig op de poort toe. Wat deden de oude ridder en de wachters? De eerste was aan het ontbijten in een van de groote kamers van den wachttoren en de laatsten maakten gebruik van de rust om een hazenslaapje te doen; zij hadden zich uitgestrekt in de schaduw van een paar boomen op het ballium. Ibn-Jad wist op een paar meter afstand van de poort te komen en wachtte tot de anderen hem bereikt zouden hebben. Toen allen gereed waren, gaf hij een gefluisterd bevel en op hun zachte sandalen liepen zij snel op de poort toe met het musket gereed in hun handen. Zij bevonden zich reeds allen op het ballium voor de gewapende mannen ontdekten, dat er aan dezen kant van „Palestina” een vijand te overwinnen viel. 

Met hun kruisbogen en strijdbijlen sprongen de soldaten op de poort toe om haar te verdedigen. Hun luide uitroepen: „De Saracenen! De Saracenen!” deden den ouden ridder en de jagers op het ballium toesnellen. Op het kasteel van koning Bohun hoorde men vreemde geluiden uit de richting van de buitenpoort. Allen die door den vorst achtergelaten waren om de stad te verdedigen luisterden en kwamen toegesneld; het viel hun op dat ze vreemde, scherpe geluiden hoorden die wel iets op den donder leken, maar die toch weer heel anders waren. Nog nooit hadden zij of hun voorvaderen zooiets gehoord. Zij verzamelden zich bij de buitenste poort van het kasteel en vroegen aan de ridders wat zij moesten doen. 

Als moedige mannen scheen er slechts één mogelijkheid. Zoo de wachters van de buitenpoort aangevallen waren, moesten zij er direct heen gaan om hen te verdedigen. Op vier na gingen de ridders te paard naar de buitenpoort. 

Toen zij ongeveer half weg waren, werden zij opgemerkt door Ibn-Jad, die de slecht gewapende soldaten aan de poort reeds overmeesterd had en die thans met zijn mannen op het kasteel toe ging. Zoodra de sheik zag dat er versterking kwam, haastte hij zich, z’n volgelingen tot stilte aan te manen, terwijl allen zich in de boschjes opzij van den weg verborgen. 159 

 

Zoo kon het gebeuren dat de aanvoerder van de ridders hen voorbijreed zonder hen te zien en toen ze voorbij waren, kwamen de sheik en zijn mannen uit de boschjes en vervolgden hun weg naar het kasteel van koning Bohun. 

De mannen, die de poort van het kasteel bewaakten, waren thans op hun hoede; zij stonden klaar om de valdeur neer te laten zooals men hen bevolen had; de bedoeling was om de ridders te kunnen beveiligen zoo zij door den vijand tot den terugtocht gedwongen zouden worden. De valdeur werd dan neergelaten achter die ridders en voor de neus van de Saracenen, want dat de vijanden alleen Saracenen konden zijn was een uitgemaakte zaak. Hadden zij en hun voorvaderen niet bijna zeven-en-een-halve eeuw gewacht op dien aanval die nu eindelijk gekomen was. 

Ibn-Jad, die alles gezien had, bespiedde hen vanuit de boschjes op eenige meters afstand. 

Hij zag hoe die mannen bij de poort de zaak bespraken en de sluwe Arabier wist wat de valdeur te beteekenen had; hij dacht diep na om een plan te vinden volgens welk hij het kasteel binnen zou kunnen dringen voor de valdeur voor zijn oogen werd neergelaten. Eindelijk had hij iets uitgedacht en hij glimlachte. Hij wenkte drie van zijn mannen en fluisterde hen in het oor wat hij uitgedacht had. 

Vier soldaten stonden gereed om de valdeur op het juiste oogenblik neer te laten en alle vier boden een prachtig mikpunt voor Ibn-Jad en de drie Arabieren naast hem. Rustig, zachtjes, en met de uiterste voorzichtigheid hieven de vier Beduinen hun oude musketten op en langen tijd mikten zij. 

„Ja!” fluisterde Ibn-Jad en uit vier geweren spoot een vlam, terwijl vier looden kogels naar hun doel werden geslingerd. De vier soldaten vielen op den grond en Ibn-Jad en al zijn volgelingen snelden op de poort toe en bevonden zich weldra binnen de poort van het kasteel van Bohun. Vóór hen, aan de andere zijde van het ballium, was een tweede poort, terwijl het binnengedeelte van het kasteel omgeven was door een breede 160 

 

gracht. De ophaalbrug was echter neergelaten, terwijl de valdeur openstond en niemand den toegang bewaakte. De ridders waren ongehinderd genaderd tot de buitenpoort en daar hadden zij alle verdedigers badend in hun bloed gevonden, tot zelfs het schildknaapje van den ouden ridder, die de poort had moeten bewaken en het niet had gedaan. Een van de soldaten leefde nog en met zijn laatste ademtocht vertelde hij hun de vreeselijke waarheid. Eindelijk waren de Saracenen dan toch gekomen! 

„Waar zijn ze?” vroeg de aanvoerder. 

„Hebt ge hen niet gezien, Sir?” vroeg de stervende. „Zij zijn den weg naar het kasteel op gegaan.” 

„Onmogelijk! Wij zijn dienzelfden weg afgekomen en hebben hen niet gezien.” 

„Ze zijn toch naar het kasteel gegaan!” 

De aanvoerder fronste zijn wenkbrauwen. „Waren er veel?” 

„Neen, slechts weinig,” antwoordde de soldaat. „Het zal wel de voorhoede geweest zijn van het leger van den sultan.” Juist op dit oogenblik kraakte het salvo dat de vier poortwachters neerlegde. 

„Wat is dat?” 

„Zij moeten zich verborgen hebben in de boschjes toen wij voorbijgingen,” riep een van de ridders uit, „want zij zijn nu   daar en wij zijn hier en er is slechts één weg.” 

„Er zijn maar vier mannen aan de poort van het kasteel,” 

zei de aanvoerder, „en ik heb ze gevraagd om de valdeur niet neer te laten voor wij terugkeeren. God zij mij genadig! Ik heb het Heilige Graf overgegeven aan de Saracenen. Dood  mij, Sir Morley!” 

„Waarachtig niet. We hebben iedere lans en ieder zwaard noodig. Ge moogt er niet aan denken Uw leven te verliezen, terwijl ge het nog kunt geven aan Onze Heere Jezus bij de verdediging van Zijn Graf tegen de Ongeloovigen!” 

„Ge hebt gelijk, Morley,” riep de aanvoerder. „Blijft gij dan hier met zes mannen en bewaak deze poort. Ik zal terugkeeren met   de anderen en hen slag leveren bij het kasteel!” 
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Maar toen de aanvoerder weer bij de poort van het kasteel kwam, zag hij dat de valdeur neergelaten was en dat een baardige Saraceen naar hem loerde door de ijzeren staven. De aanvoerder gaf dadelijk order aan een van de boogschutters om den kerel neer te schieten, doch toen deze zijn wapen richtte, bracht de Saraceen een eigenaardig instrument aan zijn schouder en wees op hen. Een luide uitbarsting verdoofde hen en een vlam sprong uit den vreemden stok. Een van de boogschutters gaf een gil en sloeg voorover en de anderen wendden zich om en vluchtten. Zij waren moedig tegenover gevaren die zij kenden en verwachtten, maar dit was bovennatuurlijk en op dit griezelige schouwspel reageerden zij zooals de meeste menschen zouden doen, die niet weten wat er boven hun hoofd hangt. 

Wat kon er geheimzinniger zijn als de dood, die met een groote vlam en een helsch lawaai door het luchtruim sprong om hun makker neer te slaan. Maar Sir Bulland, de aanvoerder, was een ridder van het Heilige Graf. Ook hij had wel willen wegloopen, evenals zijn minderen, maar iets hield hem tegen dat sterker was als zijn vrees voor den dood. Dat iets heette eer. Sir Bulland  kon   niet wegrennen en daarom bleef hij daar zitten op zijn groote paard en daagde de Saracenen uit in een doodelijk gevecht; hij daagde hen uit, om hun fiersten ridder te zenden; hij, die overwinnen zou, zou de poort mogen nemen. Maar de Arabieren  hadden  de poort al. Overigens begrepen zij er niets van. De eer, zooals Sir Bulland die opvatte was voor hen een onbekende zaak en het is de vraag of een Beduin wel ooit van eer gehoord heeft; ze zouden gelachen hebben als hij het hun had voorgesteld. 

Een  ding  wisten  ze . . .  neen,  twee  dingen . . .  ten  eerste was hij een Nazarani en ten tweede was hij ongewapend. Z’n groote lans en zijn zwaard telden niet mee, want daarmee kon hij hun niet bereiken. Een van hen mikte zorgvuldig en schoot Sir Bulland door zijn maliënkolder in zijn edele en ridderlijke hart. Ibn-Jad had dus het kasteel van koning Bohun ingenomen 162 

 

en hij was ervan overtuigd, dat hij de stad der fabelen ontdekt had, waarvan de toovenaar verteld had. Hij dreef de vrouwen en kinderen op een hoop en liet ze bewaken. Er waren ook nog een paar mannen bij en een oogenblik had hij wel lust om ze allen te vermoorden, omdat het toch maar Nazarani’s waren, maar hij was zoo blij dat hij de stad eindelijk gevonden had, dat hij ze nog een oogenblik liet leven . . . . doodslaan kon altijd nog. Op zijn bevel doorzochten zijn volgelingen het kasteel. Zij werden niet teleurgesteld, want Bohun was schatrijk. Er was heel wat goud en heel wat edelgesteente opgedolven uit de heuvels van de vallei. Al zeven-en-een-halve eeuw hadden de slaven goud gewasschen in de beekjes en heel wat kostbare steenen waren in den loop van dien tijd verzameld. De werkelijke waarde van al deze dingen was de inwoners van de vallei onbekend; zij beschouwden alles als sieraden zonder veel waarde, maar toch hielden ze ervan en bewaarden ze de mooie steenen. Ze dreven er zelfs wel ruilhandel in, doch ze legden ze niet in brandkasten achter slot en grendel. Waarom zouden ze dat ook in een land waar dergelijke dingen niet gestolen worden? 

Hun vrouwen en hun paarden bewaakten ze goed, maar hun goud en hun juweelen niet. 

En zoo verzamelde Ibn-Jad een groote zak vol schatten, genoeg om zijn wildste droomen te bevredigen. Hij verzamelde alles wat hij kon vinden in het kasteel van koning Bohun en het was meer dan hij had durven hoopen. Doch toen gebeurde er iets vreemds. Hij was thans zoo rijk, dat hij nooit meer alles zou kunnen uitgeven, maar Ibn-Jad was een mensch; hij wilde thans meer  hebben. 

Hij bracht den nacht in het kasteel van koning Bohun door en maakte plannen, want hij had gezien hoe een wijde vallei zich uitstrekte tot aan een rij van   andere bergen en hij had aan den voet van deze andere bergen iets gezien wat op een stad leek. 

„Misschien is deze stad nog wel rijker als die waar ik nu ben,” 

dacht Ibn-Jad. „Ik zal er morgen heen gaan.” 
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ACHTTIENDE HOOFDSTUK. 

 

 De zwarte ridder. 

  

De twee strijdrossen joegen het veld af. Er ontstond ademlooze stilte aan de kanten van het veld. Bijna hadden de twee ridders elkaar bereikt, toen Sir Guy zag dat zijn tegenstander geen schild droeg. Maar wat deed dat ter zake? Hij was door zijn volk afgevaardigd om te vechten tegen een vreemden ridder en de verantwoordelijkheid was voor dien vreemden ridder, terwijl Sir Guy hem des te eerder overwonnen zou hebben. Al had zijn tegenstander in het geheel geen wapens bezeten, dan nog zou Sir Guy hem mogen doodslaan, zonder zijn eigen eer te bezoedelen, want zoo waren nu eenmaal de wetten van het Groote Tournooi. 

Toch had deze ontdekking den ridder van het Heilige Graf een oogenblik afgeleid van de gedachte die op dit moment zijn geheele wezen moest beheerschen — de gedachte, zooveel mogelijk voordeel te halen uit den eersten aanval. Sir Guy zag hoe zijn   tegenstander recht op hem aanreed en reeds ging hij rechtop in den stijgbeugel staan om een vreeselijken slag uit te deelen, doch een seconde voor hij den slag kon toebrengen, had Blake zijn paard omgehaald, zoodat hij naast den ridder wist te komen. De sabel van den volgeling van Bohun gleed af, zonder eenig kwaad te kunnen aanrichten en Guy had zijn schild opgeheven om zijn eigen hoofd en hals te beschermen. Hij kon Sir James op dit oogenblik niet zien, doch zijn paard struikelde en toen hij dat weer in zijn macht had was er al te veel tijd verloopen en Blake zag kans om zijn zwaard onder het schild van Sir Guy door te steken; de punt drong in de keel van zijn tegenstander. 

Met een gil die eindigde in een afschuwelijk gereutel, rolde Sir Guy van zijn paard, terwijl het bloed uit de wonde stroomde; de toeschouwers, die aan de zuidelijke zijde van het veld stonden, waren gek van vreugde. 
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die van zijn paard gevallen is, als verslagen; de genadeslag behoefde dus nooit gegeven te worden en niemand wordt onnoodig gedood. De overwinnaar rijdt naar de tent van den overwonnene, draait daar om, en gaat in gestrekten draf terug naar zijn eigen tent. Hij gaat dus het geheele veld over en wacht bij zijn eigen tent tot een heraut van de tegenpartij hem den behaalden prijs overhandigt. 

Toen Blake dan ook met het zwaard in de hand uit den zadel sprong en den gevallen ridder naderde, steeg er een kreet op van beide kanten van het veld; zijn vrienden aan den zuidkant schrokken en zijn tegenstanders aan de noordzijde protesteerden woedend. 

Maarschalken en herauten renden op Blake toe; het waren allemaal ridders van Bohun en toen Sir Richard dit zag, kwam hij eveneens aangestormd met de ridders van Nimmr, omdat hij vreesde dat Blake gedood zou worden. 

Blake naderde den gevallen ridder, die zwakke pogingen deed  om  op  te  staan,  doch  op  het  oogenblik  dat  allen verwachtten dat hij Sir Guy zou doodsteken, zagen zij hoe hij zijn wapen op den grond wierp en knielde naast den gewonde. Hij sloeg zijn arm om Sir Guy’s schouder en tilde hem op. Terwijl hij hem steun gaf tegen zijn knie, trok hij zijn helm en halsstuk af en toen de maarschalken en herauten naderden, was Blake reeds bezig het bloed te stelpen. 

„Vlug!” riep hij uit, „een chirurgijn . . . ! Zijn halsader is niet geraakt, maar het bloed moet direct gestelpt worden.” 

Eenige van de ridders stegen af en kwamen om hen heen staan en een heraut van Sir Guy’s partij nam den jongen ridder van Blake over. 

„Kom!” zei Richard. „De ridder wordt nu wel door zijn eigen vrienden verzorgd.” 

Blake stond op. Hij zag hoe vreemd de ridders hem aankeken. Doch toen hij weg wilde gaan, sprak een van hen hem aan. Het was reeds een man op leeftijd, een van de maarschalken van Bohun. 
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Blake. „En moedig zijt ge ook, dat gij het gewaagd hebt zoo te handelen tegen de wetten van het Groote Tournooi en de gewoonten van eeuwen in.” 

Blake keek hem recht in zijn gezicht. „Ik geef geen cent om jullie wetten of gebruiken,” zei hij. „In het land waar ik vandaan kom, zou een fatsoenlijke man zelfs de gemeenste hond niet laten doodbloeden zonder een poging te doen om hem te redden en dan is dit nog een flinke, moedige jongen. In mijn land is het gebruik om zoo iemand te helpen.” 

„Ja,” verklaarde Sir Richard, „want anders zou hij gestraft worden op zijn duvel.” 

Het winnen van de eerste ontmoeting van dezen dag scheen een stimulans te zijn tot de allergrootste inspanning en de ridders van Nimmr kregen een serie successen te boeken, zoodat zij tegen het begin van de laatste ontmoeting vierhonderdtweeen-vijftig punten hadden tegen Bohun slechts vierhonderd-achten-veertig. Een verschil van vier punten was echter niet van groot belang, omdat de laatste ontmoeting aan iederen kant door honderd ridders gestreden zou worden en omdat er honderd punten te verdeelen waren, die het noodlot heel goed alle aan één partij kon toewijzen. 

Het was de belangrijkste gebeurtenis van het geheele tournooi en er heerschte een koortsachtige stemming onder de toeschouwers. Aan iederen kant van het veld stelden zich honderd ridders op en zoodra de trompetten het signaal zouden hebben gegeven, moesten zij vechten tot allen van het paard geworpen waren of door hun verwondingen het veld moesten afgaan. Wanneer er een lans gebroken was, dan had men het recht een nieuwe te gaan halen, zooals een polospeler die een nieuwe stok mag gaan halen als deze breekt. Verder waren er niet veel wetten die iets zeiden over dit gedeelte van het Groote Tournooi en dit laatste nummer leek dan ook meer op een gevecht op leven en dood als op een tournooi. Blake had vijftien punten gemaakt voor de ridders van Nimmr en toen hij met vier andere kameraden had gevochten tegen vijf ridders van Bohun, had hij het aantal van zijn 166 

 

partij weer flink verhoogd. Dat hij aan dit laatste nummer mocht deel nemen was voornamelijk te wijten aan het feit, dat hij zoo uitstekend paard reed en dat dit zijn slechte vechten met de lans zeker zou compenseeren. 

De tweehonderd geharnaste ridders hadden een rondgang gemaakt en aan beide einden van het veld stelden zij zich op in een lange rij. De paarden, die hiervoor speciaal gekeurd waren, zagen er allen krachtig en vlug uit, en zoowel de berijders als de paarden stonden bekend als de moedigsten der moedigen. Over het algemeen waren deze ridders niet ouder dan twintig à dertig jaar, want ook in de middeleeuwen had de jeugd in de sport het grootste aandeel en verwierf zij zich de meeste lauweren. Hier en daar zag men een ridder van middelbaren leeftijd wiens hand en oog niet aangetast waren door den tand des tijds en die als veteraan goede aanwijzingen kon geven en een bemoedigenden invloed had op de jongere ridders; verder spoorden zij hen tot grooter inspanning aan, want deze ouderen waren vechtkampioenen, wier daden door minstreels bezongen werden in de groote hall van het kasteel. Met opgeheven lansen en wapperende vaandels stond de schitterende stoet op het veld; de zon weerkaatste haar stralen op het harde, glanzende metaal en de kleuren van de paarden, boden een schouwspel, dat waard was om gezien te worden. Het was moeilijk om orde te stichten, want de paarden wilden niet stil blijven staan en allen wachtten op het verlossende signaal van de trompet. Aldoor weer verbrak een van de paarden in zijn ongeduld de rij, zooals een volbloed dat doet bij de start voor de Derby, doch aan iederen kant van het veld en ook in het midden wachtte een heraut op het oogenblik dat beide linies gevormd zouden zijn, want eerder mocht hij het signaal niet geven dat de strijd zou ontketenen tusschen deze tweehonderd mannen van ijzer. 

Blake bevond zich ongeveer in het midden van zijn partij; hij bereed een groot, zwart paard, dat ongeduldig aan de leidsels rukte en recht tegenover zich zag hij de bloem van Bohun’s ridderschap. In zijn rechterhand droeg hij een zware lans, die 167 

 

met ijzer beslagen was en die met de punt op zijn stijgbeugel rustte; links had hij een groot schild en hij voelde ditmaal in het geheel geen lust het weg te werpen in het gezicht van al deze stevige lansen met ijzeren punten. Toen hij daar aan den anderen kant van het veld die honderd ridders zag staan, die zoo dadelijk in gesloten gelederen op hen zouden toesnellen, terwijl zij hun moorddadige lansen gereed zouden houden, voelde Blake dat hij niet veel aan zijn schild zou hebben en hij ondervond een zeker gevoel van nerveusiteit, dat hem herinnerde aan de oogenblikken dat hij wachtte op het fluitje van den scheidsrechter in de dagen, toen hij nog voetbalde . . . . wat leek die tijd lang voorbij; soms had hij een gevoel alsof hij toen in een andere incarnatie geleefd had. 

Eindelijk kwam het signaal. Hij zag hoe de heraut zijn zwaard hoog ophief. Alle tweehonderd ridders pakten de teugels stevig vast en omklemden hun lans. Toen viel het zwaard en uit de vier hoeken van het veld schalden de trompetten; uit tweehonderd keelen rees een oorlogskreet op en vierhonderd sporen gaven de paarden het signaal om zich tot het uiterste te gaan inspannen. 

Met donderend geraas snelden de twee rijen het veld af en alle herauten reden mee om goed toe te zien, dat er geen inbreuk werd gemaakt op dat ééne reglement, dat steeds in acht moest genomen worden, wanneer de twee troepen op elkander zouden botsen. Ieder moest de tegenstander aanvallen die zich aan zijn linker hand bevond, want het zou onridderlijk zijn om den ridder aan te vallen die zich aan de rechterhand bevond, omdat het op deze wijze mogelijk zou blijken, dat een ridder van twee kanten werd aangevallen, en daartegen kon niemand zich verdedigen. Blake keek over zijn schild heen en hij zag hoe de lange rij ridders met honderd ijzeren spies-punten en honderd groote schilden op hen toekwam. De snelheid was groot en het scheen onmogelijk stand te houden wanneer deze honderd ridders met hun heele gewicht op hen in zouden rijden; met grooten eerbied keek Blake naar de ridders die reeds vele jaren hadden meegedaan. 
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Nog één seconde en de twee rijen zouden elkaar ontmoeten! 

De toeschouwers keken in gespannen verwachting toe en de ridders schreeuwden thans niet meer en hadden hun lippen op elkaar geknepen. 

Blake, die zijn lans gereed hield, mikte een oogenblik op den ridder die aan zijn rechterhand kwam; een oogenblik zag hij een glimp van de oogen van zijn tegenstander en toen verborgen beiden zich achter hun schild, terwijl de twee legertjes met een oorverdoovenden slag op elkaar in liepen. Blake’s schild werd tegen zijn gezicht gesmeten en de schok was zoo groot, dat hij bijna uit den zadel viel. Hij voelde hoe zijn eigen lans houvast kreeg, doch toen versplinterde het wapen en half verdoofd zag hij, hoe hij door de rij heengebroken was; zijn strijdros was zenuwachtig geworden en thans snelde hij op de tenten van Bohun’s ridders toe. 

Met een bovenmenschelijke poging herwon Blake zijn zelfbeheersching en stevig pakte hij de teugels, totdat het hem gelukte, zijn rijdier weer in de hand te krijgen en eerst op dat oogenblik zag hij, wat het resultaat was geweest van den eersten klap. Een half dozijn paarden krabbelden overeind en vele anderen liepen zonder ruiter over het veld. Wel vijf-en-twintig ridders lagen op het veld en tweemaal zooveel schildknapen en bedienden kwamen het veld opsnellen om hun meesters ter zijde te staan. 

Reeds hadden eenige van de ridders opnieuw den aanval ondernomen en Blake zag, hoe een van de volgelingen van Bohun met opgeheven lans op hem toekwam, doch hij hief zijn lans op, die gebroken was om aan te geven, dat hij op het oogenblik geen partij was en snel reed hij terug naar zijn eigen kant van het veld waar Edward hem opwachtte met een nieuwe lans. 

„Ge hebt U uitstekend gehouden, Meester,” riep Edward uit. 

„Heb ik mijn tegenstander geraakt?” vroeg Blake. 

„Ja dat hebt ge gedaan; ge hebt alleen Uw lans versplinterd op zijn schild, maar daarmee is hij dan ook uit zijn zadel gevallen.” 
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Toen Blake een nieuw wapen had, ging hij terug naar het midden van het veld, waar verschillende ridders met elkaar in gevecht waren gewikkeld. Er waren alweer heel wat meer ridders uit den zadel gesmeten en zij die nog in staat waren, om door te vechten, zochten nieuwe tegenstanders, terwijl de toeschouwers hen aanvuurden met een heesch geschreeuw; toen Blake het veld weer opkwam, werd hij direct opgemerkt door velen, op de noordelijke tribune en het volk van Bohun begon te schreeuwen: 

„De zwarte ridder! Daar is hij! Sir Wildred! Daar is de zwarte ridder die Sir Guy overwonnen heeft. Smijt hem uit den zadel, Sir Wildred!” 

Sir Wildred, die zich op honderd meter afstand van Blake bevond, hief zijn lans op. „Pas op, heer Zwarte Ridder!” 

schreeuwde hij. 

„Ga je gang!” riep Blake terug terwijl hij zijn paard de sporen gaf. 

Sir Wildred was groot van stuk en hij bereed een zwaar gebouwden muskaatschimmel met de snelheid van een hert en den moed van een leeuw. Het tweetal zou een goede partij geweest zijn voor de allerbeste van Nimmr’s ridders. Het was misschien maar goed dat Blake niet wist wie Wildred was en dat hij de minstreels zijn moedige daden nooit had hooren bezingen. 

Het staat vast dat allen Blake medelijdend aankeken, doch deze bemerkte er niets van, want hij begreep niet eens hoe het hem gelukt was zijn eerste tegenstander te verslaan. Toen Edward hem verteld had dat hij hem uit den zadel geworpen had, had hij tegen zichzelf gezegd, „de vent heeft zeker zijn stijgbeugels verloren.” 

Maar als een echten ridder bracht hij zijn lans in den goeden stand en reed op Sir Wildred in. De Ridder van het Heilige Graf kwam diagonaalsgewijs over het veld aanrijden. Achter hem zag Blake een glimp van een kleine meisjesgestalte die in de loge stond. Hij kon haar oogen niet zien, maar hij wist dat ze naar hem keek. 
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„Voor mijn prinses!” fluisterde hij toen de groote ridder vlak bij hem was. 

De lans stootte op het schild toen de twee ridders met groote kracht op elkaar inreden en Blake voelde hoe hij uit den zadel werd gelicht en op den grond gesmeten. Hij was niet verdoofd en hij had zich heelemaal geen pijn gedaan en toen hij om zich heenkeek, kwam er plotseling een breede grijns op zijn gelaat, want op nauwelijks drie meter afstand zat . . . Sir Wildred. Maar Sir Wildred lachte heelemaal niet. 

„Vervloekt!” riep hij uit. „Ge lacht mij uit, kerel?” 

„Als ik er net zoo gek uitzie als jij,” verzekerde Blake hem, 

„dan zul je dadelijk ook wel in de lach schieten.” 

Sir Wildred fronste zijn wenkbrauwen. „Allemachtig!” riep hij uit. „Als gij een ridder van Nimmr zijt, dan ben ik een Saraceen! Wie zijt gij? Uw taal lijkt weinig op die welke in de vallei gesproken wordt.” 

Blake was opgestaan. „Flink pijn gedaan?” vroeg hij, terwijl hij op Sir Wildred toeging. „Geef me maar een hand.” 

„Gij zijt werkelijk een vreemd ridder,” zei Wildred. „Ik herinner me nu dat ge Sir Guy wildet helpen toen ge hem eerlijk overwonnen had.” 

„Nu, is dat dan niet goed? Ik heb niets tegen U. We hebben elkaar eens lekker afgetuigd en nu is het afgeloopen. Waarom zouden we hier blijven zitten om gezichten tegen elkaar te trekken?” 

Sir Wildred schudde zijn hoofd. „Ik kan U werkelijk niet begrijpen,” zei hij eerlijk. 

De schildknapen en dienaren kwamen thans aangeloopen, maar geen van de gevallen ridders was zoo ernstig gekwetst, dat hij niet zonder hulp had kunnen loopen. Toen zij op weg gingen naar hun respectievelijke tenten, wendde Blake zich om en glimlachte Wildred toe. 

„Tot kijk, oude Heer!” riep hij vroolijk uit. „Ik hoop dat we elkaar nog eens terug zien.” 

Hoofdschuddend draaide Sir Wildred zich om en hinkte 171 

 

weg, gevolgd door het tweetal dat aan was komen loopen om hem te helpen. 

Blake hoorde dat het nog steeds niet zeker was, wie het Groote Tournooi gewonnen had en het duurde nog een half uur voordat de laatste van de ridders van Nimmr verslagen werd, terwijl twee ridders van Bohun als overwinnaars op het veld achterbleven. Toch was het niet voldoende om den voorsprong van vier punten in te halen, die Nimmr bij de opening van de laatste ontmoeting had, en een oogenblik later kondigden de herauten aan dat de ridders van Nimmr het Groote Tournooi gewonnen hadden met twee punten. 

Temidden van het gejuich van de toeschouwers reden de ridders van Nimmr, die deel hadden genomen aan het Groote Tournooi en punten gewonnen voor hun vorst, het veld op om den grooten prijs in ontvangst te gaan nemen. Niet allen waren aanwezig, want sommigen waren gedood of gewond in ontmoetingen die gevolgd waren op hun eerste overwinning, maar toch was het verlies aan beiden zijden veel kleiner als Blake gedacht had. Slechts vijf ridders waren dood en ongeveer twintig waren te ernstig gewond om op een paard te kunnen zitten. Het verlies was tamelijk gelijkmatig verdeeld over de beide partijen. 

Toen de ridders van Nimmr het veld opreden om aanspraak te gaan maken op de vijf meisjes die Bohun als prijs had uitgeloofd, verzamelde deze al zijn ridders aan den anderen kant van het veld, alsof hij terug wilde gaan naar zijn kamp. Op hetzelfde oogenblik reed een ridder van het Heilige Graf op de loge van Gobred toe. 

Bohun stond te wachten en de ridders van Nimmr bevonden zich aan het verste einde van het veld om een aanvang te maken met de ritueele gebruiken, die de wetten van het Groote Tournooi voorschreven bij de overgave van de vijf meisjes. Vlak naast Bohun zaten twee jonge ridders op hun paarden en een van hen hield een paard zonder berijder aan den toom, terwijl ze beiden goed acht sloegen op hun koning. Plotseling hief Bohun zijn hand op en reed, gevolgd door 172 

 

zijn ridders, het veld over. Zij begaven zich naar het einde van het veld waar de ridders van Nimmr bij elkaar stonden, zoodat zij zich tusschen dit einde en Gobred’s loge bevonden. De jonge ridder die vlak naast Bohun had gereden en zijn metgezel met het losse paard reden  in één   ren op de loge van den vorst toe. Toen zij er vlak bij waren, sprong de een uit den zadel en in de loge, greep Guinalda en gaf haar over aan den andere en sprong zoo van den rand van de loge in zijn zadel. Guinalda werd op het losse paard gezet en toen draaiden beiden zich om en reden weg vóór de verbaasde Gobred of zijn hovelingen ook slechts een hand konden opheffen om hen tot staan te brengen. Bohun en de ridders van het Heilige Graf snelden hen achterna naar het kamp tusschen de eiken. 

Oogenblikkelijk ontstond er een warboel. De trompetter in Gobred’s loge blies alarm en de prins snelde op de plaats toe waar een paardenjongen zijn paard bewaakte; de ridders van Nimmr die niet wisten wat er gebeurd was of wat ze moesten doen, reden ordeloos over het veld. 

Toen rende Gobred op hen toe. „Bohun heeft de prinses geschaakt. Ridders van Nimmr . . .” begon hij, maar voor hij kon eindigen of bevelen uitdeelen sprong een zwarte ridder te voorschijn en reed weg, de vluchtende ridder van het Heilige Graf achterna. 

  

NEGENTIENDE HOOFDSTUK. 

  

 Lord Tarzan. 

 Er speelde een gemeene glimlach om Tollog’s lippen toen hij eraan dacht, hoe netjes hij Ateja naar huis terug gestuurd had. Ze zou Tarzan zeker gewaarschuwd hebben dat er een complot bestond om hem te vermoorden en hij dankte Allah dat Hij hem in staat had gesteld, om haar op te vangen, voor ze hen allen tot den ondergang gedoemd zou hebben. Maar op hetzelfde oogenblik dat Tollog, de broeder van den sheik, 173 

 

lachte, kwam er een hand uit het duister en greep hem bij zijn keel . . . stalen vingers sloten zich en Tollog werd weggesleept. Hij werd naar de beyt van Zeyd gebracht waarin de Nazarani nu moest liggen. Hij worstelde en trachtte om hulp te roepen, doch kon niets beginnen, want de hand die zijn keel omsloot, deed hem bijna stikken. 

In de tent fluisterde een stem in zijn oor: 

„Als je schreeuwt, Tollog, dan zal ik je moeten dooden.” 

Toen liet de hand hem los, maar Tollog wist dat hij zich stil moest houden, want hij had de stem herkend en hij wist dat de bedreiging  waar  gemaakt zou worden. Hij bleef stil liggen terwijl zijn enkels en polsen geboeid werden en er een prop in zijn mond werd gestoken. Hij voelde hoe zijn burnous over zijn gelaat werd getrokken en toen werd alles stil. 

Hij hoorde Stimbol wel de tent inkruipen, maar hij dacht dat het nog steeds degene was, die hem gebonden had. En zoo stierf Tollog; hij had een kuil gegraven voor een ander en hij was er zelf ingevallen. De aapmensch wist dat hij zoo zou sterven en met een glimlach op zijn lippen sprong hij met groote sprongen door de boomen naar het zuid-oosten. 

Tarzan had niet naar de Beduinen gezocht, maar naar Blake. Toen hij zeker wist dat de blanke in de menzil van Ibn-Jad Stimbol was, en dat niemand wist waar de andere Amerikaan zich bevond, haastte hij zich terug naar de plaats waar Blake’s dragers hem hadden verteld dat hun Bwana verdwenen was; hij hoopte zijn spoor zoo te kunnen vinden en als hij hem dan al niet kon helpen, dan zou hij tenminste te weten kunnen komen welk lot hem getroffen had. 

Tarzan reisde snel en zijn ongeëvenaarde oogen en reukzin hielpen hem flink, om de jungle zijn geheim te ontworstelen, maar toch duurde het drie dagen voor hij de plaats vond waar Ara, de bliksem, Blake’s drager had gedood. Hier ontdekte hij Blake’s spoor dat naar het noorden leidde. Tarzan schudde zijn hoofd, want hij wist dat er een strook onbewoond woud lag tusschen deze plaats en de eerste dorpen van de Galla’s. 174 

 

Hij wist ook dat hij bijna zeker een slachtoffer moest zijn geworden van een speer van een Galla als hij tenminste niet van honger was gestorven of door de wilde dieren verscheurd. Twee dagen lang volgde Tarzan een spoor, dat geen ander menschelijk oog ooit ontdekt zou hebben. In den middag van den tweeden dag kwam hij bij een groot steenen kruis dat een oud voetpad bewaakte. Tarzan zag het kruis van achter de boschjes vandaan, want hij bewoog zich vooruit als een tijger die op jacht is; hij deed zijn voordeel met alles en was wantrouwig als hij iets zag wat hij niet herkende; steeds was hij gereed om te vluchten of te vechten al naar dat noodig mocht blijken. Daardoor kwam het dan ook, dat hij niet blindelings in de armen van de twee gewapende mannen liep, die de buitenpoort van Nimmr bewaakten. Met zijn scherpe ooren had hij hen al hooren spreken lang voordat hij hun zag. 

Net als Sheeta of Numa voorzichtig hun prooi benaderden, zoo sloop Tarzan van de Apen door het kreupelhout, tot hij zich op eenige meters afstand bevond van de gewapende mannen. Tot zijn groote verbazing hoorde hij hoe zij samen spraken in een soort eigenaardig Engelsch, dat hij wel begreep, doch waaraan voor hem toch iets vreemds was. Verbijsterd staarde hij naar hun antieke kleeding en wapens en hij begreep dat dat wat hij hier zag, moest samen hangen met Blake’s verdwijning en met zijn lot. 

Voor een oogenblik lag Tarzan daar met onbewegelijk gezicht de krijgers gade te slaan en het leek wel of er daar een roofdier lag dat het gunstigste oogenblik afwachtte om zich op zijn prooi te werpen. Hij zag dat beiden gewapend waren met een piek en een zwaard, maar aangezien ze Engelsch spraken, was het niet onmogelijk dat ze hem iets konden vertellen over Blake. Maar hoe zouden ze hem ontvangen? Zouden ze vriendelijk zijn of zouden ze hem aanvallen? 

Hij begreep, dat hij daar nooit achter zou komen als hij daar in het kreupelhout bleef liggen en hij nam de houding aan van een roofdier dat zijn sprong gaat doen. 175 

 

De twee zwarten stonden hun tijd te verbeuzelen met babbelen en ze dachten even weinig aan gevaar als de zwarten aan de buitenpoort van de stad van Bohun, doch plotseling sprong Tarzan zonder waarschuwing op den rug van den man die het dichtst bij hem stond en wierp hem op den grond. Voor de andere wist wat er gebeurde, had de aapmensch zijn slachtoffer reeds in de boschjes gesleept, waar hij uit was komen springen en de andere wachter wendde zich om en vluchtte in de richting van de tunnel. 

Tarzan hield den zwarte stevig vast, maar deze vocht en worstelde om zijn vrijheid te herwinnen; de aapmensch hield hem even gemakkelijk in zijn macht alsof hij een kind geweest was. 

„Lig stil! Ik zal je niets doen.” 

„Allemachtig!” riep de zwarte uit. „Wat zijt gij voor iemand?” 

„Ik ben iemand, die U geen letsel zal toebrengen zoo gij de waarheid wilt zeggen.” 

„Wat wilt gij weten?” 

„Een blanke man is hier vele weken geleden langs gekomen. Waar is hij?” 

„Bedoelt ge Sir James?” 

„Sir James?” peinsde Tarzan en toen herinnerde hij zich, dat Blake van zijn voornaam James heette. 

„Ja, hij heette James; James Blake.” 

„Ja natuurlijk, dat is dezelfde,” zei de wachter. 

„Hebt gij hem gezien? Waar is hij nu?” 

„Hij verdedigt de eer van onze Heere Jezus en van de Ridders van Nimmr in het Groote Tournooi dat gehouden wordt op de vlakte bij de stad en zoo ge onzen goeden Sir James kwaad wilt doen, dan zult ge vele moedige ridders vinden en vele soldaten die allemaal zijn partij zullen opnemen.” 

„Ik ben zijn vriend!” 

„Waarom hebt ge me dan besprongen als ge een vriend zijt van Sir James?” 
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„Ik wist toch niet hoe ge hem ontvangen hadt en hoe ge mij ontvangen zoudt?” 

„Een vriend van Sir James zal in Nimmr goed ontvangen worden,” antwoordde de man. 

Tarzan nam hem zijn zwaard af en stond hem toe op te staan. Zijn piek had hij al laten vallen voor hij de boschjes ingesleept werd. 

„Ga mij voor en breng mij naar Uw meester,” beval de aapmensch, „en denk eraan dat Uw leven in gevaar is zoo ge mij verraadt.” 

„Laat mij niet heengaan voor de weg bewaakt is tegen de Saracenen,” smeekte de zwarte. „De andere wachter zal gauw genoeg terugkeeren en dan zal hij U daar brengen, waar ge heen wilt.” 

„Dat is goed.” 

Zij behoefden niet lang te wachten of zij hoorden haastige voetstappen naderen en Tarzan ving een eigenaardig gerinkel op dat wel iets had van het slingeren van kettingen en het slaan met metalen voorwerpen. Korten tijd daarna zag hij tot zijn verbazing een blanke verschijnen, die een maliënkolder droeg en een zwaard en een schild bij zich had; op een drafje kwam hij het pad af met twaalf soldaten. 

„Zeg hen dat ze stil moeten houden!” beval Tarzan, terwijl hij de man een duwtje gaf met de punt van het zwaard, „zeg hen, dat ik eerst een woordje met hen wil spreken voor ze al te dicht bij komen.” 

„Ik verzoek U daar te blijven staan,” riep de neger. „Dit is een vriend van Sir James, maar hij zal mij met mijn eigen zwaard doorsteken als gij te dichtbij komt. Spreekt gij hem toe, O edele heer, want ik zou nog zoo graag in leven willen blijven tot ik weet wie het Groote Tournooi gewonnen heeft.” 

De ridder bleef staan op eenige stappen afstand van Tarzan en nam hem van het hoofd tot de voeten op. „Zijt gij werkelijk een vriend van Sir James?” vroeg hij. 

Tarzan knikte. „Ik heb dagen lang naar hem gezocht.” 
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„En hebt ge door een ongelukkig toeval Uw kleeren verloren?” 

De aapmensch glimlachte. „Ik loop altijd zoo in de wildernis,” zei hij. „Zijt gij een ridder en komt gij uit hetzelfde land als Sir James?” 

„Ik ben een Engelschman,” antwoordde Tarzan van de Apen. „Een Engelschman? Dan zijt gij welkom in Nimmr. Ik ben Sir Bertram en ik ben een goed vriend van Sir James.” 

„Men noemt mij Tarzan.” 

„En welke rang bekleedt gij?” vroeg Sir Bertram. Tarzan was verbaasd over de vreemde manieren van zijn vriendelijke ondervrager, maar hij voelde heel goed dat de man zichzelf geheel au serieux nam en dat het meer indruk op hem zou maken, als hij wist dat Tarzan werkelijk van oude Engelsche adel was. Hij antwoordde dan ook naar waarheid: 

„Burggraaf.” 

„Dus ge zijt van adel! Wat zal het prins Gobred plezier doen om U te mogen begroeten, Lord Tarzan. Ik verzoek U mij te willen volgen, opdat ik U een gewaad kan geven wat U past.” 

Bij de buitenste poort gekomen, nam Bertram Tarzan mee in het wachthuis en hier moest hij blijven tot de schildknaap in het kasteel kleeren en een paard had gehaald. Terwijl zij wachtten vertelde Bertram aan Tarzan wat er met Blake gebeurd was sinds zijn aankomst in Nimmr en in korte bewoordingen schetste hij hem de geschiedenis van de onbekende Britsche kolonie. 

Toen de schildknaap terugkeerde met de kleeren bleek het, dat zij den aapmensch goed pasten, want Bertram was groot van stuk. Weldra reed Tarzan van de Apen in middeleeuwsch riddercostuum met Sir Bertram naar het kasteel. Hier werd hij aan de poort voorgesteld als Lord Burggraaf Tarzan. Binnen gekomen stelde hij hem aan een anderen ridder voor en deze zou zoo vriendelijk zijn de wacht over te nemen, terwijl Bertram Tarzan naar Gobred zou brengen. De Lord zou 178 

 

dan ook nog de laatste ontmoeting van het tournooi kunnen gadeslaan, als het tenminste al niet afgeloopen zou zijn wanneer zij aankwamen. 

En zoo gebeurde het dat Tarzan van de Apen gekleed in een maliënkolder en gewapend met een lans en een zwaard de Vallei in kwam rijden op hetzelfde oogenblik dat Bohun zijn laaghartig plan uitvoerde en prinses Guinalda ontvoerde. Lang voor zij het veld bereikten, bemerkte Bertram reeds dat er iets niet in orde was, want stofwolken bewogen zich snel naar het noorden alsof twee troepen elkaar achtervolgden. Hij gaf zijn paard de sporen en in galop naderden beiden het veld waar een warboel heerschte. 

De vrouwen stegen juist op om terug te keeren naar Nimmr onder geleide van eenige ridders die Gobred voor hen had terug gezonden. De wapenknechten waren bezig zich op te stellen en steeds weer ging een gedeelte van het gezelschap naar het hoogste deel van de tribune om naar het noorden te turen. Behalve de twee stofwolken zag men niets. Sir Bertram ondervroeg de wapenknechten. 

„Bohun heeft prinses Guinalda geschaakt!” 

„Allemachtig!” riep Bertram, „Wilt ge met mij meegaan om onze prinses te redden, Lord Tarzan?” 

Als eenig antwoord gaf Tarzan zijn paard de sporen en naast elkaar reden de twee ridders de vlakte af. 

 

Blake kwam steeds dichter bij de vluchtende ridders van Bohun. De stofwolken waren zoo dicht, dat zij hun achtervolger niet konden zien en Blake kon alleen vermoeden, waar prinses Guinalda zich in den troep bevond. 

De Amerikaan had geen lans of schild bij zich, maar zijn zwaard klepperde aan zijn zijde en aan zijn rechterheup hing zijn automatische revolver. Hij had zijn revolver steeds bij zich gehad en als men vroeg wat het eigenlijk voor een ding was, dan had hij geantwoord dat het niets was als een mascotte, maar bij zichzelf had hij gedacht dat dit wapen uit een andere wereld en uit een anderen tijd hem nog wel eens goede 
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diensten zou kunnen bewijzen, wanneer deze eenvoudige ridders niets meer konden uitrichten. 

Hij begreep dat hij het nooit kon gebruiken, behalve bij een gevecht of wanneer men hem oneerlijk bejegende. Maar hij was heel blij, dat hij het vandaag bij zich had nu hij er misschien de vrouw mee zou kunnen redden, die hij liefhad. Langzaam naderde hij de achterste ridders van Bohun. Hun paarden, die erop afgericht waren om lang achter elkaar dienst te kunnen doen en die groot van stuk waren, zoodat zij zoowel den ridder als zijn maliënkolder konden dragen, liepen wel iets langzamer als eerst, maar toch haalde Blake hen niet zoo vlug in als hij gedacht had. 

De ijzeren hoeven joegen wolken van stof op. Vaag zag Blake de omtrekken van ruiters voor zich. Zijn zwarte paard was krachtig, moedig en snel en gaf niet de minste teekenen van vermoeidheid. De Amerikaan hield zijn zwaard in zijn hand. Hij was thans geen zwarte ridder meer, maar een grijze. Zijn geheele wapenrusting zoowel als het tuig van zijn paard en het paard zelf, waren geheel grijs van het stof. 

Blake zag een ridder en langzaam naderde hij hem. Ook deze ridder was  grijs!  Oogenblikkelijk begreep Blake van hoe groot belang dat voor hem was, want op deze wijze was hij onherkenbaar. Wanneer hij zich bij hen zou voegen of zelfs tusschen hen door zou rijden, dan zouden zij niet zien dat hij niet bij hen behoorde. 

Hij deed zijn zwaard direct weer in de schede en gaf zijn paard de sporen, doch hij zorgde dat hij op eenigen afstand van den ridder bleef, voor hij langs hem heen ging. Langzaam maar zeker vorderde hij, zonder dat de ridders om hem heen bemerkten wie hij was. Er moest ergens een ridder zijn die naast een paard met een vrouw reed en dien ridder zocht hij. Hoe dichter hij bij het hoofd van de colonne kwam, hoe grooter het gevaar werd dat men hem zou ontdekken, want de stofwolken waren thans niet zoo dicht meer en men kon beter onderscheiden wie zich daar bevond. Toch was zijn wapenrusting en zijn gezicht zoo dicht met stof bedekt, dat niemand 180 

 

hem herkende, hoewel sommige ridders hem scherp aankeken. Een riep hem zelfs aan. „Zijt gij het, Percival?” vroeg hij. 

„Neen,” antwoordde Blake en hij zette zijn paard aan. Nu zag hij voor zich verschillende ridders op een hoop en hij meende zelfs het fladderende gewaad van een vrouw in hun midden te kunnen onderscheiden. Toen hij dichterbij kwam zag hij, hoe een vrouw voor op het paard van een van de ruiters zat en hoe het tweetal omringd werd door andere ridders. Hij trok zijn zwaard en reed recht op de twee mannen af, die vlak achter den ridder reden die Guinalda bij zich op het paard had en in het voorbijgaan sloeg hij eenmaal links en eenmaal rechts en de twee ridders, die op niets verdacht waren, vielen uit den zadel, 

Blake behoefde zijn paard slechts even met de sporen aan te raken of de zwarte sprong naar voren op den jongen ridder toe die de prinses voor zich op het paard had. Wat er nu gebeurde ging zoo snel, dat de ridders, die op nauwelijks een armslengte afstands van hem reden, niet den tijd hadden om het te verhinderen. 

Blake sloeg zijn arm om het middel van het meisje en op hetzelfde oogenblik sloeg hij over zijn linker voorarm heen naar links, zoodat zijn zwaard ver in het lichaam van den jongen ridder drong. Toen gaf hij zijn paard de sporen en rukte Guinalda los, terwijl de doode ridder omviel en op den grond stortte. 

Blake had den slag met zooveel kracht toegebracht, dat hij zijn zwaard niet meer los kon krijgen en het viel met den ridder op den grond; maar het was het verdiende loon voor den man, die de vrouw, die Blake liefhad, had durven beleedigen. Kreten van woede stegen op en de ridders spoorden hun paarden tot de uiterste krachtsinspanning aan; Blake liet zijn paard de vrije hand en het dier liep wat het loopen kon. Toch zag de Amerikaan een groote gestalte naast zich opdoemen, terwijl een ander steeds naderbij kwam aan zijn linkerhand. De eerste zwaaide zijn zwaard terwijl hij stond in de stijg-181 

 

beugels en de tweede kon Blake met de punt van zijn sabel al bijna bereiken. 

Ze vloekten vreeselijk en hun gezichten waren vertrokken van woede terwijl zij renden om den schelm te dooden die hun durfde dwarsboomen bij ‘de uitvoering van hun plan; zij hadden er echter geen oogenblik aan gedacht, dat zijn plan  kon   slagen, want hij was één tegen duizend. 

Toen gebeurde er iets wat ze nog nooit hadden meegemaakt; zij niet en hun voorvaderen niet. Een groot ding met een blauwe stalen loop wees op hen en toen hoorden zij een luiden knal en de ridder aan Blake’s rechterkant sloeg voorover op den grond. Blake wendde zich om in den zadel en schoot den tweeden ridder tusschen zijn oogen. 

De paarden van de andere ridders die dichtbij waren, begonnen te steigeren en Blake’s rijdier eveneens, doch de Amerikaan leunde zwaar naar links en terwijl hij zijn wapen weer aan zijn arm hing en de teugels stevig vastpakte, slaagde hij erin het paard langzaam naar links te duwen, want hij wilde trachten, de ridders van Bohun op een dwaalspoor te leiden en dan terug te keeren naar Nimmr. 

Hij was ervan overtuigd, dat Gobred en zijn ridders dichtbij moesten zijn en dat het slechts een kwestie van eenige minuten zou zijn, of hij kon Guinalda in veiligheid brengen achter een leger van duizend of meer ridders, die elk hun leven voor haar veil hadden. Maar de ridders van Bohun hadden zich verspreid en hij zag hoe verscheidene links aanhielden, zoodat hij gedwongen was verder te rijden in noordelijke richting. Zij kwamen steeds dichter bij en weer zag de Amerikaan in, dat het noodig was te schieten. Het schot deed de paarden van de achtervolgers heftig schrikken en weer waren zij voor een oogenblik veilig, doch Blake’s zwarte schrok al haast even erg en het scheelde niet veel of Blake en het meisje waren op den grond geworpen. 

Het duurde een oogenblik voor hij erin slaagde, het dier weer in zijn macht te krijgen, doch toen zag hij ook, dat de stofwolk ver achter bleef, terwijl er tegelijkertijd aan zijn lin-182 

 

kerhand een groot bosch opdoemde, in welks donkere diepten hij voor het oogenblik wel een schuilplaats zou kunnen vinden. Snel stuurde Sir James het paard op het woud toe en toen hield hij in en zette Guinalda op den grond. Zelf steeg hij ook af en hij bond zijn rijdier aan een boom, want zoowel het paard als hijzelf waren op na alles wat zij dezen dag doorgemaakt hadden. Hij nam hem het tuig af en trok het groote bit uit zijn mond; het zware tuig bleef op den grond liggen, terwijl een laken het paard moest beschermen tegen de plotselinge groote afkoeling. Hij keek niet naar de prinses voor hij klaar was met het afzadelen van het paard. 

Toen  wendde  hij  zich  om  en  keek  haar  aan.  Ze  leunde tegen een boom en stond naar hem te kijken. 

„Ge zijt een moedig ridder,” zei ze zachtjes en toen voegde ze er arrogant aan toe: „maar toch blijft ge een dorper.” 

Blake glimlachte flauw. Hij was absoluut uitgeput en had geen lust om met haar te redetwisten. 

„Het spijt me dat ik het U vragen moet,” zei hij, zonder op haar woorden te letten, „maar het paard moet langzaam rondgeleid worden tot het een beetje afgekoeld is en ik ben er zelf te moe voor.” 

Prinses Guinalda keek hem verbijsterd aan. „Gij . . . gij,” 

stamelde ze, „gij bedoelt, dat ik het dier rond zou moeten leiden? 

Ik, een prinses?” 

„Ik kan het op het oogenblik niet doen, Guinalda. Ik kan niet meer staan van moeheid, want ik loop al sinds zonsopgang met al die kettingen rond. Ge zult dus wel zoo goed willen zijn het even te doen.” 

„Zult? Durft ge mij te bevelen?” 

„Kom, schiet alsjeblieft op!” zei Blake kortaf. „Ik ben verantwoordelijk voor jou en waarschijnlijk hangt alles van het paard af. Doe wat ik je zeg; loop langzaam met het dier op en neer.” 

Met tranen van woede zette Guinalda zich schrap en ze wilde een boos antwoord geven, doch er was iets in Blake’s 183 

 

oogen dat haar deed zwijgen. Langen tijd keek ze hem aan en toen wendde ze zich om en ging op het paard toe. Ze maakte de teugels los en leidde het dier heen en weer, terwijl Blake met zijn rug tegen een grooten boom ging zitten en uitkeek of er geen achtervolgers naderden. 

Maar er waren geen achtervolgers, want de ridders van Nimmr hadden Bohun en zijn volgelingen ingehaald en de twee partijen waren slaags geraakt, terwijl zij steeds verder van de stad Nimmr afraakten. Een half uur lang liep Guinalda met het paard heen en weer. Ze sprak geen woord en Blake zat, eveneens zwijgend, over de vlakte te kijken. Eindelijk wendde hij zich om en stond op. 

„Zoo zal het wel genoeg zijn,” zei hij en ging op haar toe. „Ik dank U. Ik zal hem nu nog wat afwrijven; ik was werkelijk te uitgeput om het dadelijk te doen.” 

Zonder een woord te zeggen gaf ze de teugels aan hem over en met droge bladeren wreef hij het dier van top tot teen af. Toen hij klaar was, gooide hij weer wat over hem heen en ging naast het meisje zitten. 

Hij liet zijn oogen over haar profiel  gaan . . .  over  haar rechte neus, haar korte bovenlip en haar hooghartige kin. „Ze is mooi,” dacht Blake, „maar zelfzuchtig, arrogant en wreed.” Maar toen ze zich omwendde en deed alsof ze hem niet zag, was hij er toch weer niet zeker van, dat hij zich niet vergiste . . . Hij zag dat ze voortdurend onrustig om zich heen keek. Aldoor wierp ze angstige blikken naar het bosch en naar de takken van de boomen. Eenmaal sprong ze op en scherp staarde ze naar iets in het bosch. 

„Wat is er?” vroeg Blake. 

„Ik dacht dat ik iets zag bewegen in het bosch. Laten we heengaan.” 

„Het is bijna donker. Als het geheel duister is, kunnen we veilig naar Nimmr rijden. Het is mogelijk dat Bohun’s ridders nog steeds naar U zoeken.” 
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„Wat?” riep zij uit. „Hier blijven tot het donker is? Weet ge dan niet waar we zijn?” 

„Waarom? Wat is er dan aan de hand met deze plaats?” 

vroeg de man. 

Haar oogen waren wijd open van angst. „Het is het Luipaardbosch,” fluisterde ze. 

„Zoo.” 

„Hier wonen de groote luipaarden van Nimmr, en als het nacht is, dan is men alleen veilig in een kamp waar veel wachters en vuren om heen staan. En zelfs dan is men nog niet geheel veilig, want het is wel eens gebeurd, dat zij een wachter besprongen en het bosch in gesleept hebben en hij werd verslonden zonder dat men er in het kamp iets van merkte. Maar, ik had het vreemde knalwapen vergeten waarmee gij de ridders van Bohun gedood hebt! Ge zoudt daar zeker al de luipaarden van het bosch mee kunnen dooden!” Blake zag aan haar oogen, dat ze niet meer zoo angstig was als eerst. Hij wilde haar niet teleurstellen en haar nog banger maken. „Het is misschien wel goed om nu maar weg te gaan, want wij hebben nog een langen rit voor de borst en het zal gauw genoeg donker zijn.” Al sprekende ging hij op de zwarte toe; bijna had hij het paard bereikt, toen het dier plotseling zijn hoofd ophief en met gespitste ooren en trillende neusvleugels naar de schaduwen in het bosch keek. Plotseling begon het te trillen als een espenblad en toen gaf het met zijn heele gewicht een ruk aan den toom; met een scherpen knal brak het leder en het dier wendde zich om en rende de vlakte op. 

Blake haalde zijn geweer voor den dag en tuurde het bosch in, maar hij zag niets en zijn gedegenereerde reukzintuig kon den geur niet opvangen die het paard zoo angstig gemaakt had. Oogen die hij niet kon zien, loerden naar hem, maar het waren niet de oogen van Sheeta, de luipaard. 185 

 

 

TWINTIGSTE HOOFDSTUK, 

  

 „Ik heb U lief!” 

 

Lord Tarzan reed met Sir Bertram achter de ridders van Nimmr aan, doch zij haalden hen niet in voor Blake Guinalda gered had en voor Gobred slaags was geraakt met Bohun. Toen het tweetal naderde, zag Tarzan de ridders van de twee verschillende partijen in een doodelijk gevecht gewikkeld. Hij zag, hoe een ridder van Nimmr uit den zadel werd gelicht door een lans van een tegenstander en toen kreeg de overwinnaar Tarzan in het oog. 

„Nu gij, Heer ridder!” riep de volgeling van Bohun uit en hij richtte zijn lans op hem en gaf zijn paard de sporen. Dit was iets nieuws voor den aapmensch, een nieuw avontuur en een nieuwe sensatie. Hij wist van deze manier van vechten precies evenveel als van ping-pong, maar reeds vanaf zijn vroegste jeugd had hij geleerd een speer te werpen en hij glimlachte toegeefelijk toen de ridder op hem toe kwam hollen. Lord  Tarzan  wachtte  en  de  ridder  van  Bohun  werd  in  de war gebracht, omdat zijn tegenstander doodstil bleef staan en zelfs zijn speer niet ophief om zich   te verdedigen, Lord Bertram had zijn paard ingehouden om te zien hoe deze Engelsche edelman zich zou gedragen in het gevecht en ook hij stond verbaasd. Was de man gek of durfde hij het gevecht niet aan? 

Toen zijn tegenstander hem naderde, ging Tarzan staan in de stijgbeugels en hij hief zijn speer op; hij boog zijn arm ver achteruit en toen de punt van de lans van zijn tegenstander nog slechts vijf voet van hem verwijderd was, smeet hij het zware wapen van zich af zooals hij het zoo dikwijls op de jacht had gedaan en in het gevecht. 

Het was niet de burggraaf Greystoke, die in gevecht gewikkeld was met een ridder van het Heilige Graf en het was ook niet de koning der groote apen. Het was het opperhoofd van 186 

 

de Waziri’s en niemand ter wereld kon zoo met de speer omgaan als hij. 

De hand met de speer schoot naar voren en recht als een pijl ging het wapen op zijn doel af. Het zware hout van het schild van Bohun’s ridder werd versplinterd en de lans ging diep in het hart van Tarzan’s vijand; op hetzelfde oogenblik trok de aapmensch zijn paard opzij en het rijdier van zijn tegenstander snelde voorbij. 

Sir Bertram schudde zijn hoofd en gaf zijn paard de sporen om een tegenstander, die hem juist had uitgedaagd, te gaan bevechten. Hij was er niet zeker van dat lord Tarzan’s handelwijze geheel toelaatbaar was, maar hij moest toestemmen dat de edelman zich schitterend had gedragen. Het gevecht verliep regelmatig en bij toeval geraakte Tarzan naar het westen. Toen zijn lans weg was, vocht hij verder met zijn zwaard. Hij had geluk, en met zijn wonderbaarlijke vlugheid en zijn groote kracht, slaagde hij erin heelhuids uit twee ontmoetingen te komen. Op dit oogenblik verplaatste het gevecht zich naar het noordoosten. 

Tarzan had afgerekend met z’n tweeden tegenstander en een van de ridders van Bohun had een ridder van Nimmr verslagen. Het tweetal bleef nu alleen op het veld achter en de ridder van het Heilige Graf aarzelde geen oogenblik om den aapmensch uit te dagen. 

Nooit in zijn leven had Tarzan zulke fiere moedige mannen gezien, die zoo graag wilden vechten. Dat zij in den strijd opgingen en dat zij den dood niet vreesden en dat zij een stoutmoedigheid ten toon spreidden, die het dwaaste fanatisme overtrof, vervulde Tarzan met bewondering. Wat een mannen! 

Wat een krijgers! 

Nu was de laatste ridder vlak bij hem. De zwaarden kletterden op de schilden. Zij trokken hun paarden om en sloegen van den anderen kant nogmaals. Zij reden elkaar voorbij en kwamen terug om een onverdedigd punt te vinden. Ze stonden overeind in hun stijgbeugels om elkaar een doodelijken slag 
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toe te brengen en beiden zochten een gelegenheid om elkander den schedel te kunnen splijten. 

Het zwaard van den ridder van het Heilige Graf gleed af van Tarzan’s schild, ging door de rusting van het paard heen en trof den schedel van het edele dier, doch toen het beest ter aarde viel, wist Tarzan op te springen en op hetzelfde oogenblik viel zijn tegenstander dood aan zijn voeten neer terwijl het paard zonder berijder wegrende in de richting van de stad van Bohun. Tarzan keek om zich heen; hij was alleen op het veld. Ver naar het noorden en het oosten zag hij stofwolken oprijzen. De stad Nimmr lag in het zuiden; daarheen zou Blake rijden als het gevecht voorbij zou zijn en die wilde Tarzan vinden. De zon ging achter de westelijke heuvels onder toen Tarzan op weg ging naar de stad Nimmr. 

Zijn maliënkolder was zwaar, warm en ongemakkelijk en het duurde niet lang of Tarzan wierp het van zich af. Hij had zijn mes en zijn touw altijd bij zich. Maar zijn zwaard liet hij achter en met een zucht van verlichting zette hij zijn tocht voort. 

 

Ibn-Jad, die de Vallei had willen oversteken om naar de stad Nimmr te gaan, had met stijgenden angst de groote stofwolken zien naderen, die de ridders van Bohun en zijn achtervolgers opjoegen. 

Toen hij dan ook aan zijn rechterhand een bosch zag, vond hij het verstandiger, om zich te verbergen, tot hij meer wist van die groote stofwolk, die zoo snel naderde. Het was koel in het bosch en Ibn-Jad en zijn mannen namen een welverdiende rust. 

„Laten we hier blijven,” stelde Abd-el-Aziz voor, „dan kunnen we de stad gemakkelijk naderen als het donker is.” 

Ibn-Jad was het met hem eens en zoo bleven ze in het bosch en wachtten. Zij zagen de stofwolk voorbijgaan naar de richting van het kasteel van Bohun. 

„Wellha, het is maar goed dat we het huis verlaten hebben voor de eigenaar terugkeert,” zei Ibn-Jad. 188 

 

Zij zagen een ruiter het bosch in komen of liever, zich naar het zuiden begeven en hoewel ze niet wisten wie het was, stelden ze niet het minste belang in eenzame ruiters en dus lieten ze hem gaan zonder verder op hem te letten. Het scheen dat hij nog iemand voor op het paard had of dat hij een groot pak met zich mee voerde. De afstand was te groot om precies te zien wie of wat het was. 

„Misschien zullen we nog meer schatten vinden in de stad die daar in het zuiden ligt,” zei Abd-el-Aziz. 

„En de schoone vrouw misschien ook, waarover de toovenaar gesproken heeft,” voegde Ibn-Jad eraan toe. „Ze was tenminste niet in de stad die wij vanmorgen verlaten hebben.” 

„Er waren anders heele mooie vrouwen,” zei Fahd. 

„Degene die ik zoek, is schooner dan een engel uit Allah’s paradijs,” zei Ibn-Jad. 

Tegen het donker gingen zij weer op weg en voorzichtig naderden zij den rand van het bosch. Zij hadden misschien een mijl afgelegd toen zij, die vooraan liepen, stemmen hoorden. IbnJad zond iemand vooruit om te onderzoeken wie zich daar bevond. 

De man was weldra terug; zijn oogen schitterden van verrukking. „Ibn-Jad,” fluisterde hij, „gij behoeft niet verder te zoeken . . . de engel is hier vlak bij ons!” 

Op voorstel van een van zijn raadgevers, ging Ibn-Jad dieper het bosch in en maakte een boog om Blake en Guinalda heen om hen van het westen te kunnen naderen. Toen het paard losbrak en Blake zijn geweer voor den dag haalde, begreep IbnJad dat hij zich niet langer kon verbergen. Hij riep Fahd bij zich. 

„Vele van de Nazarani’s spreken de taal die gij bij de soldaten in het noorden hebt geleerd,” zei hij. „Spreek hun in dezelfde taal toe en zeg hen dat we verdwaald zijn.” 

Toen Fahd prinses Guinalda zag staan, kneep hij zijn oogen samen en hij begon te beven als iemand die koorts krijgt. Nooit in zijn leven had Fahd een vrouw gezien die zoo mooi 189 

 

was en nooit had hij van een engel gedroomd die zoo liefelijk kon zijn. 

„Schiet niet,” riep hij Blake vanuit de boschjes toe. „Wij zijn vrienden en wij zijn verdwaald.” 

„Wie zijt gij?” vroeg Blake, die verbaasd was dat hij in de Vallei van het Heilige Graf, Fransch hoorde spreken. 

„Wij zijn slechts arme lieden uit de woestijn,” antwoordde Fahd. „Wij zijn verdwaald. Help ons, den weg terug te vinden en we zullen U eeuwig zegenen.” 

„Kom maar eens uit de boschjes en laat zien wie je bent,” 

antwoordde Blake. „Als ge met goede bedoelingen komt, behoeft ge niet bang voor mij te zijn.” 

Fahd en Ibn-Jad kwamen uit de boschjes en toen Guinalda hem ontwaardde, greep zij Blake bij zijn arm en slaakte een gil. 

„De Saracenen!” hijgde zij. 

„Ik geloof wel dat het Saracenen zijn,” zei Blake, „maar ge behoeft niet bang voor hen te zijn . . . ze zullen U geen kwaad doen.” „Zullen zij een kruisridder geen kwaad doen?” vroeg ze ongeloovig. 

„Deze menschen hebben nog nooit van een kruisridder gehoord,” antwoordde Blake. 

„Ik houd heelemaal niet van de manier waarop ze ons aankijken,” fluisterde Guinalda. 

„Ik ook niet, maar het zijn misschien heelemaal geen slechte menschen.” 

Vriendelijk glimlachend verzamelden de Arabieren zich om het tweetal en Ibn-Jad liet door Fahd zeggen, dat hij zoo blij was dat hij iemand gevonden had, die hem de Vallei uit kon brengen en hij liet Blake de verzekering geven van zijn vriendschappelijke gezindheid. Hij stelde allerlei vragen over de stad Nimmr en onderwijl kwamen zijn mannen steeds dichter om Blake heen staan. 

Plotseling verdwenen de vriendelijke glimlachjes van hun gezicht en op een teeken van hun sheik sprongen vier stevige Beduinen op den Amerikaan en wierpen hem op den grond; zij 190 

 

ontnamen hem zijn revolver en twee anderen grepen Guinalda. In een oogenblik was Blake stevig gebonden en de Arabieren spraken er over wat ze met hem zouden aanvangen. Eenigen wilden hem direct dooden, maar Ibn-Jad was er niet voor, omdat ze zich in een vallei bevonden die gevuld was met vrienden van den man en omdat hij nog steeds goede diensten zou kunnen bewijzen zoo de oorlogskansen eenige Beduinen in de handen van hun vijanden zouden doen verzeilen; in dat geval zouden ze hem kunnen uitwisselen. 

Blake dreigde en smeekte dat zij Guinalda toch haar vrijheid zouden teruggeven en hij beloofde van alles, doch Fahd lachte hem uit en spuwde op hem. Een oogenblik scheen het dat zij Blake zouden dooden, want een van de Beduinen stond met een scherp mes gereed om hem naar de andere wereld te helpen, doch het verwachte bevel van den sheik kwam niet. Op dit oogenblik rukte Guinalda zich los van haar bewakers en wierp zich op Blake om hem met haar eigen lichaam te beschermen tegen het mes. 

„Ge zult hem niet dooden!” riep zij uit. „Dood mij, zoo gij Christenbloed wilt vergieten, maar dood hem niet.” 

„Zij begrijpen U niet Guinalda,” zei Blake. „Misschien zullen ze me dooden en misschien ook niet, maar dat doet niets ter zake. Jij moet ontvluchten!” 

„Zij zullen U niet dooden. Zij mogen het niet! Kunt gij mij mijn wreede woorden vergeven? Ik meende er niets van. Mijn trots was gekwetst omdat Malud beweerde dat ge van alles over mij gezegd zoudt hebben en toen ik die kwetsende woorden sprak, kwamen zij niet uit mijn hart. Kunt ge het mij vergeven?” 

„U vergeven? Ik zou U waarachtig alles kunnen vergeven! 

Maar wat heeft Malud beweerd dat ik gezegd zou hebben?” 

„O, laten we daar nu niet over praten. Het kan me niet schelen wat ge toen gezegd hebt en ik vergeef het je! Zeg nog eenmaal tegen me wat ge gezegd hebt, toen ik U het lint overhandigde.” 
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„Wat heeft Malud gezegd?” drong Blake aan. 

„Dat gij erover gebluft hebt dat ge mij voor U zoudt winnen en me dan wegsmijten,” fluisterde zij. 

„Wat een schoft! Maar Guinalda, je weet toch zeker dat hij liegt.” 

„Zeg wat ik U gevraagd heb, dan zal ik weten dat hij gelogen heeft.” 

„Ik heb je lief. Ik heb je lief, Guinalda!” riep Blake uit. De Arabieren grepen het meisje en trokken haar overeind, Ibn-Jad en de anderen discussieerden er nog steeds over, wat ze met Blake moesten aanvangen. 

„Bij Ullah!” riep de sheik ten laatste uit, „we zullen de Nazarani laten liggen waar hij ligt, dan kan niemand zeggen dat de Beduinen hem vermoord hebben.” 

„Abd-el-Aziz,” ging hij voort, „neem de mannen mee en steek de Vallei over naar die andere stad. Ik zal U een eindsweegs vergezellen en dan kunnen we spreken zonder dat de Nazarani het kan hooren, want hij verstaat misschien meer van onze taal als wij zouden denken.” 

Zij gingen op weg naar het zuiden en Guinalda deed wanhopige pogingen om zich te bevrijden, doch de Arabieren sleepten haar mee. Tot het laatste oogenblik zag Blake haar worstelen en omkijken en toen zij tusschen de boomen uit het gezicht verdween, riep zij drie woorden in den vallenden avond, die voor hem meer beteekenden als alle talen van de geheele wereld bij elkaar: 

„Ik heb U lief!” 

Op eenigen afstand van Blake hielden de Arabieren halt. 

„Ik verlaat U hier, Abd-el-Aziz,” zei Ibn-Jad. „Ga nu en zie of de stad veel schatten schijnt te bevatten; wanneer de wacht te sterk is, doe dan geen pogingen om haar in te nemen, maar keer terug naar de menzil die zich juist ten noorden zal bevinden van de plaats waar zij nu is; mochten we ergens anders heen gaan, dan zal ik zorgen dat ge ons spoor kunt volgen. Ik haast mij de vallei uit met den grooten schat, dien wij thans bij ons hebben en waarvan de vrouw het belangrijkste deel uit-192 

 

maakt. Billah! Ze brengt in het noorden een prijs op, die gelijk is aan het losgeld voor wel twaalf sheiks. 

Ga Abd-el-Aziz; Allah zij met U!” 

Ibn-Jad wendde zich direct naar het noorden; hij meende dat het groote leger dat hij zoo juist in een stofwolk voorbij had zien gaan naar de stad, zou kunnen terugkeeren en dus wilde hij de vallei niet langs denzelfden weg verlaten en besloot een poging te doen, de hooge bergen over te trekken op een punt ten westen van de stad van Bohun; op deze wijze zou hij het kasteel en zijn verdedigers geheel kunnen vermijden. 

 

Blake hoorde de voetstappen van de Beduinen in de verte wegsterven. Hij worstelde met zijn boeien, maar het kameelleer was stevig. Toen bleef hij stil liggen. Wat was het stil en eenzaam in het groote zwarte bosch 

. 
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. het Luipaardbosch! Blake 

luisterde. Ieder oogenblik meende hij een sluipenden tred te hooren of een lichaam door het kreupelhout te hooren breken. Langzaam verstreek de tijd. Hij had er al een uur gelegen . . . . De maan steeg op . . . een groote bloedroode maan, die langzaam van achter de ver verwijderde bergen vandaan kwam. Deze  maan  keek  zoowel  op  hem  neer  als  op  Guinalda.  Hij fluisterde een boodschap voor haar . . . een boodschap die de maan zou overbrengen. Het was den eersten keer, dat Blake liefhad en bijna vergat hij zijn boeien en de verscheurende dieren van het woud, toen hij zich de drie woorden herinnerde, die Guinalda hem op het laatste oogenblik nog had toegeroepen. Wat was dat? Blake spande zijn oogen in om iets te kunnen ontwaren in het donkere, schaduwachtige bosch. Er bewoog iets! Ja, het was het geluid van zachte, sluipende pooten . . . en hij hoorde een lichaam langs de twijgen schuren. Daar kwamen de luipaarden aan! 

Stil! Daar hoorde hij nog iets in een boom vlak in de buurt en hij was er zeker van, dat hij een schaduw kon zien afsteken tegen het hout vlak boven zijn hoofd. 
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De maan verlichtte eerst de boomen en, naarmate zij hooger steeg, den grond en het duurde niet lang of Blake kon twaalf meter om zich heen zien. 

Plotseling stapte er uit het bosch een groote luipaard. Blake zag de vurige oogen, die in de zijne brandden. Hij kon zijn blik niet afwenden van den grooten kop met de ontbloote tanden; het leek alsof hij betooverd was. Het verscheurende dier ging op zijn buik liggen en kroop langzaam dichterbij. Duim voor duim naderde het zijn slachtoffer alsof het hem zoolang mogelijk wilde kwellen. Blake zag hoe de kronkelende staart tegen de zijden sloeg. Hij zag hoe de groote slagtanden ontbloot waren. Hij zag hoe het beest zich tegen den grond drukte en zijn spieren spande. Nu zou het springen! Blake, die hulpeloos op den grond lag, kon zijn oogen niet afwenden van den afschuwelijk grijnzenden kop. 

Toen sprong het met de lichtheid van een kat en op hetzelfde oogenblik vloog er iets door de lucht. De luipaard werd in zijn sprong opgevangen en achteruit gesmeten en verbijsterd zag Blake hoe het dier naar boven getrokken werd in een boom, die zich vlak boven hem bevond. 

Weer zag hij de schaduwachtige gestalte die hij tevoren ook al opgemerkt had, doch het bleek een man te zijn, die den luipaard nu omhoog trok aan een touw, dat hij hem om zijn nek had gesmeten op het oogenblik dat hij gesprongen had. Brullend en spartelend werd Sheeta, de luipaard, omhoog getrokken. Een groote hand greep de reuzenkat bij den nek en een andere hand dreef een mes in het woeste hart. Toen Sheeta ophield met worstelen en stil hing, liet de hand los en het doode dier viel als een zak op den grond naast Blake. Toen sprong een bijna geheel naakte, blanke man, de verpersoonlijking van een half-god, lenig op den grond. Blake was verbaasd en verrukt. „Tarzan van de Apen!” 

„Blake?” vroeg de aapmensch en toen zei hij: 

„Eindelijk! Ik heb U niet te vroeg gevonden.” 

„Neen, om den dood niet!” 
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Tarzan sneed de boeien door, die den Amerikaan gevangen hielden. 

„Hebt U naar mij gezocht?” vroeg Blake. 

„Ja, vanaf het oogenblik dat ik hoorde, dat gij gescheiden waart van Uw dragers.” 

„Allemachtig, dat was mooi van U!” 

„Wie heeft U hier gevonden?” 

„Een troep Arabieren.” 

Een gebrom ontsnapte aan de lippen van den aapmensch. 

„Is die gemeene oude Ibn-Jad hier?” vroeg hij ongeloovig. 

„Ze hebben een meisje meegenomen, dat ik bij mij had. Ik behoef U wel niet te vragen of U mij wilt helpen, haar te redden.” 

„Welken kant zijn zij opgegaan?” vroeg Tarzan. 

„Dien kant!” Blake wees naar het zuiden. 

„Wanneer?” 

„Ongeveer een uur geleden.” 

„Ge kunt die wapenrusting beter afgooien,” zei Tarzan, „het is ellendig om daarmee te moeten loopen . . . ik heb het net geprobeerd.” 

Met de hulp van den aapmensch wist Blake zich te ontdoen van zijn maliënkolder en toen gingen de twee mannen de Arabieren achterna. 

Toen zij op het punt kwamen, waar Ibn-Jad zich had afgescheiden van Abd-el-Aziz, stonden zij even in dubio, welk spoor zij moesten volgen, want de sporen van Guinalda, die de aapmensch even te voren nog had gezien, waren geheel verdwenen. 

Zij vroegen zich af wat er gebeurd kon zijn. Ze konden niet weten, dat Guinalda geweigerd had verder te loopen, toen ze zag dat Ibn-Jad den anderen kant uit wilde. Het was nogal tamelijk goed gegaan zoolang zij op de stad Nimmr toegingen, doch thans weigerde zij absoluut om te helpen bij haar eigen schaking. Er stond een strakke bries, doch die kwam uit het oosten en op deze wijze kon Tarzan van zijn reukzenuwen geen ge-195 

 

bruik maken, zoodat zelfs de aapmensch niet wist in welke richting of met welke partij Guinalda mee was gegaan. 

„Het meest waarschijnlijke is, dat Uw prinses zich bij de partij bevindt, die in noordelijke richting is getrokken, want ik weet dat Ibn-Jad’s menzil zich in die richting moet bevinden. Hij is de vallei niet van het zuiden binnengetrokken. Dat weet ik zeker, want ik ben zelf van dien kant gekomen en Sir Bertram gaf mij de verzekering, dat er maar twee ingangen tot de vallei waren . . . die waarlangs ik gekomen ben en dan nog een pas in de buurt van de stad van Bohun. 

Ibn-Jad zal wel trachten het meisje zoo gauw mogelijk uit de vallei te krijgen, want in zijn menzil is zij veiliger, als hij een losgeld voor haar wil vragen of haar naar het noorden wil meenemen om haar te verknopen. De mannen, die naar Nimmr zijn gegaan, zijn misschien wel uitgestuurd om met haar volk te handelen over een losgeld; toch denk ik niet dat ze zich bij die troep bevindt. 

Het is het beste om van elkaar te gaan en ik stel U voor, dat U het spoor naar het noorden volgt, want daar zal het meisje wel heengebracht zijn, terwijl ik naar het zuiden ga, om de anderen in te halen. 

Ik kom sneller vooruit als U en wanneer ik gelijk heb, en het meisje bevindt zich bij de mannen die naar het noorden zijn getrokken, dan zal ik U waarschijnlijk zonder veel tijdverlies kunnen inhalen. Als het meisje zich in mijn richting bevindt, dan kunt U zich bij mij voegen. Maar als U haar ziet, doe dan geen moeite om haar te bevrijden, want ge zijt ongewapend en de Beduinen zien er niets in om U een kopje kleiner te maken; dat is voor hen van even weinig belang als het drinken van een kopje koffie. 

„Tot ziens en veel succes!” Tarzan van de Apen ging op een draf naar het zuiden om de Arabieren in te halen die naar Nimmr waren getrokken, terwijl Blake naar het noorden ging en een griezeligen tocht moest maken door de donkere diepten van het Luipaardbosch. 
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EEN-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK. 

 

 „Voor iederen edelsteen een druppel bloed!” 

 

Den geheelen nacht liep Ibn-Jad met zijn mannen door naar het noorden. Hoewel zij in hun bewegingen belemmerd werden door Guinalda’s weigering om te loopen, haastten zij zich toch zooveel mogelijk, want zij hadden slechts één wensch en dat was de vallei te verlaten voor zij ontdekt zouden worden en ze hun schat weer zouden moeten afstaan; ze waren er van overtuigd dat al die ridders zich thans in de stad bevonden, die zij door een gelukkig toeval verlaten hadden gevonden. Hun hebzucht gaf hun meer kracht en 

uithoudingsvermogen als anders en tegen den morgen bevonden zij zich aan den voet van den woesten berg, die Ibn-Jad over wilde trekken om het kasteel te kunnen vermijden, dat de gemakkelijke weg uit de vallei beheerscht. Toen het troepje de pas eindelijk bereikte, werden zij tenslotte toch nog opgemerkt door de wachters van de buitenpoort, doch reeds bevond zich de laatste van de Arabieren veilig op het pad dat hun over de bergen zou brengen naar de menzil van Ibn-Jad. De verdedigers van de buitenpoort deden een uitval en zij kwamen zelfs zoo dicht bij, dat de aanvoerende ridder van Bohun, Guinalda herkende; een salvo van de Arabieren deed de soldaten van Bohun terugtrekken, hoewel de moedige ridder zijn lans velde en de Arabieren aanviel; maar toen kreeg zijn paard een kogel en hij viel onder het dier en kon niet meer opkomen. 

Tegen den middag bereikte Ibn-Jad met zijn uitgeputte mannen de menzil. Hoewel zij in elkaar zakten van vermoeidheid, stond hij hen slechts één uur slaap toe voor hij het signaal zou geven om te verzamelen, want de sheik van de el-Guad-stam werd steeds angstiger dat de schat en de vrouw hem ontroofd zouden worden, voor hij de onmetelijke zandwoestijnen van zijn eigen land bereikt zou hebben. 
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die mannen, welke Ibn-Jad het minst wantrouwde, mochten ze dragen, terwijl Fahd het opzicht moest voeren over het meisje; de gemeene oogen van den kerel vervulden de prinses met angst en afschuw. 

Stimbol, die in zichzelf had moeten lachen om al die dwaze verhalen van een schat en een mooie vrouw die de Arabieren ergens in een verborgen stad zouden vinden, was verstomd toen hij zag wat de tocht opgeleverd had en eerst dacht hij dat hij het toe moest schrijven aan hallucinaties, omdat hij zoo koortsig was.  Stimbol was geheel verzwakt en hij wankelde langs het pad, maar zorgde dat hij zoo dicht mogelijk bij Fahd bleef, want hij wist dat deze schelm hem nog het best zou kunnen helpen van allemaal, want Stimbol beteekende voor Fahd een groot vermogen en de laatste wist heel goed, dat er niet veel van terecht zou komen als Stimbol zou sterven. En nu had de ellendeling een nieuw plan opgevat, want hij was verliefd geworden op het blanke meisje en hij bevond zich in een koortstoestand die veel op krankzinnigheid leek. Fahd begreep dat hij zich met de rijkdommen, die Stimbol hem beloofd had, deze heerlijke engel zou kunnen koopen, die een arme Beduin anders van de hand moest doen tegen den besten prijs, dien hij ervoor krijgen kon; Fahd dacht allerlei plannen uit om Guinalda en Stimbol geheel in zijn bezit te krijgen, maar wat hij ook bedacht, steeds weer stond de hebzuchtige sheik hem in den weg. 

Aan den voet van de Bergen van het Heilige Graf wendde Ibn-Jad zich naar het oosten, omdat hij het land van Batando wilde vermijden. Als hij aan het oostelijk uiteinde van de bergen was gekomen, dan wilde hij weer naar het zuiden trekken om later Tarzan’s gebied westelijk te passeeren, want hoewel hij zeker wist dat de sheik van de jungle dood was, vreesde hij de wraak van zijn volk. 

Het was laat, toen Ibn-Jad eindelijk verlof gaf om een kamp te maken. Haastig werd het avondmaal toebereid. Het licht van het vuur en van de papieren lantarens was slechts flauw, maar 198 

 

het was niet zoo flauw dat Ateja niet opmerken kon dat Fahd iets in den bak met eten deed, dien zij voor Ibn-Jad had klaargemaakt en die op den grond stond, tusschen den sheik en den man die hem naar het leven stond. 

Toen de sheik zijn hand uitstak om de schaal op te nemen, vloog Ateja uit de harem en sloeg den bak met eten uit zijn hand, maar voor ze haar daad kon verklaren of Fahd beschuldigen, sprong deze op; hij begreep dat zijn gemeene handelwijze ontdekt was en hij pakte zijn musket en rende naar de harem, waar Guinalda zich bevond onder bewaking van Hirfa en Ateja. Hij greep het meisje bij haar pols en sleepte haar achter zich aan; met een ruk had hij de gordijnen opzij geschoven en snelde hij in de richting van zijn eigen tent. Op dit oogenblik heerschte er een chaos in de Mukaad van Ibn-Jad. De sheik wilde weten waarom Ateja den bak met eten uit zijn handen had geslagen en door die opschudding had niemand gezien, dat Fahd de tent uit was gesneld. 

„Hij heeft Simm in Uw voedsel gedaan!” riep Ateja uit. „Ik heb het gezien en het beste bewijs is wel, dat hij weggeloopen is, toen hij wist dat het ontdekt was.” 

„Billah!” riep Ibn-Jad uit. „Wilde die zoon van een jakhals mij vergiftigen? Grijpt hem en breng hem hier!” 

„Hij is gevlucht door de tent!” schreeuwde Hirfa, „en hij heeft de Nazaranivrouw meegenomen.” 

De Beduinen sprongen op en gingen achter Fahd aan, maar deze hield hen met een kogel op een afstand. In de tent greep Fahd Stimbol, die op een vuile mat lag te slapen en trok hem overeind. 

„Haast U!” siste hij den Amerikaan in het oor. „Ibn-Jad heeft bevel gegeven dat men U vermoorden moet! Vlug! Volg me, dan zal ik U redden.” 

Weer wist Fahd zijn achtervolgers op een dwaalspoor te brengen, door de gordijnen van zijn tent heen en weer te laten fladderen; aan den achterkant sloop hij eruit en ver-199 

 

dween met Guinalda en Stimbol door de donkere menzil in westelijke richting. 

 

Het schemerde al toen James Blake, die het spoor van IbnJad gevolgd had, het pad bereikte, dat naar den pas leidde, die de vallei van het Heilige Graf met de buitenwereld verbond. Hij had juist de laatste helling beklommen en op honderd meter afstand doemden rechts van hem de grijze deuren van de buitenpoort op en links was het pad, dat leidde naar de vrouw die hij het meest van allen liefhad. Om hem heen bevonden zich de gewapende mannen van koning Bohun, maar ze hadden zich verborgen in de boschjes en hij wist niet dat de oogen van de wachters al eenige uren op hem gericht waren toen hij langzaam het pad besteeg. 

Hij was uitgeput door het lange klimmen en door het gemis aan eten en drinken en hij had ook geen wapens bij zich, zoodat hij niets kon doen, toen een twaalftal gewapende mannen uit de boschjes stapte en hem omringde. Zoo werd Sir James van Nimmr gevangen genomen en voor koning Bohun gebracht en toen deze bemerkte dat het dezelfde zwarte ridder was die het had gewaagd, zijn plannen te verijdelen, toen kon hij zich nauwelijks in toom houden. 

Blake kreeg de verzekering dat men hem ter dood zou brengen, zoodra Bohun iets had uitgedacht dat erg genoeg was om een waardige bestraffing te vormen voor zijn ontzettende misdaad. Bohun gaf bevel, hem in ketenen te sluiten en de Amerikaan werd naar een zwart donker hol naast het kasteel gebracht, waar een smid hem bij het licht van eenige toortsen, met een stevige ijzeren ring vastklonk aan den massieven steenen muur. Ter andere zijde kwam de ring om zijn enkel. Bij het licht van de toortsen zag Blake twee uitgeteerde naakte schepsels, die op dezelfde wijze waren vastgeketend als hij en in een van de hoeken zag hij flauw de omtrekken van een skelet, dat met een lange ketting en een voetring aan den muur was vastgeketend. Zonder iets te zeggen verlieten de 200 

 

wachter en de smid hem en James Blake bleef alleen in het donker, ten prooi aan de diepste wanhoop. Op de vlakte, dicht bij de stad Nimmr, had Tarzan de Beduinen ingehaald, die onder bevel stonden van Abd-el-Aziz en nadat hij er zich van overtuigd had dat het meisje niet bij hen was, keerde hij terug op zijn schreden zonder iets van zijn aanwezigheid te laten merken; thans haastte hij zich naar het noorden om het spoor van de andere groep te volgen. Hij had voedsel en rust noodig en gedurende het heetste gedeelte van den dag bleef hij in het Luipaardbosch en hij slaagde erin Horta, het wilde zwijn, te besluipen en hem te dooden. Toen hij zijn maag gevuld had, zocht de aapmensch een hoogen boom op, waar de zware luipaarden van Nimmr hem wel niet zouden storen en hier bleef hij slapen tot de zon onderging achter de westelijke bergen. Vroeg in den volgenden morgen bereikte hij de verlaten menzil waar Ibn-Jad de vrouwen en kinderen had achtergelaten, toen hij de vallei was binnengedrongen. 

Sinds eenigen tijd was hij het spoor van Blake kwijtgeraakt, maar aangezien hij eerst het meisje wilde redden, volgde hij als een speurhond het pad van Ibn-Jad. Een oogenblik raakte hij in de war, omdat Guinalda’s voetafdrukken niet terug te vinden waren bij de sporen van de Arabieren die de menzil hadden verlaten. 

Het duurde eenigen tijd voor hij een oplossing kon vinden voor het raadsel, doch toen begreep hij dat Guinalda’s lichte sandalen versleten waren door de reis en dat ze misschien ook wel te klein waren om makkelijk te loopen; het was dus waarschijnlijk dat Ateja haar een paar van haar schoenen had gegeven en dat men daarom geen verschil meer kon zien tusschen de sporen van de beide meisjes, die ongeveer even zwaar waren en zoowat denzelfden gang hadden, zoodat hun sporen practisch hetzelfde waren. 

Tarzan was tevreden met de oplossing en volgde het spoor van de Arabieren en eindelijk passeerde hij het kamp waar zij den eersten nacht hadden doorgebracht en waar Fahd, Gui-201 

 

nalda gestolen had; hij ontdekte dat drie van de leden naar het westen waren afgebogen, terwijl de hoofdgroep doorliep naar het oosten. 

En toen Tarzan het spoor van Ibn-Jad volgde, begaven een honderdtal stoere Waziri’s zich naar het noorden en zij volgden het oude spoor van de Beduinen. Zeyd was bij hun; hij had zoo dringend gesmeekt om mee te mogen gaan, toen de Waziri’s door het dorp kwamen, waar hij moest wachten, dat het opperhoofd eindelijk toegestemd had. 

Toen Tarzan de Arabieren inhaalde, waren ze al naar het zuiden afgebogen, om het oostelijke eind van de Bergen van het Heilige Graf heen. Hij zag dat verschillende van hen zakken droegen en hij merkte heel goed op, hoe wantrouwend Ibn-Jad voortdurend naar de dragers keek; daaruit maakte hij op, dat de sluwe sheik den schat had gevonden dien hij zocht, maar hij zag de prinses niet en hij miste Stimbol ook. Tarzan was woedend. Hij was woedend op de diefachtige Beduinen, omdat zij zijn land toch binnengedrongen waren en hij was woedend op zichzelf, omdat hij voelde dat hij op de een of andere manier beetgenomen was. 

Tarzan had z’n eigen methodes om zijn vijanden te straffen en hij had een eigen grimmig gevoel voor humor. Wanneer iemand kwaad had gedaan, dan zocht hij datgene uit wat hem het ergst deed lijden en dan kende hij absoluut geen mededoogen met zijn vijanden. Hij was ervan overtuigd dat de Arabieren dachten dat hij dood was en hij vond het heelemaal niet noodig om hen op het oogenblik op de hoogte te stellen van hun fout, maar toch vond hij het wel aardig om hen te laten voelen dat hij vertoornd was en hij beraamde een plan, om hen de eerste wrange vruchten te laten proeven van hun gemeenheid. Zachtjes bewoog Tarzan zich door de takken en hij zorgde dat hij parallel bleef met de richting van de Arabieren. Verscheidene malen kon hij ze duidelijk zien, maar niemand zag Tarzan en niemand droomde, dat zijn oogen al hun bewegingen bespiedden. 
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Vijf mannen droegen den schat, maar deze was niet zoo zwaar of één krachtige man had haar alleen ook wel een eindje kunnen dragen. Het meest keek Tarzan naar deze vijf dragers en naar sheik Ibn-Jad. 

Het pad was breed en de sheik liep naast een van de mannen, die een deel van zijn schat droegen. Het was rustig in de wildernis. Zelfs de Arabieren, die altijd lawaai maakten, zwegen thans, want ze waren moe en het was heet en ze waren niet gewend aan het dragen van lasten, wat ze zelf moesten doen, sinds Batando hen van hun slaven beroofd had. Plotseling en zonder eenige waarschuwing siste er iets door de lucht en een pijl drong in den hals van den Beduin, die naast Ibn-Jad liep. Met een gil sloeg de man voorover en de Arabieren, die gewaarschuwd waren door den sheik, laadden hun musketten en maakten zich gereed om zich te verdedigen tegen een aanval. Angstig keken zij naar alle richtingen, maar ze zagen geen vijand. Ze bleven stil staan luisteren, maar ze hoorden niet anders als het gezoem van de insecten en den heeschen kreet van een vogel; maar toen ze doorliepen en de doode op het pad achterlieten, hoorden zij een holle stem, die op eenigen afstand uitriep: 

 „Voor iederen edelsteen een druppel bloed!”  Het klonk akelig, want Tarzan wist wel hoe buitengewoon bijgeloovig de woestijnbewoners waren en hij wist heel goed hoe hij hen het best aan het schrikken zou kunnen maken. Toen de troep voortging, was er niets meer van orde te bespeuren en niemand sprak over kampeeren tot de zon bijna onderging, want allen wilden maar al te graag het duistere woud achter zich laten, om te ontkomen aan den toorn van den vreeselijken God die het bewoonde; maar het bosch hield nog lang niet op en eindelijk waren zij wel gedwongen temidden der woudreuzen een kamp op te slaan. 

De kampvuren en het avondmaal deden hun angst verminderen en ze waren nu weer in zooverre kalm geworden, dat er weer wat gezongen en gelachen werd in de menzil van sheik Ibn-Jad. 
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De oude sheik zat zelf in zijn Mukaad met z’n vijf zakken met edelsteenen om zich heen; hij had een van de zakken geopend en bij het licht van de lantaren bewonderde hij den inhoud. Zijn kornuiten zaten om hem heen en slurpten koffie. Plotseling viel er zwaar iets op den grond voor de beyt en rolde tusschen hen in. Het was een menschenhoofd! De doode oogen van den Arabier wiens lijk zij achtergelaten hadden op het pad, staarden hen akelig aan. Vol afschuw en gefascineerd door den akeligen aanblik, staarden zij naar het afschuwelijke ding en toen hoorden zij uit het donkere bosch weer dezelfde holle stem: 

„VOOR IEDEREN EDELSTEEN EEN DRUPPEL BLOED!” 

Ibn-Jad beefde als iemand die koorts heeft. De Arabieren verzamelden zich voor de tent van den sheik. Allen hadden hun musket bij zich en allen haalden hun Hijabs te voorschijn. Ze droegen allemaal verschillende amuletten en ook voor dit geval hadden ze een afweermiddel bij zich. De amulet, die voorgeschreven was, hielden zij in hun hand, want zij wisten zeker dat alleen een „Jin” zooiets kon doen. Hirfa stond op den drempel van de Mukaad naar hun dooden makker te staren, terwijl Ateja op een slaapmat in de harem lag te woelen. Ze zag niet dat het achtergordijn voorzichtig opgeheven werd en dat een gestalte naar binnen kroop. Het was donker in de harem, want slechts weinig licht van de Mukaad drong tot hier door. 

Ateja voelde hoe een hand op haar mond werd gelegd en op hetzelfde oogenblik werd ze bij den schouder gegrepen. Een stem fluisterde aan haar oor: 

„Maak geen geluid! Ik zal U geen kwaad doen. Ik ben een vriend van Zeyd. Zeg mij de waarheid en geen letsel zal U 

geschieden. Waar is de vrouw die Ibn-Jad in de vallei gestolen heeft?” 

De gestalte, die haar vasthield bracht zijn oor vlak bij haar lippen en lichtte voorzichtig zijn hand op. Ateja beefde als een blad. Nog nooit had ze een „Jin” gezien. Ze kon de gestalte niet zien, die zich zoo vlak bij haar bevond, maar ze wist dat 204 

 

het een van deze vreeselijke nachtelijke gedrochten moest zijn. 

„Antwoord!”  fluisterde  de  stem  in  haar  oor.  „Zoo  ge  U  zelf en Zeyd wilt redden, spreek dan en spreek de waarheid!” 

„Fahd heeft de vrouw gisteravond uit onze menzil gestolen,” 

hijgde zij. „Ik weet niet waar ze heen zijn gegaan.” 

Even zacht als de verschijning gekomen was, verdween zij weer en het angstige meisje bleef alleen. Toen Hirfa een oogenblik later binnenkwam, zag zij dat Ateja in zwijm was gevallen . . . . 

 

 

TWEE-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK. 

  

 De bruid van den aap. 

 

Blake hurkte in de duisternis op den vloer van zijn kerker. Toen zijn cipiers vertrokken waren, had hij getracht een gesprek te beginnen met zijn medegevangenen, doch een van hen had niet eens geantwoord en de andere stootte slechts ongearticuleerde geluiden uit; de Amerikaan begreep, dat de arme duivel gek was geworden door de verschrikkingen van dit afschuwelijke hol. 

Hij, die gewend was aan vrijheid, vroeg zich af hoe lang het zou duren tot ook hij als een dier zou zitten mummelen aan het eind van een rinkelende ketting en hoe lang het zou duren tot zijn beenderen vergaan zouden zijn tot een hoopje stof op den klammen steenen vloer. In deze absolute duisternis en in de absolute stilte bestond er geen tijd, want het was onmogelijk om den  tijd  naar  iets  af  te  meten.  Blake  had  er  geen  idee  van hoelang hij zich al hier bevond in de verstikkende atmospheer van den vochtigen kerker. Eenmaal viel hij in slaap, maar hij had er geen idee van of hij slechts een oogenblik gesluimerd had of dat hij twaalf uur geslapen had. En hoelang lag hij hier nu al? 

Een seconde, een dag of een jaar beteekende hier niets. Er waren op het oogenblik maar twee dingen die Jim Blake belang konden inboezemen en dat waren 
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de vrijheid of de dood. Hij wist dat het niet lang zou duren of hij zou den laatsten kunnen begroeten. 

Een geluid verstoorde de stilte van de onderaardsche spelonk. Voetstappen naderden. Het duurde lang, voor hij in de verte een flikkerend schijnsel ontwaarde, dat steeds helderder werd, tot eindelijk een toorts het interieur van zijn gevangenis verlichtte. Eerst waren zijn oogen verblind, zoodat hij niet kon zien wie er kwam met het licht, doch de gestalte bleef voor hem staan. 

Toen Blake’s oogen gewend waren aan het schijnsel, keek hij op en zag twee ridders. 

„Hij is het,” zei een van hen. 

„Kent gij ons niet, Heer Zwarte Ridder?” vroeg de ander. Blake keek hen scherp aan. Er kwam een glimlach op zijn gelaat toen hij zag dat de hals van den jongste verbonden was. 

„Ik geloof wel,” zei hij, „dat we elkaar al eens meer op het lijf hebben gezeten.” 

„Op het lijf zitten? Wat meent gij?” vroeg de oudste. 

„Ik bedoel dat U wel gekomen zult zijn om met mij af te rekenen vanwege het tournooi,” zei Blake met een wrang glimlachje. 

„Ge spreekt in raadsels,” zei Sir Wildred. „We zijn gekomen om U te bevrijden, opdat de jonge koning geen schande brenge over de ridders van het Heilige Graf. Sir Guy en ik hebben gehoord, dat hij U aan het spit wou verbranden en we hebben tegen elkaar gezegd dat wij niet mochten toelaten dat een zoo edel ridder als gij op zoo schaamtelooze wijze mishandeld zoudt worden door een tiran.” 

Al sprekende bukte Wildred zich en met een groote vijl begon hij de ijzeren schakels door de vijlen, die den voetring aan den muur verbonden. 

„Zijt gij gekomen om mij te helpen ontvluchten?” riep Blake uit. „Maar als het eens ontdekt wordt — zal de koning U dan niet straffen?” 

„We zullen niet ontdekt worden, hoewel ik het voor een zoo edel ridder als gij zijt wel over hebt. Sir Guy heeft vannacht 206 

 

de wacht aan de buitenpoort en het zal niet moeilijk zijn U daar uit te helpen. Hij zal U naar buiten helpen en dan kunt ge de bergen afdalen en de vallei oversteken naar Nimmr. Wij kunnen U niet de stadspoorten uitbrengen, want daar bevinden zich twee van Bohun’s slechtste aanhangers, maar misschien zullen Sir Guy of ik morgen wel kans zien om U met een paard achterna te gaan en ik verzeker U dat we dat zullen doen als het maar even mogelijk is.” 

„Vertel ons nu nog iets, waarover we ons allang het hoofd hebben gebroken,” zei Sir Guy. 

„Ik begrijp U niet,” zei Blake. 

„Ge hebt op waarlijk geniale wijze Guinalda geroofd van onder de handen van Bohun vandaan en toch hebben we gezien dat zij zich later in de klauwen van de Saracenen bevond. Hoe was dat mogelijk?” 

„Heeft men haar gezien?” vroeg Blake. „Waar?” 

„Men heeft haar gezien aan de buitenpoort; de Saracenen namen haar mee door den bergpas, waarvan niemand weet waar zij heenleidt.” 

Blake vertelde hun alles wat er gebeurd was vanaf het oogenblik dat hij Guinalda aan Bohun ontnomen had en toen de schakel doorgevijld was, had hij juist alles verteld; weer was hij vrij man. 

Wildred smokkelde hem langs een geheimen weg naar zijn eigen vertrekken en daar kreeg hij eten en nieuwe kleeren en een maliënkolder, want nu zij wisten dat hij zich over den bergpas in het vreemde land zou begeven, wilden ze hem niet laten gaan als hij niet goed toegerust was. 

Omstreeks middernacht bracht Wildred, Blake veilig door de poort van het kasteel en reed hij met hem naar de buitenpoort. Hier ontmoetten zij Sir Guy en eenige minuten later nam Blake afscheid van zijn ridderlijke vijanden; hij bereed een krachtig paard en zijn eigen kleuren fladderden weer aan de punt van zijn lans; weldra bevond hij zich onder het licht der sterren op den weg die naar den top van de Bergen van het Heilige Graf leidde. 
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Toyat, de koningsaap, pikte juist een malschen kever van onder een omgevallen boom vandaan. De groote, woeste apen van zijn volk zaten in het rond; het was middag en zij hielden rust in de schaduw van de groote boomen, aan den kant van de kleine, open plek in de jungle. Zij waren tevreden en leefden op goeden voet met de geheele wereld. 

Drie menschen kwamen recht op hen af, maar de wind blies van de apen af, zoodat noch Toyat, noch een van zijn volk den geur van de Tarmangani’s kon opvangen. Het junglepad was zacht, want het had den vorigen nacht geregend en de grond gaf mee, zoodat de apen geen voetstappen hoorden. Daar kwam bij, dat het drietal zoo zacht mogelijk liep, want geen van hen had in twee dagen gegeten en zij waren op jacht om voedsel te krijgen. De eerste was een grijze oude man; hij was uitgeput door aanhoudende koortsen en hij wankelde voort met de hulp van een afgebroken tak; dan was er een Beduin met listige, gemeene oogjes en hij droeg een lang musket; de derde was een meisje, wier eigenaardige kleeren uit kostbare stoffen vervaardigd waren; maar haar kleeding was niet berekend op een tocht door de wildernis en alles was vuil en gescheurd. Haar gezicht zat onder de modder en het was mager en droevig, maar toch kon men zien dat zij bovenaardsch schoon was. Ze moest groote moeite doen om zich op de been te houden en hoewel ze soms struikelde van vermoeidheid, verloor ze haar koninklijke houding geen oogenblik en de blik in haar oogen was nog even trotsch als altijd. De Beduin liep vooraan. Hij zag het eerste hoe een jonge aap aan den rand van de open plek zat te spelen, ver van de groote mannetjesapen van Toyats’ stam. Eindelijk voedsel! De Beduin hief zijn oude snaphaan op en mikte zorgvuldig. Toen trok hij af en onmiddellijk na den knal hoorde men een gil van pijn en schrik; het jonge aapje was gewond. Oogenblikkelijk sprongen de groote mannetjesapen overeind. Zouden zij vluchten voor den gevreesden en gehaten donderstok van den Tarmangani of zouden zij zich op hem wreken 
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omdat hij het jonge aapje gewond had? Wie zal het zeggen? 

Vandaag doen ze misschien het een en morgen doen ze het ander. Ze zijn volkomen onberekenbaar en nooit weet men hoe ze op iets reageeren zullen. Vandaag wilden zij zich wreken. Met Toyat aan het hoofd, kwamen de groote mannetjesapen aangeloopen om te zien wat er gebeurd was. Dat was het eerste wat de drie Tarmangani’s in het oog kregen toen ze gingen kijken of er eindelijk wat te eten zou zijn of dat ze weer verder zouden moeten ploeteren, verzwakt door den honger die woelde in hun maag. Fahd en Stimbol draaiden zich om en de eerste snelde het pad af; de armzalige lafaard smeet Guinalda opzij en wierp haar op den grond. De mannetjesaap, die vooraan liep, zag het meisje liggen en sprong boven op haar. Juist wilde hij haar dood bijten toen Toyat hem greep en hem opzij trok, want Toyat had gezien wat voor iemand hij voor zich had. 

De koningsaap had nog eens een Tarmanganivrouw gezien en hij had bij zichzelf uitgemaakt dat hij er best een als vrouw zou willen hebben. De andere aap, een groote kerel, die zag, dat Toyat zich meester wilde maken van zijn prooi en die kwaad was geworden door de ruwheid van zijn koning, besloot Toyat zijn recht te betwisten, want hij was er het eerst bij geweest. Met ontbloote slagtanden ging hij op den koning toe, maar Toyat had het meisje al op de open plek gesleept. 

Toyat ontblootte zijn tanden en gromde: „Ga weg! Dit is Toyat’s vrouw.” 

„Het is Go-yad’s vrouw,” antwoordde de ander, terwijl hij op hem toekwam. 

Toyat draaide zich om. „Ik zal je dooden!” gilde hij. Go-yad wilde het gevecht beginnen, maar plotseling greep Toyat Guinalda in zijn harige armen en vluchtte de jungle in. Bulderend en schreeuwend vervolgde Go-yad hem. Prinses Guinalda trachtte zich te bevrijden uit de harige armen van den grooten koningsaap, die haar weg wilde slepen. Haar oogen waren wijd geopend; nooit had ze een dergelijk ondier gezien en nooit had ze er van gehoord en ze 209 

 

dacht dat het de een of andere afschuwelijke inboorling was van de buitenwereld die, naar men haar geleerd had, bestond uit Saracenen, die de vallei omsingeld hadden. Ze dacht dat ze met het een of ander laag-ontwikkeld menschbeest te maken had. Men had haar verder geleerd dat er ver van haar woonplaats een heerlijk land was, dat Engeland heette. Wat daar tusschen lag had ze zelfs niet trachten te raden, maar waarschijnlijk was het tusschenliggende land bevolkt met afgrijselijke schepsels en misschien zelfs wel met draken. 

Toyat begreep al spoedig, dat hij zijn tegenstander toch niet kon ontvluchten als hij de vrouw in zijn armen droeg, maar aangezien hij haar niet op wilde geven, draaide hij zich plotseling om en keek den brullenden Go-yad woedend aan. Go-yad was in het geheel niet bang uitgevallen en kwam recht op hem toe. Het schuim stond hem op zijn mond en hij gromde en brulde als een echt beest, dat tot uiterste woede is gebracht. Toyat liet het meisje los en deed een stap naar voren om zijn oproerige onderdaan te verslaan, terwijl Guinalda, die verzwakt was door de ongewone inspanning en het gebrek aan voedsel, hijgend op den grond zonk; al de afschuwelijke dingen die haar overkomen waren, sinds het einde van het Groote Tournooi, hadden haar geheel uitgeput, zoodat ze niet meer aan vluchten dacht. 

Toyat en Go-yad die aan niets anders dachten dan aan vechten, hadden haar voor het oogenblik vergeten. Als Guinalda nog flink genoeg was geweest, om hier voordeel van te trekken, dan had ze misschien wel kunnen ontvluchten, maar ze was verdoofd en ze had geen kracht genoeg meer om de gelegenheid te benutten. 

Gefascineerd door het afschuwelijke schouwspel, keek ze naar de vreeselijke oermenschen, die zich gereed maakten om te gaan vechten om haar bezit. 

Guinalda was niet de eenige getuige van de toebereidselen tot het gevecht. Verborgen achter een laag boschje keek nog iemand anders strak naar het schouwspel. Toyat en Go-yad die geheel verdiept waren in de kansen van het gevecht zagen 210 

 

niet, dat de bladeren van het boschje, waarachter de andere toeschouwer lag, zoo nu en dan bewogen. De beweging was regelmatig, want ze werd veroorzaakt door het ademhalen van den toeschouwer. 

Het interesse van den ongenoden gast scheen niet uit te gaan naar het sportief resultaat van het duel, want juist toen de twee apen elkander wilden aanvatten, stond hij op en kwam de open plek op loopen. Het was een groote leeuw met donkere manen en z’n gele huid glansde goudachtig in de zon. Toyat zag hem het eerst en met een woedend gebrul draaide hij zich om en vluchtte; hij liet zijn tegenstander en diens offer aan het noodlot over. 

Go-yad, die dacht dat zijn tegenstander uit angst voor hem gevlucht was, sloeg zich luidruchtig op zijn borst en brulde dien overwinningskreet van de groote mannetjesapen en toen ging hij zwaaiend en bluffend op het meisje toe. Hij was de overwinnaar en de kampioen en hij zou nu den prijs in ontvangst nemen. Tusschen hemzelf en het meisje zag hij plotseling den leeuw, die hem recht aankeek. Go-yad bleef staan. Wie zou dat niet gedaan hebben? De leeuw bevond zich slechts op korten afstand van den aap en hij had kunnen springen, maar hij hurkte niet meer. Grijnzend en grommend liep Go-yad langzaam achteruit en toen de leeuw geen beweging maakte om hem te achtervolgen, draaide hij zich plotseling om en verdween in de wildernis; aldoor keek hij om of het roofdier hem niet achtervolgde, tot hij hem door het gebladerte niet meer kon zien. Toen draaide de leeuw zich om naar het meisje. Arme kleine prinses! Ze had geen hoop meer en in een soort van wanhopige berusting, lag ze met wijdgeopende oogen te staren naar haar nieuwen vijand, die haar met één slag zou kunnen dooden. De koning der dieren bleef een oogenblik staan kijken en toen kwam hij langzaam op haar toeloopen. Guinalda vouwde haar  handen  en  bad . . . .  niet  om te mogen blijven leven, want daar hoopte ze al sinds lang niet meer op, maar om snel en zonder pijn te mogen sterven. 
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Het taankleurige dier kwam steeds dichter bij. Guinalda sloot haar oogen om haar vreeselijken vijand niet meer te behoeven te zien. Toen voelde ze zijn heeten adem op haar wang en een stinkende geur drong in haar neusgaten. De leeuw snuffelde aan haar. Mijn God! Waarom maakte hij er niet snel een eind aan? Haar gekwelde en overspannen zenuwen hielden het niet langer uit en Guinalda viel in zwijm. Eindelijk maakte God in zijn grenzenlooze goedheid een eind aan haar lijden. 

 

 

DRIE-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK. 

  

 Jad-Bal-Ja. 

 

De overblijfselen van Ibn-Jad’s troep waren over hun zenuwen heen en ze maakten geforceerde marschen om zoo gauw mogelijk uit het afschuwelijke bosch van de „Jin” te kunnen komen, Abd-el-Aziz en zij die hem vergezeld hadden naar Nimmr, hadden zich niet meer bij hen gevoegd. Dat zouden ze ook nooit meer doen, want op de vlakte bij de stad der schatten waarvan de Beduinen gedroomd hadden, waren zij ontdekt door de ridders van Gobred en niettegenstaande het donderende geraas van de oude musketten, hadden de ijzeren ridders van Nimmr de Saracenen met hun speren aangevallen en na meer dan zeven eeuwen had de overwinnende oorlogskreet van de kruisvaarders over de vlakte geklonken om er den volke kond van te doen dat er een nieuwe phase was ingetreden in den heiligen oorlog om het bezit van het Heilige Land . . . . de oorlog die zonder einde is. 

Van het Noorden kwam een geharnast ridder door de bosschen van het Galla-land gereden. Een blauwe en zilveren vaan wapperde aan zijn lans. Het tuig van het groote paard was rijk met goud en zilver bezet, goud uit den schatkelder van Wildred. De Galla’s sperden hun oogen wijd open van schrik en wanneer ze die eenzame gestalte van verre zagen komen, vluchtten zij. 
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Tarzan van de Apen haastte zich naar het westen en eindelijk vond hij het spoor van Fahd en Stimbol en Guinalda en volgde het naar het zuiden. 

Naar het noorden marcheerden een honderdtal zwarte reuzen, veteranen die al wel honderd gevechten achter zich hadden; het waren de beroemde Wazirikrijgers en Zeyd bevond zich bij hen. Op een dag stootten zij op een versch spoor dat hun pad kruiste en dat zich naar het zuid-westen bewoog. Het was het spoor van arabische sandalen; het spoor van twee mannen en van een vrouw en toen Zeyd het zag, zwoer hij dat het Ateja’s sporen waren, want wie zou beter den vorm en de grootte van haar voetjes kennen of de soort van de sandalen die zij zelf maakte. Hij smeekte de Waziri’s om een oogenblik opzij af te slaan en hem te helpen zijn geliefde terug te vinden, en terwijl het opperhoofd nog over het verzoek nadacht, drong er een vreemd geluid in zijn oor alsof iemand hard door de wildernis liep. 

Terwijl zij stonden te luisteren, struikelde er een man op hen toe. Het was Fahd. Zeyd herkende hem direct en onmiddellijk was hij er zeker van dat de voetsporen van Ateja waren. 

Zeyd ging dreigend op Fahd toe. „Waar is Ateja?” 

„Hoe zou ik dat weten? Ik heb haar dagen lang niet gezien,” 

antwoordde Fahd naar waarheid. 

„Gij liegt!” riep Zeyd uit en wees op den grond. „Ik zie haar voetsporen naast de Uwe!” 

Er kwam een gemeene uitdrukking in de oogen van Fahd. Hier had hij een kans om den man, dien hij haatte, te doen lijden. Hij haalde zijn schouders op. 

„Wellah, als ge het dan weet, dan weet ge het.” 

„Waar is zij?” 

„Zij is dood. Ik had het U willen besparen.” 

„Dood?” De toon waarop dat woord gesproken werd zou een hart van steen hebben doen breken . . . maar Fahd’s hart was harder dan steen. 

„Ik heb haar uit haar vader’s tent gestolen,” ging Fahd voort, die zijn mededinger zoo erg mogelijk wilde doen lijden. 
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gen en nachten is ze van mij geweest, maar toen heeft een groote aap haar gestolen. Ze zal nu wel dood zijn.” 

Maar Fahd was te ver gegaan. Hij had de gevolgen van zijn daad niet voldoende berekend. Met een kreet van woede trok Zeyd zijn scherpe khusa en voor de Waziri’s tusschenbeide konden komen of Fahd zich kon verdedigen, drong het lemmet drie maal in het leugenachtige hart van den Beduin. Met gebogen hoofd en omfloerste oogen liep Zeyd naar het noorden en een mijl achter hen strompelde een oude man voort, wiens lichaam brandde van de koorts; hij viel op het pad. Tweemaal deed hij een poging om op te komen, doch tweemaal zonk hij weer op den grond neer. Het was een vuil hoopje gescheurde kleeren . . . soms kwam er beweging in als hij koortsfantasieën had, dan weer leek het of hij dood was. Van het noorden kwam Tarzan van de Apen. Hij was Guinalda en de twee mannen op het spoor. Hij kende het pad goed en hij sneed verschillende bochten af, zoodat hij de Waziri’s niet opving bij de plaats waar zij het spoor van Fahd gevonden hadden en waar Zeyd zijn mededinger gedood had, doch plotseling drong de lucht van de Mangani-apen in zijn neusgaten. 

Snel ging hij den kant op waar de geur vandaan kwam, want hij vreesde dat de groote dieren het meisje kwaad zouden doen als ze in hun handen viel. Een oogenblik na den terugkeer van Toyat en Go-yad kwam hij op de open plek aan en het tweetal had nu weer vrede gesloten omdat de prijs aan iemand ten deel was gevallen, die sterker was dan zij. Toen de apen Tarzan hadden herkend en zij elkander begroet hadden, vroeg hij of een van hen de Tarmanganivrouw ook had gezien die zoo juist door de wildernis was gekomen. M’walat wees op Toyat en Tarzan vroeg aan den koning: 

„Hebt gij haar gezien?” 

Toyat wees met zijn duim naar het zuiden. 

„Numa,” zei hij en hij ging voort met het zoeken naar malsche kevers. Maar Tarzan wist wat de aap bedoelde; hij wist 214 

 

het, alsof deze hem den toestand met honderd woorden had uitgelegd. 

„Waar?” vroeg Tarzan. 

Toyat wees recht op de plaats waar hij het meisje alleen had gelaten met Numa en de aapmensch haastte zich voort. Hij vermoedde al wat hij daar zou vinden. Treurig gestemd snelde hij door de takken en hij hoopte Numa tenminste nog van zijn doode prooi te kunnen verjagen en het ongelukkige meisje te kunnen begraven. 

 Langzaam kwam Guinalda tot zichzelf. Ze opende haar oogen niet, maar ze lag stil en ze vroeg zich af of ze nu dood was. Ze had geen pijn. Plotseling, drong er een scherpe, vieze lucht in haar neusgaten en iets bewoog zich vlak bij haar, zoo vlak bij dat ze een druk tegen haar lichaam voelde; het leek wel of die druk van een ander lichaam kwam, want`waar zij aangeraakt werd, voelde zij warmte. 

Angstig opende zij de oogen en op hetzelfde oogenblik begreep ze weer hoe vreeselijk haar toestand was, want de leeuw was tegen haar aan gaan liggen. Hij had zijn rug naar haar toegekeerd en zijn prachtige kop opgeheven, terwijl zijn zwarte manen haar gezicht bijna raakten. Hij keek gespannen naar het noorden. 

Guinalda lag doodstil. Plotseling voelde ze een laag rommelend gegrom dat diep uit de borst van het roofdier scheen te komen; hooren kon ze het niet, maar ze voelde de trilling tegen haar lichaam. 

Er kwam iets aan. Zelfs Guinalda voelde dat, maar voor haar kon het toch geen hulp zijn, want wie zou haar kunnen redden uit de macht van dit vreeselijke dier. Toen hoorde Guinalda geritsel tusschen de takken van de boomen op ongeveer honderd voet afstand en plotseling sprong de reusachtige gestalte van een halfgod op den grond. De leeuw stond op en keek den man aan. Zoo bleven ze een oogenblik elkaar staan aankijken; toen riep de man: 

„Jad-Bal-Ja! Kom eens bij mij!” 
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De groote gele leeuw jankte en ging de open plek over; toen bleef hij voor den man staan. Guinalda zag hoe het dier den halfgod aankeek en hoe de laatste hem vriendelijk over zijn kop streelde; ondertusschen keek de man naar Guinalda en ze zag dat zijn trekken zich ontspanden, want Tarzan besefte dat het meisje ongedeerd was. 

De aapmensch liet den leeuw staan en kwam op haar toe. Hij knielde naast haar en vroeg: „Zijt gij prinses Guinalda?” 

Het meisje knikte, terwijl zij zich afvroeg hoe het mogelijk was dat hij haar kende. Ze kon nog niet spreken en toen hij vroeg: „Zij gij gekwetst?” schudde ze haar hoofd. 

„Ge behoeft nu niet bang meer te zijn. Ik ben Uw vriend. Ge zijt veilig.” 

Er was iets in zijn toon dat Guinalda een gevoel van veiligheid gaf, zooals al de ridders van haar vader haar niet hadden kunnen geven. 

„Ik ben niet bang meer,” fluisterde ze zacht. 

„Waar zijn uw metgezellen?” vroeg hij. 

Ze vertelde hem alles wat er gebeurd was. 

„Het  is  goed,  dat  ge  hen  kwijt  bent  geraakt  en  we  zullen ook geen moeite doen om hen terug te vinden. De jungle zal wel met hen afrekenen.” 

„Wie zijt gij?” 

„Ik ben Tarzan.” 

„Hoe wist ge mijn naam?” 

„Ik ben een vriend van iemand dien gij kent als Sir James. Wij hebben U gezocht.” 

„Zijt ge zijn vriend? O Heer, dan zijt ge ook mijn vriend.” 

De aapmensch glimlachte: „Voor altijd!” 

„Waarom heeft de leeuw U niet gedood, Sir Tarzan?” vroeg ze, want ze dacht dat hij een gewone ridder was; in haar land waren alleen gewone ridders, behalve dan de leden van het vorstelijke huis en de pseudo-koning Bohun. Het oorspronkelijke gezelschap, dat schipbreuk had geleden op de kust van Afrika in den tijd van de Derde Kruistocht, bestond alleen uit ridders behalve een bastaardzoon van Henry 
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de Tweede, die de eerste Gobred geweest was. Daar zij na hun afscheid van Richard Leeuwenhart nooit meer in aanraking waren gekomen met een Engelsche koning had Gobred geen brieven van adeldom meer verleend aan zijn volgelingen, omdat dat alleen het voorrecht van den koning was. 

„Waarom de leeuw mij niet doodde?” herhaalde Tarzan. 

„Omdat het Jad-Bal-Ja is, de gouden leeuw die ik zelf opgevoed heb. Zijn heele leven heeft hij alleen mij als vriend en meester gekend. Hij zou mij niets doen en doordat hij zijn geheele leven in aanraking is geweest met menschelijke wezens heeft hij U ook niets gedaan; toch was ik bang toen ik hem naast U zag liggen, want een leeuw blijft altijd een leeuw!” 

„Woont gij hier in de buurt?” vroeg het meisje. 

„Neen, ver van hier, maar enkele van mijn volgelingen moeten in de buurt zijn, anders zou Jad-Bal-Ja hier niet zijn. Ik heb mijn krijgers hierheen laten komen en hij is zeker met hen meegegaan.” 

Toen Tarzan zag dat het meisje hongerig was, beval hij den Gouden Leeuw, om op haar te blijven passen, terwijl hij voedsel ging zoeken. 

„Ge behoeft niet bang voor hem te zijn; nooit kan iemand U 

beter beschermen als hij en allen gaan voor hem uit den weg.” 

„Dat geloof ik graag.” 

Tarzan keerde terug met voedsel en omdat het nog geen avond was, ging hij op weg naar Nimmr met het meisje dat hij gered had. Ze was te zwak om te loopen en daarom droeg hij haar; naast hem liep de groote Gouden Leeuw met de zwarte manen. 

Gedurende den tocht hoorde Tarzan veel over Nimmr en hij bemerkte ook, dat Blake’s liefde beantwoord werd, want Guinalda was pas tevreden wanneer ze over Sir James kon spreken. Ze vroeg van alles over het land waar hij vandaan kwam en over zijn vroeger leven, maar Tarzan wist er helaas zelf niets van.  Op den tweeden dag kwam het drietal bij het groote kruis en Tarzan riep de wachters aan en verzocht hen, hun prinses 217 

 

in ontvangst te nemen. Ze drong er erg op aan, dat de aapmensch haar zou vergezellen naar het kasteel, opdat haar vader hem zou kunnen bedanken, maar hij vertelde haar dat hij dadelijk terug moest gaan om Blake op te zoeken en hiervoor zwichtte zij. 

„Als ge hem vindt, zegt hem dan dat de poorten van Nimmr steeds voor hem open staan en dat prinses Guinalda op zijn terugkeer wacht” 

Tarzan en Jad-Bal-Ja gingen terug en voor prinses Guinalda de tunnel binnenging die naar haar vaders kasteel leidde, bleef ze staan kijken tot een kronkel van het pad het tweetal aan haar oog onttrok. 

„Onze Heere Jezus, zegene U, Heer Ridder en wake over U; O, dat hij U terug moge geleiden tezamen met den man dien ik liefheb!” 

 

 

VIER-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK. 

  

 Waar hun wegen elkaar ontmoetten. 

 Blake reed door het bosch op zoek naar de Arabieren; dan ging hij hier heen en dan weer daar heen; nu eens volgde hij een oogenblik een spoor en dan verliet hij het weer. Laat op den dag kwam hij plotseling op een groote open plek aan waar eens een dorp van de inboorlingen had gestaan. De jungle had het nog niet geheel teruggeëischt en toen hij het dorp binnenkwam, zag hij hoe een luipaard aan den anderen kant op den grond zat en hoe er een menschelijk wezen voor hem lag. Eerst dacht Blake dat de arme kerel dood was, maar eensklaps zag hij hoe de gestalte een poging deed om op te staan en weg te loopen. 

De groote kat bromde en deed een stap vooruit. Blake begon te schreeuwen en gaf zijn paard de sporen, maar Sheeta sloeg geen acht op hem; hij had blijkbaar geen lust om zijn prooi op te geven, maar toen Blake vlak bij hem was, draaide hij zich met een kwaadaardig gebrom om. 
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De Amerikaan vroeg zich af of zijn paard niet zou gaan steigeren in de onmiddellijke nabijheid van het roofdier, maar hij had niet bang behoeven te zijn. Hij was het ook niet geweest als hij geweten had hoe het voor de ridders van de twee steden een groot genoegen was om op de groote boschkatten te jagen met niets als een lans, wanneer de verscheurende dieren zich tenminste uit het beschuttende luipaardbosch waagden. Blake’s paard had heel wat wilde katten gezien en grootere ook, en het dier viel zonder eenige angst of zenuwachtigheid aan; de gestalte die Sheeta tot maal had moeten dienen, keek angstig op. Zijn oogen stonden wijd open. 

Sheeta stond op om het paard en den man te kunnen aanvallen. Hij nam zijn sprong, maar hij sprong juist op de metalen punt van de groote lans en de houten stok ging zoover door hem heen, dat Blake moeite had om het lijk van zich af te werpen. Toen het hem gelukt was het dier te dooden, ging hij op den man toe, die hulpeloos op den grond lag. 

„Mijn God!” riep hij uit. „Stimbol!” 

„Blake!” 

De jonge man steeg af. 

„Ik sterf, Blake” fluisterde Stimbol. „Voor ik dood ga wil ik je nog zeggen dat ik er spijt van heb. Ik heb gehandeld als een kwajongen. Ik denk dat dit mijn verdiende loon is.” 

„Daar praten we nu niet over, Stimbol. Je bent nog niet dood. We zullen eerst voedsel en water zien te krijgen.” Hij bukte zich en tilde den uitgeputte man in het zadel. „Een paar mijl terug ben ik langs een dorpje gekomen. Ze zijn allemaal weggeloopen toen ze me zagen, maar misschien krijgen we daar wel iets te eten.” 

„Wat doe jij hier?” vroeg Stimbol. „En waar heb je in hemelsnaam dat pakje vandaan?” 

„Ik zal je alles wel vertellen als we naar het dorp toegaan,” 

zei  Blake.  „Het  is  een  lang  verhaal.  Ik  ben  op  zoek  naar  een meisje dat een paar dagen geleden door de Arabieren is gestolen.” 

„Mijn God!” riep Stimbol uit. 
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„Weet je iets van haar af?” 

„Ik was bij den man die haar gestolen heeft of die haar tenminste weer van de Arabieren heeft gestolen.” 

„Waar is ze nu?” 

„Ze is dood, Blake!” 

„Dood?” 

„Een paar van die groote menschapen hebben haar te pakken gekregen. Het arme kind moet direct gedood zijn.” 

Langen tijd zweeg Blake en hij had zijn hoofd gebogen; het was alsof z’n zware harnas hem ter aarde trok, zoo moeilijk liep hij langs het pad met het paard aan den teugel. 

„Hebben de Arabieren haar kwaad gedaan?” vroeg hij eindelijk. 

„Neen,” zei Stimbol. „De sheik heeft haar gestolen om een losgeld te kunnen vragen of om haar in het noorden te verkoopen, maar Fahd heeft haar weer voor zichzelf gestolen. Hij nam mij mee, omdat hij beloofd had mij te redden, dan zou ik hem goed betaald hebben. En hij heeft het meisje niets gedaan, want ik heb hem gezegd dat hij geen cent van mij kreeg als hij haar ook maar een haar krenkte. Ik had medelijden met het arme kind en ik was van plan haar te redden, als ik kon.” 

Toen Blake en Stimbol het dorp naderden, vluchtten de zwarten en zij lieten het geheele dorp aan hen over. Het duurde niet lang of Blake had voedsel gevonden. Hij maakte het Stimbol zoo makkelijk mogelijk en toen hij wat eten voor zijn paard had gevonden, keerde hij terug naar den ouden man. Juist vertelde hij hem zijn ondervindingen toen hij een heele troep menschen hoorde aankomen. 

Hij hoorde stemmen en hij hoorde den tred van vele naakte voeten. 

De dorpsbewoners kwamen zeker terug. 

Blake maakte zich gereed voor een vriendelijke ontvangst, maar wat hij zag bracht hem aan het schrikken, want dat waren niet de angstige dorpsbewoners die hij een oogenblik te voren de jungle in had zien snellen. 
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Een groote troep krachtige mannen, met witte pluimen op het hoofd, kwamen het pad af. Zij droegen groote ovale schilden op hun rug en lange oorlogssperen in hun handen. 

„Nu,” zei Blake, „dat ziet er mooi voor ons uit. Ik geloof, dat de inboorlingen hun groote broers zijn gaan halen.” 

De krijgers kwamen het dorp binnen en toen zij Blake zagen, bleven zij verwonderd staan. Een van hen kwam op hem toe en tot zijn verbazing sprak hij hem in tamelijk goed Engelsch aan. 

„Wij zijn de Waziri’s van Tarzan,” zei hij. „Wij zoeken onzen meester en opperhoofd. Hebt gij hem gezien, Bwana?” 

„Waziri’s?” Blake had hen kunnen omhelzen. Hij was ten einde raad geweest en hij wist niet meer wat hij beginnen moest met Stimbol. Alleen had hij hem nooit kunnen terugbrengen naar de beschaafde wereld, maar nu wist hij dat hij veilig was. Als Blake en Zeyd niet zoo smartelijk gestemd waren geweest, dan zou het dien nacht een vroolijk feest zijn geweest met het voedsel en het bier van de dorpsbewoners, want de Waziri’s maakten zich in het geheel niet ongerust over hun opperhoofd. 

„Tarzan kan niet sterven,” zei het hoofd van de Waziri’s, toen Blake hem vroeg of ze niet bang waren dat hun meester iets overkomen was en de overtuiging die uit die paar woorden sprak, maakte diepen indruk op Blake, zoodat hij ook niet meer aan een ongeluk kon denken. 

 

Langs het pad strompelden de vermoeide Arabieren van de Beni Salem-stam uit el-Guad. De vermoeide mannen droegen nog slechts de helft van de gewone lasten en de vrouwen droegen de andere helft. Ibn-Jad keek voortdurend naar zijn schat. Een pijl kwam ergens vandaan en ging door het hart van een van de dragers vlak voor Ibn-Jad. Niemand wist waar de pijl vandaan kwam en niemand wist wie er met een holle stem door de jungle riep: 

 „Voor iederen edelsteen een druppel bloed!” 
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volgende zijn? Zij wilden den schat op zij gooien, maar Ibn-Jad wilde het in zijn hebzucht niet toestaan. Achter hen vingen zij zoo nu en dan een glimp op van een reusachtigen leeuw. Hij joeg hen angst aan omdat hij niet dichterbij kwam, maar ook niet heenging. Hij bleef voortdurend op denzelfden afstand achter hen loopen. Daardoor kwam het dat de Arabieren allemaal op een hoop bij elkaar bleven. 

Een uur ging voorbij. De leeuw was voor de achtersten van den troep juist zichtbaar. Nooit had iemand van Ibn-Jad’s troep zoo graag vooraan willen loopen. 

Weer slaakte een van de schatdragers een gil. Een pijl was door zijn longen gedrongen. 

 „Voor iederen edelsteen een druppel bloed!” 

De mannen smeten den schat neer. „Wij dragen die vervloekte pakken niet meer,” riepen zij uit en weer schalde de holle stem boven hun hoofden: 

 „Neem den schat zelf op, Ibn-Jad! Neem den schat zelf op! 

 Gij hebt gemoord om hem te verkrijgen. Neem den schat op, dief en moordenaar en draag hem zelf.” 

De Arabieren maakten een groot pak van den schat en heeschen hem op Ibn-Jad’s rug. De oude sheik wankelde onder den zwaren last. 

„Ik kan het niet dragen!” riep hij uit. „Ik ben oud en ik ben niet sterk genoeg.” 

 „Gij kunt het of anders . . . sterf!” 

De holle stem kwam door de boom, terwijl de leeuw achter hen op het pad stond te wachten en hen strak aankeek. Ibn-Jad struikelde voort onder zijn zware last. Hij kon nu niet zoo snel meer vooruitkomen als de anderen en zoo bleef hij alleen met den leeuw tot gezelschap. Maar niet lang bleef hij alleen, want Ateja zag hem worstelen en kwam naast hem loopen met een musket in haar handen. 

„Vrees niets,” zei ze, „ik ben niet de zoon waarnaar gij verlangd hebt, maar ik zal U beschermen als een zoon.” 
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voor zij beseften ‘dat zij zich temidden van den stam bevonden dien zij het ergst van allen moesten vreezen . . . Tarzan’s Waziri’s. 

Het opperhoofd ontwapende hen direct. 

„Waar is Ibn-Jad?” vroeg Zeyd. 

„Hij komt.” 

Allen keken het pad af en toen zagen zij twee gestalten aankomen. De eerste was een oude man, die gebukt liep onder een grooten last en de andere was een jong meisje. Wat de man niet zag was de reusachtige leeuw, die achter hen aan liep. Zeyd hield zijn adem in en voor een oogenblik hield zijn hart op met kloppen. 

„Ateja!” riep hij uit en toen snelde hij op haar toe en sloot haar in zijn armen. 

Ibn-Jad wankelde het dorp in. Eenmaal keek hij naar de strenge gezichten van de vreeselijke Waziri’s en toen zonk hij op den grond; zijn schat begroef hem bijna toen zij boven op zijn hoofd en op zijn schouders terecht kwam. 

Plotseling gaf Hirfa een gil en ze wees het pad af en toen allen zich omwendden stapte een groote, gouden leeuw in den lichtcirkel van het dorp en Tarzan, de Heer van de Wildernis, liep naast hem. 

Blake trad op hem toe en pakte zijn hand. 

„We zijn te laat geweest,” zei de Amerikaan droevig. 

„Wat meent gij?” 

„Prinses Guinalda is dood.” 

„Onzin!” riep Tarzan uit. „Ik heb haar vanmorgen zelf naar de stad Nimmr gebracht.” 

Wel twaalf maal moest Tarzan Blake de verzekering geven, dat hij geen grapjes maakte en wel twaalf maal moest Tarzan Guinalda’s boodschap herhalen: „en als ge hem vindt, zeg hem dan, dat de poorten van Nimmr steeds voor hem open staan en dat prinses Guinalda op zijn terugkeer wacht!” Later op den avond liet Stimbol Tarzan vragen om in de hut te komen waar hij lag. 
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last op mijn geweten geweest en nu ik weet dat ik U niet vermoord heb, geloof ik dat ik zal kunnen herstellen.” 

„Men zal goed op U passen, Stimbol,” zei de aapmensch, 

„en zoodra ge U goed voelt, zal men U naar de kust brengen.” 

Toen ging Tarzan heen. Hij wilde zijn plicht wel doen tegenover den man die hem ongehoorzaam was geweest en hem had trachten te vermoorden, maar hij wilde geen vriendschap veinzen die hij niet voelde. 

Den volgenden morgen maakten allen zich gereed om het dorp te verlaten, Ibn-Jad en zijn Arabieren werden onder geleide van een twaalftal Waziri’s naar het dichtsbijzijnde Galla-dorp gebracht en Zeyd en Ateja gingen met Tarzan mee om hem te dienen. De Arabieren zouden aan de Galla’s overgedragen worden en waarschijnlijk als slaven verkocht worden naar Abessinië. 

Vier stevige Waziri’s droegen Stimbol in een draagkoets, toen  men  zich  gereed  maakte  om  naar  het  zuiden  te  gaan  naar Tarzan’s land. Vier anderen droegen den schat uit de Stad van het Heilige Graf. 

Blake, die weer in zijn maliënkolder gekleed was, bereed zijn groote paard, toen het gezelschap het dorp uittrok om naar het zuiden te gaan. Tarzan en de Gouden Leeuw, stonden naast hem. Blake boog zich naar den aapmensch toe en stak zijn hand uit. 

„Goedendag, Sir Tarzan!” 

„Goedendag?” vroeg Tarzan. „Gaat ge niet met ons mee naar huis?” 

Blake schudde zijn hoofd. 

„Neen, ik ga terug naar de middeleeuwen met de vrouw die ik liefheb.” 

Tarzan en Jad-Bal-Ja stonden op het pad te kijken toen Sir James naar de stad Nimmr terugreed het blauwe en zilveren vaantje aan zijn lans wapperde in den wind . . . 
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